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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreément the following information is given: registration 
or recording nuaber, title, date of conclusion, date and 
method of entTy into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. UndeT Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe t de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titTe, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
â la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminési faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the teTms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. II. convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté 1'instrument à 1'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas â un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe i ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de 1'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à 1'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modi fie l'article 12 de son Règlement 
destine à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secretariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traite ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Acco rds d 1 as s is t ance et de coopé rati on d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords port ant sur l'organisation de conférences, 
seminni res ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés ••< être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
1'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de 1'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Con formemen t 5 l'article 12, pa ragraphe 3 du rè glement 
tel que modifie, les traites et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
p recède le t i t re. 



TREATIES AND INTERNATIONAL AGHEEBEHTS 
REGISTERED DURING TUE NOBTH OF nil 1980 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIUHAOÏ 
ENREGISTRES PEBDAHT LB TTOLS DE «AI 1980 

Nos. 18750 to 18901 «os 187 50 a 18901 

KO. 18750. SSEDB* AHD EUROPEAN ECONOMIC COHHDNITÏ: 

Agreement concerning economic relations (with annex, 
protocols, final act, declarations and exchanges ot letters 
dated on 21 July 1972). signed at Brussels on 22 Jul; 1972 

Case into force on 1 January 1973f the Parties having, by , 
that date, notified each other of the completion ot the Q 
procedures necessary to its approbation, in accordance with 
article 36. 
Authpptic texts: Danish. Dutch. English. French, German.. 

Italian. Norwegian and Swedish. 
Registered by Sweden on 1 May 1960. 

Ho 18750. SUÈDE ET COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE : 

Accord relatif aux relations économiques (avec annexe, 
protocoles, acte final, déclarations et échanges de lettres 
eo aate du 21 juillet 1972) . Signé à Bruxelles le 22 
juillet 1972 
Entré eo vigueur le 1er janvier 1973, les Parties s'étant, 

& cette date, notifié l'accomplissement des procédures 
nécessaires à son approbation, conformément d l'article 3b» 

Textes authentiques ; danois, néerlandais. 
allemapcU italien» norvégien et suédois* 

Enregistré par, la. Suède le 1er p?i,198U. 

anglais, fraqy^iy, 

•O. 16751. INTERNATIONAL BANK POB RECONSTRUCTION & NU 
DEVELOPMENT AND HOBOCCO: 

Mo 18751. BANQUE INTERNATIONALE PODfi LA. hBCOHSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAROC : 

• Loan Agreement—Rabat Orbaa Development Project (with 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreesents dated 15 March 1974)• Signed at 
Washington on 31 Harch 1978 
Case into force on 21 November 1978, upon notification by 

the Bank to the Government of Horocco. 
Authentic texts English. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 Hay 1980, 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement urbain 
de Rabat (avec annexes et Conditions générales applicables 

» aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
fp 1974) . Signé â Wash in g too le 31 mars 1978 

Entré en vigueur le 21 novembre 1978, dés notification par 
la Banque au Gouvernesent Marocain. 

- Texte authentique s anglais» 
Epyegistré,par la Banque int^fnatiopale pour la 
reconstruction et le développement.le 6 aai I960. 

See section 10«01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-» Voir paragraphe 10.0M c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Prêsiaent de la Cour internationale de Justice* 

•O. 18752. INTEBNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION AND 
DBTEL0PHENT AHD MOROCCO: 

• Loan Agreement--Foarth Education Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974)• Signed at Hashington on 
25 April 1979 

Case into force on 16 October 1979, upon notification t>y 
the Bank to the Government of Horocco. 

Beg te red by t jig, international Bank for Reconstruction and 
D^yelopment on 6 Hay 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator 
the President of the International Court of Justice. 

I' 
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NO 18752. BANQUE I B N A T I O N A L E POOH LA B^CONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET HA HOC : 

a » Contrat d'eaprunt — Quatrième projet relatif ft 
t 1'ensfeigneiept (avec annexes et Conditions générales 

applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) • Signé â Washington le 25 avril 1979 

Entré en vigueur le 16 octobre 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernement Marocain. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque, internationale pour la 

reconstruction et le développement le 6 a ai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18753. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTBOCTION AND 
DEVELOPMENT AND HOBOCCO: 

• Loan Agreement—Si all -scale industry Integrated Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974)• 
Signed at Washington on 25 April 1979 -» 

Came into force on 17 December 1979t upon notification by 
the Bank to the Government of Morocco. 
Authentic teit; English. 
Begj-ptered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 Bay 1980. S 

See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 1875J- BANQUE INTERNATIONALE PODB LA BbCONSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MABOC : 

» Contrat d'emprunt — Ppojet relatif au développement 
intégré de la petite industrie (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 

i en date du 15 mars 1974) . Signé à Hashington le 25 avril 
1979 

Entré en vigueur le 17 décembre 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernement marocain. 
Texteiauthentiqué y anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le, développement le 6 fai 1980,. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 16754. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTBUCTION A KD 
DEVELOPBENT AND HOBOCCO: 

* Guarantee Agreement—fourth Agricultural Credit Pyo-ject 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 tiarch 1974) • signed at Babat on 23 nay 
1979 

Case into force on 5 December 1979, upon notification by 
the Ban* to the Government of Horocco. 

Authentic text ; English. 
Beqistpyefl. fry the International fpr Hecopstruction and 

Development on 6 Hay 1980. 

•» See section 10.04 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 1*754. bANQUJi INTERNATIONALE POUR LA ttbCONSThUCÏION ET 
LE DfcVISLuPPEMENT ET MAROC : 
Contrat ûe garantie — Quatrième pro let relatif au cpffij.fr 
agricole (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 1*74). 
Signé â ft abat le 23 nai 1979 -» 

Entré en vigueur le 5 décembre 1979, dés notification par 
la Bangue du Gouverneaent aarocain. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 a ai 1960. 

-• Voit paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16755. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TORKEï: 

• Loan Agreement—Erdemir Stage Steel Pro-ject (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 (larch 1974) . signed at 
Nashington on 30 June 1978 
Caae into force on 30 July 1979, upon notification by the 

Bank to the Government of Turkey. 
Authentic texts gpglish,. 
Beoistey^d by the International Bank for Reconstruction and 

freyglopment on $ Hav 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 1tf7i>b. BANQUE INTERNATIONALE POOE LA RECONSTRUCTION 1ST 
LE DtVLLoPPEBENT ET TURQUIE : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif â l'aciérie d'Erdemir 
(Deuxième phase) (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du is mars 1974) . Signé i Washington le 3U juin 1976 
Entré en vigueur le 30 juillet 1979, dès notification par 

la Banque au Gouvernement turc. 

\ ^ Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque interpationale pouy.la 

reconstruction et le dévgj.oppepent le b mai 19BU. 

V o n paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives \ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

ÏO. 18756. INTERNATIONAL BARK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TURKEY: 

• Loan Aqreement-HSpain Storage Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974). Signed at Nashington on 2 
July 1979 

Caae into force on 21 January 1960, upon notification by ^ 
the Bank to the Government of Turkey. " 

Authentic text: ypq^ish. 
ByyJrftered bv the International. Bank tor Reconstruction and 

Development on 6 Hav 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 1875b. BANQUE INT 1£ NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE S 

» Contrat d'emprunt — Projet relatif 8 l'ensilage de 
céréales, (avec annexas et Conditions générales applicables 

, , a aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
L O I 1974). Signé â Washington le 2 juillet 1979 

Entré en vigueur le 21 janvier 1980» dés notification par 
la Banque au Gouvernemmt turc. 

Texte authentique : anglais. 
fpreqistiê par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le, b p ai I960. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16757. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND GUATEMALA: 

* Guarantee Agreement—Chixov Power Project (with schedule 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974) . signed at Nashington on 
21 July 1978 

Came into force on 20 July 1979, upon notification by the | 
Bank to the Government of Guatemala. 
Authentic text: English. 
Registered by the international.Bapk for Reconstruction and 

Development on 6 Ba? 1980. 
-» See section 10.04 (c) of the General conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18757. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
L£ DEVELOPPEMENT ET GUATEMALA : 

» Contrat de garantie — Prpjpt, relatif â la ceatfale 
électrique de Çhixoy (avec annexe et Conditions générales 

A applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
| ** du 1b aars 1974). Signé d Washington le 21 juillet 1978 

Entré en vigueur le 20 juillet 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernement guatémaltèque. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par,la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le b mai 1960. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 18758. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND TUNISIA: 

* Loan Aqreement--Rural Roads Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Bashington on 
24 July 1978 

Case into force on 30 April 1979, upon notification Dy the 
Bank to the Government ot Tunisia. 

Authentic text: English. 
Registered by the International,Bank tor Reconstruction and 
• Development on 6 nay 1980. 
-» see section 10.04 (c) of the General conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18758. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ST 
LE DÉVELOPPEMENT ET TUNISIE : 

* Contrat d1emprunt — Projet relatif aux routes rurales 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . 

^ Signé S Washington le 24 juillet 1978 

^ Entré en vigueur le 30 avril 1979, dés notification par la 
Banque au Gouvernement tunisien. 

Texte authentique : anglais. 
( E n r e g i s t r é par, la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 6 mai 1980. 

-. voir.paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18759. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND TUNISIA: 

• Loan Agreement—Second Urban Seireyaqe Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 13 April 1979 

Came into force on 31 August 1979, 
Bank to the Government of Tunisia. 

upon notification by the 

Authentic texts English. 
Registered by the International Bank tor Reconstruction and 

Development on 6 Hay 1980. 

No 18759. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TUNISIB : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif au réseau • 
d'égouts urbain (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé t Sashington le 13 avril 1979 

Entré en vigueur le 31 aofft 1979, dés notification par la 
Banque au Gouvernement tunisien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le.6 mai 1960. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16760. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TUNISIA: 

* Guarantee Agreement—fifth Water SUPPIV Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
31 May 1979 -. 

Came into force on 19 October 1979, upon notification by Û h * 
the Bank to the Government of Tunisia. 0 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 Hay 1980. 1 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 187 60. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT BT TUNISIB : 

* Contrat de garantie — Cinquième projet relatif aux réseaux 
d'adduction d'eau (avec conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé à Washington le 31 mai 1979 

Entré en vigueur le 19 octobre 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernement tunisien. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour.^a 

reconstruction et le développement le 6 mai 1980. 

^ Voir paragraphe 10.0-4 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18761. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND NIGERIA: 

# Loan Agreement—Nucleus Estate/Smallholder Oil Palm Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974) . Signed at 
Washington on 24 July 1978 -» 

Came into force on 10 July 1979, upon notification by the J., 
Bank to the Government of Nigeria. " 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 May 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 16761. BANQUE INTffliATIODALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA S 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif. â.des plantations 
industrielles et â. des plantations,, artisanales satellites 
(palmiers â huile) (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé * Washington le 24 juillet 1976 

Entré en vigueur le 10 juillet 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernement nigégiain. ^tW^SicCïsy^ 

Texte authentique s anglais. ^ 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 6 mai 1980. 

voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives î la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

ï l m 
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No. 18762. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND YEHhN: No Id/62. ASSOCIATION INTENNATIONALB DE DEVELOPPERENT ET 
ÏEMKN : 

• Development Credit Agreement—Power Distribution Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed 
at Nashington on 25 Jul-y 1978 -» 

Cane into force on 20 August 1979, upon notification by the 
Association to the Government of Yemen. 
Authentic text: English. 
Registered by the, Ipternational Development Association on b 

May 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator t>y 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif S la 
distribution d'électricité (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 2b juillet 1978 

^ Entré en vigueur le 20 aotît 1979, dés notification par la 
Banque au Gouvernement yéménite. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale.de développement 

le 6 mai 1980. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

16763. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ïEttÉN: No 1b763. 
YEMEN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE D£ DEVELOPPEMENT ET 

* Development Credit Agreement—Third Education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreeaents dated 15 March 1974). 
Washington on 27 June 1979 -» 

Signed ut 

Came into force on 21 December 1979, upon notification by 0 
the Association to the Government of Xemen. 

Authentic text: English. 
Registered by the international Development Association on o 

May 1980. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
relatif 3 l'enseignement (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le il juin 1979 

Entré en vigueur le 21 décembre 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement yéménite. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association, internationale de développement 

le fe mai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

NO. 18764. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SUDAN: 

* Development Credit Agreement—Agricultural Research Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1b March 1974). signed 
at Nashington on 27 July 1978 -» 

Came into force on 21 March 1980, upon notification by the { 
Association to the Government of Sudan. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development. Association on b 

Hav 1980. — -

See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18764.^^BANyUL IS^AOJUIUIIALL 
LE. r.RVjPl.nPPtittBffSPBT SOUDAN : 

"•fiEeONSÎlilUCTlUN ET 

» Contrat de crédit de développement — Proiet relatif i la 
v recherche agricole (avec annexes et Conditions générales 
5 applicables aux contrats de crédit de développement en date 

du 1i> mars 1974) . Signé S Nashington le 27 juillet 1978 

Entré t=n vigueur le 21 mars 1980, dès notification par 
l'Association au Gouvernement soudanais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 6 mai 1980. • . 

Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16765. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SUDAN: No 18765. 
SOUDAN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Development Credit Agreement—Second Highmay Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreeaents dated 15 March 1974). Signed at 
Nashington on 16 March 1979 

Came into force on 23 January 1980, upon notification by 
the Association to the Government of Sudan. 

Authentic text: English. 
Registered by the, International Development Association on b 

Hav 1980. 

5W 
J 

See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif au réseau routier (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé i Washington 
le 16 mars 1979 -» 

Entré eu vigueur le 23 janvier 1980, dès notification par 
l'Association au Gouvernement soudanais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le b mai 1980. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président ae la cour internationale de Justice. 



No. 18766. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND KENÏA: 

No 18766. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET KENÏA S 

* Guarantee Agreement—Olkaria Geothermal Engineering Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 1 
December 1978 -» 

Came into force on 30 April 1979, upon notification by the 
Bank to the Government of Kenya. 

Authentic text: English. 
Registered by,the International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 May_ .1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an. arbitrator £>y 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — Projet de génie civil relatif au 
développement du potentiel géothermique d'Olkaria (avec 
Conditions générales applicables aux ce»trats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 1er décembre 1978 

Entré en vigueur le 30 avril 1979, dés notification par la 
Banque au Gouvernement kényen. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 mai 1980. 

-» Voie paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18767. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION ANL 
DEVELOPHENT AND KENÏA: 

• Loan Agreement—Highway Sector Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974) . signed at Washington on 
30 April 1979 
Came into force on 18 June 1979, upon notification by the a 

Bank to the Government of Kenya. Q 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank tor Reconstruction and 

Development on 6 Hay 1980. 

I-

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 1B7t>7. BANQUE INT Éfi NATION ALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET KENÏA : 

» Contrat d'emprunt — Projet relatif au secteur routier 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 19 74). 

, Signé â Washington le 30 avril 1979 
Entré en vigueur le 18 juin 1979, dés notification par la 

Banque au Gouvernement kényen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 mai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

NO. 18768. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND HONDURAS : 

* Guarantee Agreement—Nispero Power Proiect (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 15 Deceuioer 
1978 

Came into force on 12 April 1979, upon notification i>y the 
Bank to the Government or Honduras. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development, on 6 Hay 1981). 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions ior 

provisions to the appointment of an arbitrator by the 
President of the International Court of Justice. 

No 1U7oH. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION £T 
LE DEVELOPPEMENT ET HONDURAS S 

* Contrat de garantie — Projet relatif â la Centrale 
électnque_de. Nigpero (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . signé â Washington le 15 décembre 1978 -• 

Entré en vigueur le 12 avril 1979, dés notification par la 
,y Banqut au Gouvernement hondurien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement, le 6 mai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18769. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PERU: 

* Loan Agreement—"Water supply and Power Engineering Proiect 
(with schedules and General Conditions Applicable tu Loau 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). signed at 
Washington on 22 December 1978 

Cane into force on 27 June 1979, upon notification by the 
Bank to the Government ot Peru. 0 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank tor Reconstruction and 

Development, on 6 Hay 1980. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No lb769. BANQUE IN T Efi N A ÎI0N ALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PEROU : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatifiâ l'approvisionnement 
en tùu et â la construction d'une usine hydroélectrique 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . 
siyoe ?. Washington le 22 décembre 1978 -» 

Entié en vigueur le 27 juin 1979, dès notification par la 
Banque au Gouvernement péruvien. 

Texte.authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le. 6 mai 1980. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

26 9 



No. 18770. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
INDONESIA: 

• Development Credit Agreement—polytechnic Ppoiect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 29 December 1978 -» 

Came into force on 11 May 1979, upon notification by the 
Assocation to the Government of Indonesia. Qn 

0 
Aothentlc text; English. 
Beqjq^red bv the.international Development Association on t> 

Bav 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

No 1b77U. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
INDONESIE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet polytechpiqu^ 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 1b mars 
197it) . Signé t Washington le 29 décembre 1978 -» 

Entré en vigueur le 11 mai 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement indonésien. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenept 

le 6 mai 1980. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18771. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

• Loan Agreement—Fifth Highway Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements date^ 15 March 1974). Signed at Washington on 
1 June 1979 
Cane into force on 26 August 1979, upon notification by th 

Bank to the Government of Indonesia. 
Authentic text: English. 
Beoigt^yed by thq International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 May 1980. 

/ 

See section 10.04 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 18771. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA ^CONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

» Contiat d'emprunt — Çinguiépe projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 1b mars 
1974) . Signé à Nashington le 1er juin 1979 -» 
Entré en vigueur le 28 aoftt 1979, dès notification par la 

Banque au Gouvernement indonésien. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale, pour la 

reconstruction et le développement le b mai I960. 
-» V o n paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 16772. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

NO 1b?7/. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RlsCONSTRUCTlON ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

• Loan Agreement—Fourth BAPIHDQ Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan'and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 

1 June 1979 

Came into force on 25 September 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Indonesia. i 
Authqfrtic text: English. 
Req^tered by the ipternational Bank for Reconstruction and 

Development on 6 Hav 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

> 
contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif â,la Banque 
Pembangunan Indonesia IBAPINDO) (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974) • Signé & Washington le 1er juin 
1979 -» 

Entré en 
la Banque c 

vigueur le 25 septembre 1979, 
u Gouvernement indonésien. 

Clés notification par 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangoe internationale pour la 

reconstruction et le développement le 6 mai 1980. 

** Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18773. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

• Loan Agreement—Nucleus Estates and Smallholders III 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 March 1974). 
Signed at Washington on 13 August 1979 -» 

Cane into force on 12 November 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Indonesia. 
Authentic text: English. 
Registered bv tfre international Bank tor Reconstruction and 

Development on 6 Hav 1980. 

•> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

1/ 

No 1877J. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE S 

* Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif â des 
plantations industrielles et â des plantations artisanales 
satellites (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé i Washington le 13 aoCTt 1979 -» 

Entré en vigueur le 12 novembre 1979, dés notification par 
la Baugue au Gouvernement indonésien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par ja Banque internationale pour la 

reconstruction et le.développement.je.b mai 19BU. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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KO. 18774 • INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
INDONESIA : 

m Development Credit Agreement—Yoqyakarta Ru y al Dey giĝ ni ent 
P^o-fect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . 
Signed at iashington on 13 August 1979 -» 

Came into force on 5 December 1979, upon notification Dy 
the Association to the Government ot Indonesia. 
Authentic text; Epq^ish^ D 
^eqigt^yed.by. the jptprnational Development, Association on 

6 Hay 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 1877M. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
IN DONLSI £ 5 

* Contrat de crédit de développement — pyoïet Relatif au 
déyelo^pepept. fugal, fte.lft.ptpgipce fle Tpqyakarta (avec 

/ annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
x crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé â 

Washington le 13 aoQt 1979 -» 
Entré en vigueur le 5 décembre 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement Indonésien. 

_ yeite autaeptigue j. aftyjais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le b mai 1980. 
-» Voit paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 1Q775. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AfiL 
PAKISTAN: 

• Development Credit Agreement--Toot Oil and Gas Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 197*0 • 
Signed at Hashington on 12 January 1979 -» 

NO 16775. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
PAKISTAN : 

- * ConttKt de crédit de développement — 
, / t l'exploitation des gisements de pétrole et de gaz de Toot 

.. O (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
^^ contrats de crédit de développement en date du 15 mars 

q\\ 197M) . Signé S Washington le 12 janvier 1979 -> 
0 Entré en vigueur le 25 avril 1979, dés notification par 

1'Association au Gouvernement pakistanais. 
Came into force on 25 April. 1979, upon notificatioc by the 

Association to the Government of Pakistan. 
Authentic frfrflt; English. 
Registered by the International pçy^lopaent Association on 

6 Hav 1980. 
-» See section 10.03 c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 6 mai 19B0_. 
-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18776. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PHILIPPINES: 

m Loan Agreement—Small Farmer Development-Land bank ot the 
philippines-Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Hashington on 26 January 1979 -« 

Came into force on 25 April 1979, upon notification by the 
Bank to the Government of the Philippines. 
Aa^hçfttic texts English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction aod 

Development on 6 Hav 1980. 

See section 10.04 c). ot the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

No 1b776. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

» contrat d'emprunt — Pyoïet 'Développement des petites 
exploitations agricoles - Land Bank of the Philippines* 
(avec annexes et Conditions"générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé 9 Washington le 26 janvier 1979 

y Entré en vigueur le 25 avril 1979, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement philippin. 
l'exte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le. déye^oppepent le 6 mai 1980. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 18777. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND EGYPT: 

• Development Credit Agreement—Second Educateop Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Hashington on 26 January 1979 -» 

Came into force on 18 July 1979, upon notification t>y the 
Association to the Government of Egypt. ( 
Authentic text: English. 
Bttgiptered by the International Development Association on 

6 May 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 18777. 
EGYPTE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

• y 

* Contrat de crédit de développement — Deux 
relotii A l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé & Hashington 
le «6 janvier 1979 
Entré en vigueur le 18 juillet 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement égyptien. 
ftexte authentique,;.flpgiflas. 
Enregistré par 1'Association frn ternatl on al g. dp. développement 

le 6 ai ai 1980. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) .des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 18778. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
GUINEA-BISSAU : 

* Development Credit Agreement—Roads Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 15 March 1974)• Signed at Washington on 
9 February 1979 
Came into force on 1 June 1979, upon notification uy the q 

Association to the Government of Guinea-Bissau. 

Authentic text: English. 
Registered, by the International Development Association on 

6 Hav 1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tot 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 1B77ti. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GUINEE-BISSAU : 

* Contrat de crédit de développement — Proiet relatif,aux 
goutos (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé â Washington le 9 février 1979 -» 
Entré en vigueur le 1er juin 1979, dès notification par 

l'Association au Gouvernement de la Guinée-Bissau. 

Texte authgntigue : anglais. 
Enregistré.par l'Association internationale fle développement 

le b mai 1980. 
-» VOIL paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18779. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

* Development Credit Agreement—Oxbow Lakes Fishery Pro.ieçt 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 15 March 1974) . Signed 
at Washington on 3 April 1979 

Came into force on 13 February 1980, upon notification by -•l*' 
the Association to the Government of Bangladesh. 

Aut hen tic., text; English. 
Registered by the International Development Association, on 

6 May 1980. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 18779. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BANl LA DESft : 

* Contrat de crédit de développement — Projet, relatif â la 
pisciculture dans des lacs de type 'oxbov' (bayous) (avec 
annexés et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 mars 1974). Signé d 
Washington le 3 avril 1979 

Entré en vigueur le 13 février 1980, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Teite authentique ^.anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le b mal I960. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 18780. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION A«L> 
BANGLADESH : 

» Development Credit Agreement—Vocational Training Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 1b March 1974). bigned 
at Washington on 31 Hay 1979 

Came into force on 2 November 1979, upon notification oy 
the Association to the Government of Bangladesh. 

Authentic text.; nEnglish. 
Registered bv the International Development Association on 

6 May 1960. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions lor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the Internationa'! Court of Justice. 

HO 1d7«0. ASSOCIATION INTEENATIONALE DE D£VELOPPEB£NT £T 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développement — Projet_relatif â la 
formation technigue (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 1b mars 1974) . Signé & Washington le 31 mai 1979 -» 

Entré en vigueur le 2 novembre 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par 1,'Association internationale de développement 

le b mai 19BU. 
V o n paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16781. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH : 

* Development Credit Agreement—Second Population and family 
Health Project (with schedules and General conditions 
Applicable to Development Credit Agreeaents dated lb -larch 
1974) . Signed at Washington on 31 May 1979 -» 

Came into force on 1 April 1980, upon notification by the 
Association to the Government of Bangladesh. 

I 
Authentic text: English. 
Registered,, bythe International Development Association ou 

6 Hav 1980. 

NO 1o7tt1. ASSOCIATION INTESNATIONALE DL DEVELOPPEMENT ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatit S la démographie et â la sapté, familiale (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
créait de développement en date du 15 mars 1974) . Signé 2. 

j Washington le 31 «ai 1979 

Entré en vigueur le 1er avril 1980, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale dp développement, 

le 6 mai I960. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-» V o n paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 18782. IHTEBNATIONAL BANK FOB REÇUHSTBOCTIGN S NU 
DEVELOPMENT AID LIBERIA : 

NO 1878;;. BANQUE INTtBNATIONAL£ POQB LA RECONSTRUCTION El 
Lh DfcVtLUPPEHENT ET LIBEB1A : 

Loan Agreement—Feeder Boads Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated IS Rarch 1974) . Signed at Hashington on 
<i April 1979 -• 

C u e into force on 30 April 1979, 
Bank to the Government of Liberia. 

ànthentic texts English. 
Beqistered by the International Bank tor Reconstruction and 
Development on 6 Bay 1980. 

upon notification Dy the 

** See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat d'emprunt — Projet relatif aux routes de desserte 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d1emprunt et de garantie en date du 15 mars 19 74). 
Signé â Hashington le 4 avril 1979 

Entré en vigueur le 30 avril 197**, dés notification par la 
Banque au Gouvernement libérien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré pay la baiigue international m p^ur la 
Reconstruction et le développement le t> mai 1900. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre pac le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lO. 18763. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND SENEGAL: 

m Loan Agreement—Second Aviation Project (vith schedules 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington o 
18 April 1979 

Came into force on 15 November 1979, upon notification c 
the Bank to the Government of Senegal. 
Authentic ^ext: English. 
flygistçred by the jpternational Bank for Reconstruction an 

Development on 6 Bay 1960. 

qî) 

See section 10.04 (c) of the General.Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

NO lb 78.3. BANQUE INTERNATIONALE POUh LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPESKNT ET SENEGAL : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif â l'aviation 
(avtc annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 18 avril 1979 
entré en vigueur le 15 novembre 1979, dés notification par 

la Banque au Gouvernement sénégalais. 
Texte authentique : auglais. 
Enregistré. par la Bangue int^^ftaticnale pour la 

Reconstruction et le développement le o mai 198U. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives» â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18784. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND JORDAN: 

« Loan Agreement--Third Power Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 
4 Hay 1979 

Came into force on 11 October 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Jordan. 
Authentic texts English. 
jqqisfrered by the International Bank.for Becoastruction.and 

Development on 6 Hav 1980. 

see section 10*04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

No 1ti?UM. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA hECONSTRUCTlON ET 
LE DEVELOPPERENT ET JORDANIE : 

* Contrat d'emprunt — Troisième protêt relatif. 3 la 
1 production d'électricité (avec annexes et Conditions 

j <*- générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
. Q en date du 15 mars 1974) . Signé 3 tfasnington le 
M i» moi 1979 

l̂ '" EntLé en vigueur le 11 octobre 1979, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement jordanien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

Reconstruction et le développement le b mai 198p. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation a'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 18785. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

• Loan Agreement—Lover, Euphrates Drainage Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 4 Hay 1979 

Came into force on 11 October 1979, upon notification Dy 
the Bank to the Government of the Syrian Arab Republic. 
Authentic texts English. 
fgqistered bv tfr? International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 Hav 1980. 

A"See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

NO Id7b5. BANQUE INTERNATIONALE POUH LA hECoNSTRUCHUN ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE ARABE SïfiltNNi. : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif au drainage.de 
/ 1'Eupnrate intérieur (avec annexes et Conditions générales 
-̂ j applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 

o 1 du 15 mars 1974). Signé â Vashington le 4 mai 1979 -» 
^ Entré en vigueur le 11 octobre 1979, dés notification par 

D la Bangue au Gouvernement syrien. 
Texte autneutigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale u>ur la 
reconstruction et le développement le b aai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 18766» INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHEBT AND ECUADOR: 

NO 16?cit.. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA KBCONSftfUCTIOB ET 
LE DEVELOPPERENT ET EQUATEUR : 

» Loan Agreenent—Tungurahua Rural Development Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 March 1974). Signed dt 
Nashington on 11 flay 1979 

Cane into force on 26 September 1979 
the Bank to the Government of Ecuador. 

Anthentic text: English. 
Registered bv, the, jptgynational Bank for Reconstruction and 
, Develop»ent on 6 Hav 1980. 

• -» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

v / 

roî-
, npon notification by 

0 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement rural 
dg.yupflupafrga (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé t Nashington le 11 mai 1979 -» 

Entré en vigueur le 28 septembre 1979, dés notification par 
la Banque au Gouvernement éguatorien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale cour la 

reconstruction et le développement le 6 mai I960. 
-» Voir paragraphe 10*04 c) des Conditions gtaécales poor les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de «Justice. 

NO. 18767. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ALGERIA: 

• Loan Agreement—Third Highway Project (with schedules aud , / 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee ^ 
Agreeaents dated 15 March 1974). Signed at Nashington on tc'b 
16 Hay 1979 - ^ 

V 
Came into force on 13 Septeaber 1979, upon notification by 4 

the Bank to the Government of Algeria. 0 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 Bay I960. 

-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 1878 7. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RisCONSTSUCTION £T 
LE DEVELOPPEMENT ET ALGEBIB : 

• Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif au réseau 
yoptier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé à Nashington le 16 mai 1979 

Entré en vigueur le 13 septembre 1979, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement algérien. 

Texte authentique s an gelais f 
Enregistré par la Banque internationale u>ur la 

reconstruction et le développement le 6 aai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 16768. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND JAHAICA: 

' * Loan Agreement--Second Program Loan (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
8 June 1979 -» 

Came into force on 27 August 1979, upon notification by the 
Bank to the Government of Jamaica. 

Au^heytj.c ^ext; English. 
Reg is tgredfryjfrft. International Bank for Reconstruction arid 

Development on 6 Bay 1980. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 1tt78H. BANQUE IN TES NATION ALE FOBS LA KBCONSÎ SUCTION ST 
LE DEVELUPPEBEIIT EI JANAIQDE S 

* Contrat d'emprunt — Deuxi&ae prograaae de prgt (avec 
annexes et condition» gflnfirales applicables aux contrats 
d*eaprunt et de garantie en date du IS aars 1974) . Signé à 
Nashington le 6 juin 1979 

Entré en vigueur le £t aoOt 1979, dès notification par la 
banque au Gouvernement jaaafguain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistre par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le t .ai 1980. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour le. 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par 1. 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ko. 18789. INTERNATIONAL BANK FOE KECONSTHOCTIOtl A HI) 
DEVELOPPENT AND JAHAICA: 

» Loan Agreement—Forestry Prelect (vith schedules ana 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 narch 1971). Signed at Nashington on 
June 1979 -• 

Caae into force on 11 Deceaber 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Janaica. 

Authentic text: English. 
Heoistered bv the International Ban* for Beconstruction and 

Developaeft^ on 6 Hav 1980. 

Is' 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16789. BANQUE INTERNATIONALE POOB LA H«CONSTRUCTION 1ST 
LE DEVELOPPE!) E1T ET JAHAIQOjË : 

» Contrat d'eaprunt — Projet forestier (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 15 aars 1974). Signé A Nashington 

, le 8 juin 1979 

Entré en vigueur le 11 déceabre 1979, dès notification par 
la Bangue au Gouverneaent jaaafquain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le b aai 19BU. 
•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives fl la désignation d*un arbitre par i.e 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 18790. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND JAHAICA: 

• Loan Agreement--Fpupth Highway Project, (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974)• Signed at Hashington on 
10 July 1979 

Caie into force on 20 September 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Jamaica. 

Authentic te;t; English. 
Registered by the International. B^pk fop Reconstruction and 

Development on 6 Bay 1980. 

U"' 

No 18790 • BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET JAHAIQUE S 

/ * contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif au réseau 
youtier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 

^ 1974) . Signé ét Washington le 10 juillet 1979 
Entré en vigueur le 20 septembre 1979, dès notification par 

la Banque au Gouvernement jamaïguain. 

Texte autnept^gue : anglais. 
Enregistré par la Bang ne internationale poup. jLa 

reconstruction et,le déyeloppement, le fe mai 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18791. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND BRAZIL: 

• Loan Agreement—Second Feeder Roads Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974) . Signed at Hashington on 
20 June 1979 -» ^ 

In-

carne into force on 17 December 1979, upon notification by . £ the Bank to the Government of Brazil. a H 
r 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank fop Reconstruction aim 

Development on. 6., Hay 19 80. 
-* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 16791. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BRESIL : 

* Contrat d'emprunt — noupiftpe projet relatif„ â. ja 
construction de routes.de_dessepte (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 3 Hashington 
le 20 juin 1979 
Entré en vigueur le 17 décembre 1979, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par.la, Bfpgue internationale pour la 

reconstruction et le dév^ <»pp»«ent le. b mai 1980y 
-i voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18792. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BOLIVIA: 

• Development Credit Agreement—Santa Cru2 Hatep Supply and 
Sevepage Ppoject (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 
1974) . Signed at Hashington on 27 July 1979 

à 
Came into force on 29 October 1979, upon notification by 

the Association to the Government of Bolivia. 
Authentic texts English. 
Registçpçd by the International Development Association on 

6 Hav I960. 

See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 16792. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BOLIVIE : 

• Contrat de crédit de développement -- Projet relatif à. 
l'approvisionnement en eau et â la construction, d'égouts â 
Santa Cruz (avec annexes et Conditions générales 

A p applicables aux contrats de crédit de développement en date 
' du 15 mars 1974) . Signé S Hashington le 27 juillet 1979 -» 

Entré en vigueur le 29 octobre 1979, dès notification par 
l'Association au Gouvernement bolivien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par 1.'Associatiop j.nterp»»-'mi*i«a développement 

le 6 mai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18793. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BOLIVIA: 

* Development Credit Agreement—National Hinepal, Exploration 
Fuqd Ppoject (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Washington on 27 July 1979 

( 

Came into force on 21 January 1960, upon notification by 0 
the Association to the Government of Bolivia. 
Authentic text: English. 
Registered, by,the International Development Association on 6 

Bay 1980. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 1b793. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BOLIVIE : 

* Contrat de crédit de développement — Ppo-fret, pel at if. au 
Fonds national d'exploration des minépaux (avec annexes et 

. \j Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
tri" développement en date du 15 mars 1974). Signé d Hashington 
J le 27 juillet 1979 

Entré en vigueur le 21 janvier 1980, dès notification par 
l'Association au Gouvernement bolivien. 
Texte authentique an filais. 
Enregistré par, l'Associa**internationale de qéveloppement 

le b mai 1980. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président «le la cour internationale de Justice» 
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No. 18794. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UNITED 
REPUBLIC OF CABEROOH: 

» Development Credit Agreement—Foyyth Highway Pyoiect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Sarch 1974). Signed at 
Bashington on 23 August 1979 -» 

NO 1b79U. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEBOUN : 

* Contrat de crédit de développement — Quatrième projet 
relatif au réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 

f J développement en date du 15 aars 1974). signé â Hasnington 
L* le 23 aotît 1979 

Came into force on 15 November 1979r upon notification by 
the Association to the Government of Cameroon. 1 

Authentic texts English. 
1 Beoisteyed by the International Development Association on b 

1980. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 15 novembre 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement camerounais. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 6 mai~1980. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

BO. 18795. INTERNATIONAL BANK FOR BBCONSTRUCTION AND 
DETELOPBBRT AND UNITED REPUBLIC OF CAMEROON: 

» Loan Agreement—Fourth Highway Project (with schedule and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). signed at Nashington on 
23 August 1979 -» 

Cane into force on 15 November 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of the United Republic of 
Cameroon. 
Authentic texts English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 Bay ,1980,. 

NO 1879 5. BANQUE INTERNATIONALE POUH LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE—UNIE DU CAMEROUN : 

* Contrat d'emprunt — Quatrième pyo"|et relatif au réseau 
routier (avec annexe et conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé A Nashington le 23 aofft 1979 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Entré en vigueur le 15 novembre 1979, 
la Banque au Gouvernement camerounais. 

dés notification 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
Reconstruction et le développement le 6 aai 1980. 

-»"voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 18796. INTSRNATIOH&L BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IVORT COAST: 

* Guarantee Agreement—Artisanal Small and Medium-Scale 
Enterprises Ppoject (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974) . Signed 
at Nashington on 15 June 1979 

Came into force on 28 November 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of the Ivory Coast. I 
Anthentic text: English. 0 

Registered by {he International Bank for Reconstruction and 
pevelopment on 6 Hav 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 107^)6. BASQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

* Contrat ne garantie — Projet relatif aux petites et 
moyennes entreprises artisanales (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé £ Nashington le 15 juin 1979 
Entré en vigueur le 28 novembre 1979, dés notification par 

la Banque au Gouvernemtat ivoirien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Baifgue internationale pour la 

reconstruction et le développement le b aai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 18797. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPSSNÏ AND IVORT COAST: 

No 1679 7. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

a Loan Agreement--Forestry Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Nashington on 
2 August 1979 

Came into force on 14 January 1980, upon notification by 
the Bank to the Government of the Ivory Coast. 

I 
Authentic texts English. 
Kl&qigtered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 6 Bav 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating ot the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Contrat d'emprunt — Projet fopestieg (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 aars 1974). Signé â Washington 
le 2 aottt 1979 -» 

Entré en vigueur le 14 janvier 1980, 
la Banque au Gouvernement ivoirien. 

dés notification par 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 6 mai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de là Cour internationale de Justice. 
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No. 18798. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: No 1B79 b. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

• Development Credit Agreement-—Ottar Pradesh Social Forestry 
Prçfoct (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreeaents dated 15 March 197M). 
Signed at Nashington on 21 Jane 1979 -» 

Cane into force on 3 January 1980, upon notification by the 
Association to the Governmént of India. 
Authentic texts English. 

jeered bv the International Deyej.opfçnt Association on 6 
Bav 198(57 

i See section 10.03 (c) of t̂ he General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif A un 
programme social de. sylviculture dans l'Etat de Ottar 
Pradesh (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 

y 1*74) . signé B Nashington le 21 juin 1979 -» 
Entré en vigueur le 3 janvier 1980, dès notificatipn par 

l'Association au Gouvernement indien. 
Tpxtg authentique : anglais. 
Enregistré par.Associât*rm •internationale de développement 

, /-fcW • £ 3 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

BO. 18799. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND TOGO: No 1B799. 
TOGO : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

* Development Credit Agreement—technical Assistance Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974) . signed 
at Washington on 22 June 1979 
Came into force on 23 October 1979, upon notification by 

the Association to the Government of Togo. 
Krth?BtJ-ç tgrt; English, 
Registered bv the International Development Association, on fa 

See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relnting to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

i/' y 
» Contrat de crédit de développement — Proiet, d'assistance 

technique (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 aars 
1974) . signé 3 Nashington le 22 juin 1979 -» 

Entré en vigueur le 23 octobre 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement togolais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de.développement 
le b mai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 18600. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND URUGUAY: 

* Loan Agreenent—-fécond Highway Project (vith schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974). Signed at Nashington on 
27 June 1979 -. 
Caae into force on 27 December 1979, upon notification by 

the Bank to the Government of Oruguay. 

Authentic texts English. 
Begjptered bv the Inty y fictional Bank for Reconstruction and 

Development on 6 Bav 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of justice. 

NO 18800. BANQUE INTERNATIONALE P0UB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET URUGUAY : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . signé 3 Nashington le 27 juin 1979 

Entré en vigueur le 27 décembre 1979, dès notification par 
la Banque au Gouvernement uruguayen. 

Texte authentique :.anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le b mai 1980. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Conr internationale de Justice. 

No. 18801. BELGIOH AND KENYA s 
Agreement for air services between and beyond their 

respective territories (vith annex). Signed at 
Nairobi on 14 June 1979 

Applied provisionally from 14 June 1979, the date of 
signature, and cane into force definitively on 19 November 
1979, date vhen both parties informed each other that their 
constitutional procedures had been completed, in accordance 
vith article 20. 

%ïtfrept;Lç jes^ Epgl^sh. 
Registered bv Belgium on 7 Hav 1980. 

NO 1ttbO1. BELGIQUE ET KENYA : 

>/ Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
. respectifs et au-delà (avec annexe). signé 3 Nairobi le 14 

V Appligué â titre provisoire 3 compter du 14 juin 1979, date 
de la signature, et entré en vigueur S titre définitif le 19 
novembre 1979, date â laquelle les deux Parties se sont 
informées que les exigences constitutionelles avaient été 
remplies, conformément d l'article 20. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Belgique le 7 mai 1980. 

No. 18802. UNITED BATIONS AND VENEZUELA: 
* Agreement concerning the arrangements for the Sixth United 

Bâtions Congress on the Prevention of Crime and the 
Treatment of Offenders. Signed at New York on 7 Say 1980 -» 

Caae into force on 7 May 1980 by signature, in accordance 
vith article XII (2) . 
An^fteptic textes English and Spanish. 
Begistered ex officio on 7 Hav 1980. 

See article XI for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO • ORGANISATION DES NATIONS UNIES EI VENEZUELA : 
* Accord relatif aux arrangements pour le Sixième Congrès des 

Nations Unies sur la prévention du crime et le traitement 
des délinquants. Signé 3 New York le 7 mai 1980 
Entré en vigueur le 7 aai 1980 par la signature, 

conforaénent â l'article XII, paragraphe 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 7 mai 19&0. 
-i Voir l'article XI pour les dispositions relatives 3 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



•o. 18803. UNITED RATIONS (UNITED NATIONS CHILDREN»S FUND) 
AID DOHINICA: 

Basic Agreeaent. Signed at Boseau on 11 April 1980, and at 
Kingston on 7 Hay 1980 

Case into force on 7 Bay 1980 by signature, in accordance 
vith article Till (1). 
Anthentic text : English. 
Registered ex officio on 7 Bay 1980. 

No 188U3. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS 
UNIES FOUR L'ENFANCE) ET DOMINIQUE : 

Accord de base. Signé â Boseau le 11 avril 1980, et S 
Kingston le 7 aai 19 80 
Entré en vigueur le 7 aai 1960 par la signature, 

conformaient t l'article Till, paragraphe 1. 

yeite authentigue : anglais. 
Enregistre d'office le 7 aai 1980. 

No. 16604. FEDERAL REPUBLIC OF GEBNANT AND KUHAIT: No 16004. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET K0BEIT : 

Agreeaent for air services (vith exchange of notes on the 
routes schedules). signed at Kuvait on 30 April 1974 

Caae into force on 28 August 1979, i.e., 30 days following 
the exchange of the intrunents of ratification, which took 
place at Kuwait, in accordance with article 15. 

hnthentic texts: Geraan. Arabic and English. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 

on 12 Bay 1980. 

I/' 
Accord relatif aux services aériens {avec échange ae notes 

-i 
fixant le tableau de routes) 
197U 

Signé â Koweït le 30 avril 

Entré en vigueur le 28 août 1979, soit 30 jours après 
l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu 
Koweït, conformément A l'article 15. 

Textes authentiques t allemand, arabe et,anglais. 
ftfrfegistré pay l'organisation de l'aviation.civile 

internationale le 12 «ai I960. 

IO. 16805. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND ALGERIA: Ko 18805. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET ALGERIE : 

Air Transport Agreement (with exchange of notes on the routes 
schedule)• Signed at Bonn on 6 Bay 1976 

Caae into force on 9 June 1979, i.e., 30 days following the 
date on which both Governments notified each other that the 
required constitutional procedures had been completed, in 
accordance with article 18. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by, the International Civil Aviation Organization 

on 12 Bav 1980. 

y 

Accord relatif au transport aérien (avec échange de notes 
fixant le tableau de routes). Signé â Bonn le o mai 1976 

Entré en vigueur le 9 juin 1979, soit 30 jours après la 
date 3 laquelle les deux Gouvernements se sont notifié 
l'accomplissement des formalités constitutionnelles reguises, 
conformément â l'article 18. 
Textes authentiques ; allemand.et. français. 
Enregistré pay l'organisation de l'aviation civile 

internationale le 12 mai 1980» 

Ko. 18806. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANY AND IRAQ: Q n M 

exchange of notes on the routes * Air transport agreement (with 
schedule) . Signed at ̂ OBIT on «10, Hay 1977 

rbaçfxifaé/ 
Came into force on 21 Harch71980, i.e., 30 days following 

the exchange of the instruments of ratification, which took 
place at Bonn, in accordance with article 16 (2). 
Authentic texts; German. Arabic and Bnglish. 
Registered by the Internationa^. Ciyil Aviation Organization 

on 12 Bav 1980. 

18806. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET IRAQ : 

Accord relatif au transport aérien (avec échange de notes 
fixant le tableau des routes). Signé Horn Le 1b mai 1977 
Entré en vigueur le 21 aars 1980, soit 30 ^ours après 

l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu d 
Bonn, conformément 9 l'article 16, paragraphe 2. 

Textes authentiques s alleaqfid,.apape et anglaisP 
Enregistré .par l'Organisatiop.de.l'aviation civile 

internationale le 12 mai 1980. 

•O* 16807. VETHERLARDS AHD GUATEMALA: RO 18807. PATS-BAS ET GUATEMALA : 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with annexed routes schedule). 
Signed at The Bague on 15 December 1977 

Came into force on 6 June 1979, the date on which both 
Parties informed each other that the constitutional 
requirements bad been completed, in accordance with article 
XTI (D-
Authentic tracts; Dutch. English and Spanish. 
Registered by the International Civil Aviation Organization Isa by 

12 Bav 1960. 

i/' o 

J ? 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-deld (avec tableau de routes annexé) . 
Signé â La Haye le 15 décembre 1977 

Entré en vigueur le 6 juin 1979, date â laquelle les deux 
Parties se sont informées gue les formalités 
constitutionnelles avaient été remplies, conformément î 
l'article XVI, paragraphe 1. 

Textes authentigues : néerlandais, anglais et espagnol. 
Enregistré, par l'Organisation de. l'aviation.çiyiJLf 

international!» .̂t» 12 mai 1980. 

•O. 18808. S1BDEN AND FISLAND: No 18808. SUEDE ET FINLANDE : 
Agreement relating to air services (with annex and exchange 

of notes)• Signed at Helsinki on 19 Hay 1978 

Came into force on 20 August 1978, i.e., 30 days following 
the exchange of diplomatic notes (effected on 7 July and 2\ (LY 
MLU1IU1 1978) confirming that the constitutional reguirements 0 
had béen complied with, in accordance with article 19 (1) . 

Authentic teit: Bnglish. 
Registered fry, the Infrqpnational Civil Aviation Organization 

on 12 Bav 1980. 

Accord relatif aux services aériens (avec annexe et échange 
de notes). Signé d Helsinki le 19 mai 1978 
Entré en vigueur le 20 aofft 1978, soit 30 3ours après 

"«l'échange de notes diplomatiques (effectué les 7 juillet et 
[^pêctobeo-* 1978) confirmant que les formalités 

constitutionnelles requises avaient été remplies, 
conformément â l'article 19, paragraphe 1. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'organisation de l'aviation civile 
international.,e, le 12 pai. 1980. 

tfGA-V 
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HO. 18809. SINGAPORE AND BANGLADESH: NO 18809. SZNGAPOOH Et BANGLADESH : 

Agreeaent for air services between and beyond their 
respective territories (vith annexed routes schedule) . 
Signed at Singapore on 26 Hay 1979 
Caae into force on 26 Ray 1979 by signature, in accordance 

vith article 16. 
Authentic text: Epq^sh, 
leg1btered bv the International Civil Aviation Organization 

g» 1? T W T 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec tableau de routes annexé) . 
signé 3 Singapour le 26 aai 1979 

Entre en vigueur le 26 aai 1979 par la signature, 
confornênent £ l'article 16. 
T a t e authentique ; »B<mjs. 
Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile 
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SO. 18810. MULTILATERAL: Ho 18810. MULTILATERAL 

Protocol relating to an amendment to Article 50 (a) of the 
Convention on international Civil Aviation, signed at 
Montreal on 16 October 197u 

Caae into foroe on 15 February I960, the date of deposit 
vith the International Civil Aviation organization of the 
eighty-sixth instrument of ratification, in accordance vith 
paragraph 3 (d) • Instruments of ratification were deposited 
as follows: 

State Date of deposit of the 
instr^me^t of ratification 

Protocole portant aaendeaent de l'Article 50 a) de la 
Convention relative â l'Aviation civile internationale. 
Signé â Montréal.le 16 octobre 1974 

Entré en vigueur le 15 février 1960, date du dépOt auprès 
de l'organisation de l'aviation civile internationale du 
guatre-vingt-sixiène instrument de ratification, conformément 
au paragraphe 3 d ) . Les instruments de ratification ont été 
déposés comme suit : 

Etat Date du déoOt de l'instru-
ment de ratification 

Algeria 22 April 1975 Algérie 22 avril 1975 
Angola 10 April 1977 Allemagne, République 
Argentina 1 February 1978 fédérale d' 16 septembre 1977 
Australia 18 April 1978 Angola 10 avril 1977 
Austria 5 August 1976 Argentine 1er février 1978 
Bahrain 3 April 1975 Australie 18 avril 1978 
Barbados 25 June 1975 Autriche 5 aofft 1976 
Belgium 19 February 1976 Bah re Tn 3 avril 1975 
Brazil 16 February 1979 Barbade 25 Juin 1975 
Bulgaria 19 August 1975 Belgique 19 février 1976 
Canada 26 April 1978 Brésil 16 février 1979 
Chile 28 nay 1975 Bulgarie 19 aofft 1975 
China 21 July 1975 Canada 26 avril 1978 
Colombia 15 February 1980 Chili 28 mai 1975 
Cuba 25 November 1977 Chine 21 juillet 1975 
Czechoslovakia 25 April 1979 Colombie 15 février 1980 
Democratic People's 

April 
Cuba 25 noveabre 1977 

Republic of Korea 27 June 1978 Danemark 27 aars 1975 
Democratic Yeaen 21 January 1977 / Egypte 22 juillet 1975 
Dennark 27 March 1975 V/ £1 Salvador 13 février 1980 
Doainican Bepublic 10 February 1976 V/ Eguateur 25 octobre 1977 
Scuador 25 October 1977 Espagne 11 février 1975 
Egypt 22 July 1975 Etats-Unis d'Amérigue 20 octobre 1977 
El Salvador 13 February 1980 Ethiopie 22 avril 1975 
Bthiopia 22 April 1975 Fid ji 15 aai 1975 
Fiji 15 May 1975 Finlande 6 aars 1975 
Finland 6 March 1975 France 22 aofft 1977 
France 22 August 1977 Gambie 25 janvier 1978 
Gambia 25 January 1978 Ghana 2 septembre 1977 
Germany, Pederal Grèce 18 janvier 1977 
Bepublic of 16 September 1977 Guyane 13 janvier 1976 

Ghana 2 Septeaber 1977 Hongrie 19 décembre 1977 
Greece 18 January 1977 Inde 27 mai 197b 
Guyana 13 January 1976 Indonésie 18 noveabre 1977 
Hungary 19 December 1977 0 Iran 25 aofft 1975 
Iceland 19 August 1975 Iraq 10 février 1976 
India 27 May 1975 Irelande 19 janvier 1976 
Indonesia 18 Novenber 1977 Islande 19 aofft 1975 
Iran 25 August 1975 Jamahinya arabe 
Ira g 10 February 1976 libyenne 1er octobre 1976 
Ireland 19 January 1976 Jamaïque 9 septembre 1977 
Janaica 9 Septeaber 1977 Joraanie 16 mai 1975 
Jordan 16 Hay 1975 Kenya 11 février 1977 
Kenya 11 February 1977 Koweït 21 février 1975 
Kuwait 2 1 February 1975 Lesotho 7 septembre 1977 
Lebanon 26 February 1979 Liban 26 février 1979 
Lesotho 7 Septeaber 1977 Luxembourg 2 noveaber 1976 
Libyan Arab Madagascar 11 Janvier 1978 
Jaaahiriya 1 October 1976 Malawi 15 octobre 1975 
Luxembourg 2 November 1976 Haldives 31 janvier 1975 
Madagascar 11 January 1978 Mali 27 juillet 1978 
Halawi 15 October 1975 Malte 19 aars 1975 
Haldives 31 January 1975 Bar oc 8 aars 1977 
Mali 27 July 1978 Maurice 25 juin 1975 
Hal ta 19 March 1975 nauritanle « aars 1979 
Mauritania 6 March 1979 Mexique 18 aars 1976 
Hauritius 25 June 1975 Nicaragua 13 février 1980 
Mexico 18 March 1976 Niger 7 septeabre 1976 
Morocco 8 March 1977 Norvège 11 aars 1975 
Netherlands 20 Novenber 1975 Nouvelle-Zélande 20 septembre 1977 
New Zealand 20 September 1977 Oman 8 avril 1975 
Nicaragua 13 February 1980 Ouganda 16 septembre 1976 
Niger 7 September 1976 Pakistan 2 novembre 1976 

i/ Norway 11 March 1975 Pays-Bas 20 novembre 1975 
Oaan 8 April 1975 Pérou 19 Juillet 1978 

^Pakistan 2 Novenber 1976 Pologne 17 aai 1976 
Peru 19 July 1978 Qatar 27 juillet 197b 
Poland 17 Hay 1976 Bépublique arabe 
Qatar 27 July 1976 syrienne 11 juillet 1975 
Bepublic of Korea 17 February 1975 Bépublique de Corée 17 février 1975 
Bonania 19 August 1975 république dominicaine 10 février 1976 
Singapore 4 October 1977 Bépubligue populaire 
Spain 11 February 1975 démocratique de Corée 27 Juin 1978 
Sudan 23 May 1979 Bépublique-Unie 
Swaziland 30 Decenber 1971 de Tanzanie 15 juin 1978 
Sweden 28 May 1975 fioumanie 19 aofft 1975 
Switzerland 26 February 1976 Singapour il octobre 1977 
Syrian Arab Bepublic 11 July 1975 Soudan 23 mai 1979 
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Togo 15 Deceaber 1975 Suéde 28 aai 1975 
Tunisia 14 April 1976 Suisse 26 février 1976 
Turkey in Septeaber 1977 Swaziland 30 déceanre 1974 
Oganda 16 Septeaber 1976 Tchécoslovaquie 25 avril 1979 
Onion of Soviet Togo 15 déceabre 1975 
Socialist Bepublics 2 August 1977 Tunisie 14 avril 1976 

Onited Republic of Turquie m septeabre 1977 
Tanzania 15 June 1978 Union des fiépubligues 

^United states of Aaerica 20 October 1977 socialistes soviétiqi&s 2 aoQt 1977 
Uruguay 1» July 1977 / J Uruguay 14 juillet 1977 
Venezuela 3 February 1978 / J Venezuela 3 février 1978 
Tea en 30 April 1976 / J ïéaen 30 avril 1976 
Tngoslavia 19 Septeaber 1977 ïéaen aéaocratique 

Yougoslavie 
24 
19 

janvier 
septeabre 

1977 
1977 

Anthentic texts: English. French and Spanish. 
Registered fry International Ciyil Aviation Organization 
oft 1? Hay 1980. (Mote: Also see saae nuaber in annex A.) 

Textes authentiques : anglais, français, et. espagnol. 
Enregistré par l'organisation de l'aviation civile 
internationale ie 12 aai 1980. (Note : Voir aussi même 
numéro en annexe A.) 

'i , 
•O. 18811. BRAZIL ABD ZAIRE: ' 
General Convention on economic, commercial, technical, " 

scientific and cultural co-operation. Signed at Kinshasa 
on 
Caae into force on 19 jiae 1976, the date of 

the notification by vhich the Parties inforaed 
the coapletion of the required foraalities, in 
vith article 5. 
Authentic texts: Portuguese and French. 
Registered bT Brazil on H Hay 1980. 

the last of 
each other of 
accordance 

Ko 18U11. BBESIL ET ZAIBB : 

Convention générale de coopération économique, coiiaerciale, 
technique, scientifique et culturelle, signée â Kinshasa 
le 9 uoveubre 1972 .J û,,„ 

A e p i t * * ^ 
Entrée en vigueur le 19 «^uin-1976, date ae la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des formalités requises, conformément â 
l'article b. 
Textes authentiques : portugais et français. 
Enregistrée par le Brésil le 14 mai 198U. 

Bo. 18812. BRAZIL ABO ZAIRE: 

Protocol for the establishment of air services. Signed at 
Brasilia on 28 Pebruary 1973 . 3 
Came into force on 28 Pebruary 1973 by signature, in 0 

accordance vith article ri. 
Aq^hentic texts: Portuguese and French. 
Registered bv Brazil on 14 Hav 1980. 

Bo 16812. BRESIL ET ZAIRE : 

Protocole pour l'établissement de services aériens. Signé 3 
Brasilia le 28 février 1973 
Entré en vigueur le 28 février 1973 par la signature, 

conformément 3 l'article VI. 

yextes authentiques : portugais et français. 
Enregistré par le Brésil le It mai 1980. 

KO. 18813. BRAZIL AND ZAIRE: No 1dbl3. BRESIL ET ZAIRE : 
Agreement on technical and scientific co-operation, signed % iccoro de coopération technique et scientifique. Signé 3 

at Brasilia on 28 February 1973 5 Brasilia le 28 février 1973 
A» Came into force on 19 June 1976 by the exchange of the 0 Entré en vigueur le 19 juin 1976 par l'échange des 

instruments of ratification, vhich took place at Kinshasa, in instruments de ratification, qui a eu lieu â Kinshasa, 
accordance vith article XI. conformément 3 l'article XI. 
Authentic texts; Portuguese and French. Textes authentiques : portugais et français. 
Registered bv Brazil on lu May 1980. Enregistré par le Brésil le 11 mai 1980. 

Signed at Brasilia on 
Bo. 18814. BRAZIL AND ZAÏRE: 
Trade Agreement (vith annexed lists). 

28 February 1973 
Caae into force on 19 June 1976 by the exchange of the QU 

instruments of ratification, vhich took place at Kinshasa, in 
accordance vith article 1 0 . 

Afrtheytlç tpytss Portuguese apd French. 
Registered bv Brazil on 14 Hav 1980. 

NO 18&14. BRESIL ET ZAIRE : 
Accord commercial (avec listes annexées). Signé 3 Brasilia 

le 28 février 1973 
Entré en vigueur le 19 juin 1976 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu 3 Kinshasa, 
conformément 3 l'article 10. 

Textes authentiques : portugais et français. 
Enregistré par le Brésil le 14 mai 1980. 

•O. 18815. BRAZIL AND GUINEA-BISSAU: 
Basic Agreement on technical and scientific co-operation. 

Signed at Brasilia on 18 Hay 1978 
Caae into force on 1 August 1979, i.e., the date of the 

last of the notifications (effected on 13 June and 1 August 
1979) by vhich the Parties inforaed each other of the p<> 
coapletion of the required formalities, in accordance with 
article XI. 
Authentic text: Portuguese. 
Ryiistered bv Brazil on 14 Hay 1980. 

No Ibblb. BRESIL ET GUINEE-BISSAU : 

Accora de base relatif 3 la coopération technique et 
scientirigue. Signé t Brasilia le 18 aai 1978 
Entré en vigueur le 1er aottt 1979, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 13 juin et 1er aoflt 1979) par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 
des formalités requises, conformément 3 l'article XI. 

Texte authentique : portugais. 
Enregistré par le Brésil le 14 mai 198U. 
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(O. 18816. B11ZIL U D FEDERAL REPUBLIC 0? 6BBBANY: 

exchange of Botes constituting an agreeaent on the 
establishment of an advisory sjstea in the field of dairies 
il the state of Binas Gérais, complementary to the Basic 
Agreeaent on technical co-operation of 30 novenber 1963. 
Brasilia, 8 Ipril 1980 

Caae into force on 8 April 1980, the date of the note in I 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
km th.ntlc teits; Portuguese and Sera an. 
lealstered bv Brazil on 1» Bay 1980. 

u / 

V 

•O 18b16. BHESIL ET BEPUBLIQUE FE DEB A LE D'ALLEBAGNE : 
Echange de notes constituant on accord relatif 8 

1'établissement d'un système de consultants dans le doaaine 
de l'industrie laitière dans l'Etat Binas Gérais, 
complémentaire â l'Accord de base relatif t la coopération 
technique du 30 novembre 1963. Brasilia, 8 avril 1980 
Entré en vigueur le 8 avril 1960, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes* 

Textes authentiques ; portogais et allemand. 
Enregistré par le Brésil le 1» aai 1980. 

•o. 18617. BBAZIL ABD FEDEBAL BEP0BLIC OF GEBBANY: 

Bzchange of notes constituting an agreement relating to 
co-operation in the field of geo-sciences, complementary t 
the Basic Agreement on technical co-operation of 3u 
November 1963. Brasilia, 8 April 1980 

Cane into fora» on 8 April 1980* the date of the note in 
rtplfi la accordance with the provisions of the said notes. 

m t hen tic texts: Portuguese and German. 
—gistered bv Brazil on IN Bav 1980. 

Ho 18817. BBESIL ET REPDBLIQ0B FEDERALE D'ALLEBAGNE : 

Echange de notes constituant an accord relatif â la 
coopération dans le doaaine géotechnigue, coapléaentaire â 
l*Accord de base relatif 8 la coopération technigue du 30 
novembre 1963. Brasilia, 8 avril 1980 

Entré en vigueur le 8 avril 1980, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques i portugais et alleaand. 
Enregistré pat le Brésil le 1» aai 1980. 

BO. 18818. BDLTILATEBAL: Ho 18818. H0LTILATER AL : 
Agreeaent for the establishment of a Centre on integrated 

rural development for Africa (vith Pinal Act and annexes). 
Signed at Irusha on 21 September 1979 

Caae into force on 16 April 1980, i.e», the date on which 
iastrnaents of ratification or accession had been deposited 
vith the Director-General of the Food and Agriculture 
Organization by the Governaent of the Onited Bepublic of 
Tanzania and by the Governments of at least five other States 
•pacified in annex I, in accordance vith article III (<i) . 
Instruments of ratification or accession were deposited as 
follows: 

State Date of deposit of the 
instrument of ratification. 

/ 
t»1 

D" 

Accord portant création d'un centre de développement rnral 
intégré pour l'Afrigne (avec Acte Final et annexes). Signé 
» Arusha le 21 septeabre 1979 

Entré en vigueur le 16 avril 1980, date â laquelle les 
instruments de ratification ou d'adhésion avaient été déposés 
auprès du Directeur général de l'Organisation des Hâtions 
Unies pour 1'alimentation et l'agriculture par le 
Gouvernement de la Républigue-Unie de Tanzanie et par les 
Gouvemeaents d'au aoins cinq des autres Etats énuaérés i 
l'annexe I, conforaéaent t l'article XII, paragraphe ». 
Les instruments de ratification ou d'adhésion ont été déposés 
coaae suit : 

Etat 

United Bepublic of 
Tanzania 

Zambia 
Botsvana 
Cape Verde 
Upper Volta 
Zaire 

20 Boveaber 
17 Deceaber 
11 Barch 
18 Barch 
28 Barch 
16 April 

1979 
1979 
1980 
1980 a 
1980 
1980 

tauwttte M d rteffcE • 
Bolstered by the Food and Agriculture Organization of the 

Onited Bâtions on 1» Bay 1980. 

Bépublique-Unie de 
Tanzanie 

Zaabie 
Botswana 
Cap-Vert 
Haute-Volta 
Zafre 

20 noveabre 
17 déceabre 
14 aars 
18 aars 
28 aars 

16 avril 

1979 
1979 
1980 
1980 a 
1980 
1980 

Textes authentique* ; et français. 
Enregistré par l'Organisation des Bâtions Ornes pour 

l'aliaentation et l'agriculture le 11 « i 1980. 

•O. 18819. OBXÏSD HATIONS (0BITED NATIONS CAPITAL 
DBTBLOPBEBT FOND) AND DEBOCBATIC IEBEN: 

* Orant Agreement—Bedouin Development (vith annexes)• 
Signed at M e n on 20 Barch 1980 -» 
Caae into force on 16 Hay 1980, the date on which the 

United Bâtions Capital Development Fund notified the 
Governaent of Deaocratic Teaen that the conditions for 
effectiveness specified in annex II had been fulfilled, in 
accordance with section 6.01. 

Authentic text; English. 
Registered ex officio on 16 Bav 1980. 

See section 5.02 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Coupt of Justice. 

Ho 18819. OBGAN1SATIOB DES NATIONS OKIES (FONDS 
D'EQUIPBHEHT DBS HATIONS ONIBS) ET IBHEB DEHOCRATIQ0E : 

* Accord de don — Activités de développement au profit des 
bédouins (avec annexes). signé â Aden le 20 aars 1980 i 
Entré en vigueur le 16 aai 1980, date â laquelle le Fonds 

d'équipement des Hâtions Onies a notifié an Gouverneaent du 
Yémen démocratigue gue les conditions nécessaires â sa prise 
d'effet spécifiées dans l'annexe II étaient reaplies, 
conformément d la section 6.01. 

Enregistré d'office le"i6 mai 19B0-

-> Voir section 5.02 pour les dispositions relatives.S la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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•o. 18820. HOLTILATERAL: KO 1BB20. HOLTILATERAL: 

Convention foc the establishaent of the Council of the 
Entente. Signed at Abidjan on 29 Hay 1959 

Caae into force on 29 nay 1959 by signature for the 
following states (vhich signed it on that date) : / 

Convention portant création du Conseil de 1'Entente. Signée 
d Abidjan le 29 aai 1959 
Entrée en vigueur le 29 aai 1959 par la signature pour les 

Etats suivants (gui l'ont signée â cette date) : 

Benin 
Ivory Coast 
Miger 
Upper Volta 

Authentic text: French« 
Begistered bv the Niger on 19 Bav 1980. 

Bénin 
C5te d'ivoire 
Baute-Volta 
Niger 

Texte authentigue p français. 
Enregistrée par le Miger le 19 aai 1980. 

NO. 18821. UNITED KINGDOM OF GRBAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND POLAND: 

Convention on co-operation in the field of culture, 
education, and science. Signed at London on 7 Noveaber 
1976 
Caae into force on 10 August 1979 by the exchange of the 

instruaents of ratification, vhich took place at iarsav, in 
accordance vith article 14. 
Authentic texts: English and Polisfr. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 21 Hav 1980. 

Ho 18821. BOTA0HE-0NI DE GRANDE—BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET POLOGNE : 

Convention de coopération dans les doaaines culturel« 
éducatif et scientifigue. Signée 2 Londres le 7 noveabre 
1978 
Entrée en vigueur le 10 aoït 1979 par l'échange des 

instruaents de ratification, qui a eu lieu S Varsovie, 
conforaéaent â l'article 14. 
Textes authentiques : anglais et polonais. 
Enregistrée par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord le 21 aai 1980. 

NO. 18822. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND NIGERIA: 

Agreeaent concerning public officer's pensions. Signed at 
Lagos on 26 Harch 1979 

Caae into forœ on 30 Hay 1979, the date of the last ot the 
notifications by vhich the Parties inforaed each other of the ^ 
coapletion of the doaestic legislation, in accordance vith 
article 8. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited Kinqdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 21 Hav 1980. 

No 18822. &0ÏA0HE—OKI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET NIGERIA : 

/ t Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé ft 
^ 0 *• Lagos le 26 aars 1979 

Entré en vigueur le 30 aai 1979, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accoaplisseaent des foraalités législatives internes, 
conforaéaent S l'article 8. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 21 aai 1980. 

No. 18823. ONITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NOHTHBBN 
IRELAND AND PAKISTAN: 

Exchange of notes constituting the Onited Kingdoa/PaJcistan 
retrospective teras agreeaent, 1979 (vith schedules and û 
appendix). Islaaabad, 26 June 1979 0 

Caae into force on 26 June 1979, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the Onited Kinqdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 21 Hay 1980. 

i I 

No 18823. ROTAUBE-UNI DE GfiABDE—BRETAGBE ET D*IRLANDE DO 
NORD ET PAKISTAN : 

Echange de notes constituant un accord Royauae-Dni/Pakistan 
1979 sur des ajuste*ents rétroactifs concernant certains 
prêts (avec tableaux et appendice). Islaaabad, 26 juin 
197 9 

Entré en vigueur le 26 juin 1979, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Tçxte authentigue z ** ffr 
Enregistré Par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 21 aai 1980. 

NO. 18824. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NOBTHEuN 
IRELAND AND INDONESIA: 

Exchange of notes constituting the United Kingdoa/Indonesia 
Retrospective Teras Agreement 1979 (vith appendix and 
schedules). Jakarta, 11 July 1979 

Ko 1U824. ROYAUHK-0NI DE GRANDK-BRBTAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET INDONESIE : 

Echange de notes constituant un accord Royaune-Oni/Indonésie 
1979 sur des ajusteaents rétroactifs concernant certains 
prêts (avec appendice et tableaux) • Jakarta, 11 juillet 
1979 

Caae into force on 11 July 1979, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Onited Kinqdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 21 Hav 1980. 

Entré en vigueur le 11 juillet 1979, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par le Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 21 aai 1980. 
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Ho. 18825. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND DENHARK: 

NO 18825. BOTAUHE—UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET DANEBARK : 

Exchange of notes constituting an agreeaent further amending 
the Extradition Treaty signed on 31 Harch 1873, as amended 
by the Supplementary Convention signed on 15 October 1935. 
Copenhagen, 24 August 1979 

Caae into force on 21 November 1979, i.e., three months 
froa the date of the note in reply, in accordance vith the Q 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Danish. 
Registered by the Onited Kingdom.of Grgat Britaip and 

Northern Ireland on 21 Hav 1980. 

/ Echange de notes constituant un accord modifiant é nouveau le 
Traité d'extradition signé le 31 aars 1873, tel gue modifié 
par la Convention supplémentaire signée le 15 octobre 1935. 
Copenhague, 24 aotft 1979 

Entré en vigueur le 24 novembre 1979, soit trois mois après 
la date de la note de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 

Textes authentigues ; aaaj danois» 
Enregistré par le Bovauae-Pni de Gra^de-Bpetagye et d*Irlande 
du Nord le 21 mai 1980. 

No. 18826. NETHERLANDS AND KENTA: No 18826. PAYS-BAS ET RENTA : 

Agreeaent on econoaic cooperation. Signed at Nairobi on 11 
September 1970 -» 

Came into force on 11 June 1979 by the exchange of the 
instruments of ratification, vhich took place at Nairobi, in 
accordance vith article XVIII (2) . ( 

Authentic text: English* 
Registered bv the Netherlands on 23 Hav 1980. 

-» See article XVI (2) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by tbe President of the 
International Court of Justice. 

Accord de coopération économigue. Signé â Nairobi le 11 
septembre 1970 

Entré en vigueur le 11 juin 1979 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu & Nairobi, 
conformément â l'article XVIII, paragraphe 2. 

Texte authentique i anglais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 23 mai 1980. 

Voie l'article XTI, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives S la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

18827. NETHERLANDS AND PHILIPPINES: No 18827. PAIS—BAS ET PHILIPPINES : 

Agreement concerning cooperation on a regional training 
programme on food and nutrition planning. Signed at Manila 
on 1 Harch 1979 

Accord de coopération en vue d'un programme régional de 
formation sur la planification dans les doaaines de 
l'alimentation et de la nutrition. Signé à flanille le 1er 
mars 1979 

Came into force on 17 October 1979, after both Parties had 
given each other vritten notification that all reguired 
formalities had been complied vith, vith retroactive effect 
froa 1 January 1978, in accordance vith article XI (1)• 

Authentic text: Enplish. 
Registered by the Netherlands on 23 Hav 1980. 

Entré en vigueur le T7 octobre 1979, après gue les deux 
Parties se furent notifié par écrit que toutes les foraalités 
nécessaires avaient été remplies, avec effet rétroactif au 
1er janvier 1978, conformément 2 l'article II, paragraphe 1. 

Texte authentique ^^^gj-ais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 23 mai 1980. 

No. 18828. NETHERLANDS AND INTERNATIONAL TEA PROMOTION 
ASSOCIATION: 

v ( 
Agreeaent concerning the headquarters of the Association. " 

Signed at The Hague on 30 January 1980 i 
Caae into force on 30 January 1980 by signature, in 0 

accordance vith article 26. 

NO 18828. PATS-BAS ET ASSOCIATION INTERNATIONALE POOR LA 
PROMOTION DU THE : 

Accord relatif au siège de l'Association. Signé 9 La Haye le 
30 janvier 1980 

Entré en vigueur le 30 janvier 1980 par la signature, 
conformément â l'article 26. 

Authentic text: English. 
Registered by the Netherlands on 23 Hay 1980. 

-» See article 24 (3) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of 
International'Court of Justice. 

Texte authentigue : anglais. 
Epregistré ^ar les Pays-Bas le, 23 mai. 1980. 
-» Voir l'article 24, paragraphe 3# pour les dispositions 

relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 18829. SPAIN AND PANAHA: No 18829. ESPAGNE ET PANAHA 

V/ 
0 

Agreement on social co-operation. Signed at Panama on 27-
December 1966 
Caae into force on 20 July 1970 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Madrid, in 0 
accordance with article article VI (1). t , 
Authentic text: Spanish. I 'ffl/lAM f w/-
Begistered by Spain on Ml^Hay 1980. 

•bO 

Accord relatif 3 la coopération dans le doaalne social. 
Signé a Panama le 27 déceabre 1966 
Entrée en vigueur le 20 juillet 1970 par l'échangé des 

instruments de ratification, gui a en lieu 3 Badrid, 
conformément 3 l'article VI, paragraphe 1. 
Texte authentique spaqno^f — Enregistré par l'Espagne le aai. 1980. 

3 6 
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•o. 18030. SPAIN AMD PANAHA: 

Agreeaent on technical co-operation for the strengthening and 
expansion of the national vocational training plan of 
Panaaa, supplementary to the Convention on social 
co-operation of 27 Decenber 1966. Signed at Panaaa on 17 
September 1977 < o 
Caae into force on 17 Septeaber 1977 by signature, in 

accordance vith article Zlv. 
Aothentic text: Spanish. 
leaistered bv Spain on 30 Hav 1980. 

/ No 18830. ESPAGNE BT PANAHA : 
l/^ Accord de coopération technique pour le renforcement et 

l'extension du plan national panaméen de formation 
A $ professionnelle, complémentaire 3 la Convention de . 

coopération dans le domaine social du 27 décembre 1966. 
Signé â Panama le 17 septembre 1977 

Entré en vigueur le 17 septembre 1977 par la signature, 
conforaéaent S l'article XIV. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 30 mai 1980. 

NO. 18831. SPAIN AND PANAMA: 

Administrative Agreement relating to social security (with 
exchange of letters). Signed at Panama on 8 Harch 1978 

Caae into force on 28 Harch 1980 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Badrid, in 
accordance vith article 11 (2) . 

Authentic text; Spanish. 
Heaistered bv Spain on 30 Hav 1980. 

- NO 18831. ESPAGNE ET PANAHA : 
y 
^ Accord administratif relatif â la sécurité sociale (avec 
^ Il échange de lettres) • Signé 3 Panaaa le 8 mars 1978 

d k ^ Entré en vigueur le 28 mars 1980 par l'échange des 
0 instruments de ratification, gui a eu lieu â Hadrid, 

conformément â l'article 11» paragraphe 2. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espaqnç le 30 aai 1980. 

BO. 18832. SPAIN AND PANAHA: NO 18832. ESPAGNE BT PANAHA : 

Agreement on a program of technical co-operation in the 
social and labor fields and for vocational training in ^ 
Panama, supplementary to the_Agreement of 27 December 1966 
on social co-operation (vith annexed protocol). Signed at ûr 
Panaaa on 11 Harch 1980 £> 

. Accord relatif â un programme de coopération technique dans 
b le domaine social, du travail et de la formation 

foO professionnelle A Panaaa, complémentaire 2 l'Accord du 27 
décembre 1966 relatif à la coopération dans le domaine 
social (avec protocole annexe). signé Â Panama le 11 mars 
I960 

Came into force on 11 Harch 1980 by signature, 
accordance vith article XIV. 

Entré eu vigueur le 11 mars 1980 par la signature, 
con t orné aient S l'article XIV. 

Authentic text: Spanish. 
BegIstered bv Spain on 30 Hav I960. 

Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 30 mai 1980. 

BO. 18833. SPAIN AND JOBDAN: 

Agreement for air services (vith annex). Signed at Hadrid on 
18 Bay 1977 
Applied provisionally from 18 Hay 1977, the date of 

signature, and came into force definitively on 12 Hay 1979, 
after both Governments gave written notification to each * % 
other (on 14 April and 12 Hay 1979) that their respective " 
constitutional requirements had been fulfilled, in accordance 
vith article 19. 

Authentic freest Spanish. Arabic and English. 
Beg istered bv Spain on 30 Hav 1980. 

No 18833. ESPAGNE ET JORDANIE : 

,<-" Accord relatif aux services aériens (avec annexe) . Signé â 
Hadnû le 18 mai 1977 

} Appliqué â titre provisoire S partir du 18 mai 1977, date 
de la signature, et entré en vigueur d titre définitif le 12 
mai 1979, après que les deux Gouvernements se furent notifié 
par écrit (les 14 avril et 12 mai 1979) que les formalités 
constitutionnelles respectives avaient été remplies, 
conformément â l'article 19. 

Textes authentiques ; espagnol* arabe et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le 30 mai 1980. 

BO. 18834. SPAIN AND HEXICO: 

Agreement relating to economic and commercial co-operation. 
Signed at Badrid on 14 October 1977 

Applied provisionally from 14 October 1977, the date of 
signature, and caae into force definitively on 21 April 1978, 
the date of the last of the notifications (effected on 
26 February and 21 April 1978) by which the Parties informed 0 
each other of the completion of the reguired formalities, in 
accordance vith article XIII. 

Anthentic text: Spanish. 
Byiistered bv Spain on 30 Hav 1980. 

No 18«34. ESPAGNE ET HEXIQ0E : 

Accord relatif 3 la coopération économique et commerciale. 
Signé 3 Hadrid le 14 octobre 1977 

Appliqué A titre provisoire d compter du 14 octobre 1977, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 21 avril 1978, date de la dernière des notifications 
(effectuées les 28 février et 21 avril 1978) par lesquelles 
les parties se sont informées de l'accomplisseaent des 
formalités reguises, conformément & l'article XIII. 

Texte authentique ; espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 30 mai 1980. 

No. 18835. SPAIN AND BOHANIA: 

Agreement on cultural and scientific oo-operation. signed at 
Badrid on 24 Hay 1979 
Cane into force on 3 Harch 1980, the date of the 

notifications by vhich the Parties informed each other of the 
completion of the reguired legal procedures, in accordance q 
vith article ZTIII. 
Authentic texts: Spanish and Bomanian. 
Beglstered bv Spain on 30 Hav 1980. 

j NO 18435. ESPAGNE ET BOURANIB : 
' Accord relatif 3 la coopération culturelle et scientifique. 

Signé â Hadrid le 24 mai 1979 

Entré en vigueur le 3 mars 1980, date des notifications par 
U lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplissement 

des procédures requises, conformément â l'article XVIII. 

Textes authentiques : espagnol et youmain. 
Enregistré par l'Espagne le 30 aai 1980. 
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•O. 18836. SP1IH AID EQUATORIAL GUINEA: Ho 18836. ESPAGNE ET GUINEE EQUATOBIALE : 
Agreement on maritime transport. 

5 December 1979 
Signed at Halabo on 

Caae into force on 20 Febraary 1980, the date of the last . w 
of the notifications (effected on 19 January and 20 February T)" 
1980) by vhich the Parties inforaed each other of the 0 
coepletion of the reguired. constitutional procedures, in 
accordance with article 20 ( 1 ) . 

Authentic texts Spanish. 
lea Istered by Spain on 30 NaT 1980. 

Accord relatif aux transports maritimes. Signé ê. Halabo le 
5 décembre 1979 

Entré en rigueur le 20 février 1980, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 19 janvier et 20 février 
1980) par lesguelles les Parties se sont informées de 
l'accomplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent d l'article 20, paragraphe 1. 

texte authentique } espagnol» 
Enregistré par l'Espagne le 30 aai 1980. 

16637* SPAIN AID POBTUGAL: MO 18837. ESPAGNE ET POBTOGAL 

Agreement on autual assistance betveen the Spanish and A 
Portuguese first aid and fire services. Signed at Lisbon 
on 31 Barch 1980 a\\ 

Cane into force on 31 Harch 1980 by signature. 

Authentic textes Spanish and Portuqnese. 
Registered bT Spain on 30 Hav 1980. 

Accord relatif ï l'assistance réciproque entre les services 
espagnol et portuguais de premiers secours et de lutte 
contre l'incendie.~ Signé à Lisbonne le 31 mars 1980 

Entré en vigueur le 31 mars 1980 par la signature. 

Textes authentiques s espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 30 aai 1980. 

•O. 18838. OIITED STATES 0F AHBRICA AND HETHERLANDS: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 

prefinancing of NATO projects (vith annex)• The Hague, 
30 Hay 1975, and Heidelberg, 2« July 1975 

Caae into force on 2<l July 1975 by the exchange of the said 
letters. 

Authentic texts English. 
Registered bv the United States of America on 30 Bay 1980. 

No 18838. ETATS-UNIS D'AHEBIQUB ET PAIS-BAS : 
Echange de lettres constituant un accord relatif au 

préfinancement de projets de l'OTAN (avec annexe)• 
La Haye, 30 mai 1975, et Heidelberg, 21 juillet 1975 

Entré en vigueur le 24 juillet 1975 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérlque le 30 aai 1980. 

BO. 18839. 
6EBBBNI: 

UNITED STATES OF ABSBICA AND FEDERAL BEPUBLIC OF 

Agreeaent on social security (vith final protocol) . signed 
at Washington on 7 January 1976 

Caae into force on 1 December 1979, i.e., the first day of Q 
the second aonth following the aonth in vhich took place, at v 
Bonn, the exchange of the instruaents of ratification, in 
accordance vith article 23, paragraph 2. 
Authentic texts s English and Geraan. 
Bolstered bv the United States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

f Note : Also see saae nuaber in annex A.) 

No 18639. BTATS-OHIS D'ABEBIQOB ET BEPOBLIUUE PEDEBALE 
D'ALLEMAGNE : 

Accord relatif â la sécurité sociale (avec protocole final)• 
Signé i Nashington le 7 janvier 1976 

Entré en vigueur le 1er décembre 1979, soit le premier jour 
du deuxième mois suivant le aois au cours duquel a eu lieu â 
Bonn l'échange des instruments de ratification, conformément 
ft l'article 23, paragraphe 2. 

Textes authentiques : anglais et alj,epapçt_. 
pnjrggistré par les E ^ * d ' A m é r i q u e le 30 mai 1980. 

(Note : Voir aussi • @ae numéro en annexe A.) 

•O. 18640• ONITED STATES OF ABBBICA AND FEDERAL BEPUBLIC OF 
GEBBANT: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
narcotic drags. Bonn and Bonn-Bad Godesberg, 9 June 1978 y 
Caae into force on 9 June 1978, the date of the note in 0 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Begistered bv the Onited States of America on 30 Hav 1980. 

Ho 18840. ETATS-ONIS D'AHBBIQOE ET BEP0BLIQOE FEDEkALE 
D'ALLEHAGNE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
stupéfiants. Bonn et Bonn-Bad Godesberg, 9 juin 1978 
Entré en vigueur le 9 juin 1978, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues- : allemand et anglais. 
Enregistré par les d'*périgue le aai 1980. 

NO. 18841. ONITED STATES OF AHEBICA AND BEP0BLIC OF KOBEA: 

• Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
inccae and the encouragement of international trade and 
investment (vith related notes) . Signed at Seoul on 4 June 
1976 

Came into force on 20 October 1979, i.e., the thirtieth day ̂  
following the exchange of the instruments of ratification, 
vhich took place at Nashington on 20 September 1979, in 
accordance vith article 31. 

Authentic texts: English and Korean. 
lagistered bv the Onited States of Aierica on 30 Bav 1980. 

y 
NO 18841. ETATS-ONIS D'AHBBIQOE ET BEP0BLIQ0E DE COfiEE : 

* Convention visant â éviter la double imposition et & 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'iapGts sur le 
revenu et d encourager le commerce et les investissements 
internationaux (avec notes connexes). Signée 8 Séoul le 
4 juin 1976 

Entrée en vigueur le 20 octobre 1979, soit le trentième 
jour suivant l'échange des instruments de ratification, qui 
eu lieu â Washington 1« 20 septembre 1979, conformément 9 
l'article 31. 

Textes authentigues f afftT?ai<a ^ opp^op» 
Enregistrée par les Btats-Onls d'Amérique le 30 mai 1980. 
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•O. 18842. UNITED STATES UF ABERICA AMD HONDORAS: _ 
Arrangement for hydrographie and nautical cartography (with 

attachaent and annex) - Signed at Tegucigalpa on 30 August . 
1976 A 5 
Caae into force on 30 August 1976 by signature, in 

accordance with paragraph 6. 
Authentic textsî English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaerica on 30 Bay 19BO. 

vV 

SO 18842. ETATS-OBIS D'ABERIQOE EI HOBDOBAS : 
Arrangeaent relatif 2 l'établisseaent de cartes 

hydrographiques et nautiques (avec pièce jointe et annexe) . 
Signé a Tegucigalpa le 30 acît 1976 
Entré en rigueur le 30 aoït 1976 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 6. 
Textes autnentigues : a m ) ->if yt espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onlâ d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

•O. 18843. UNITED STATES 0F AHEBICA AMD HONDOBASS 

Agreeaent for sales of agricultural coaaodities (with annexes 
and ainutes). Signed at Tegucigalpa on 27 February 1979 

Caae into force on 27 February 1979 by signature, in 
accordance with part III (A) . -
Authentic texts; E»qlis)i affd ?p?i)ish. 
Registered by the Onited States of Aaerica on 30 nay 1980. 

Bo 18.843. ETATS-ONIS D'ABERlgOE ET BOND0BAS : 

Accora relatif 2 la Tente de produits agricoles (avec annexes 
et procés-verbal) . signé 2 Tegucigalpa le 27 février 1979 

Entré en vigueur le 27 février 1979 par la signature, 
conforaéaent 2 la troisidae partie, section A. 
Textes authentlgyes : anglais et espagnol. 
Enregistré par les ttatf-nnfl? d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

Ro. 18844. D1ITED STATES OF ABERICA AND EGTPT: NO 18644. ETATS-OBIS D'ABE&IQOE ET BGTPTB 

Project Loan Agreeaent for urban electric distribution (with 
annex) • signed at Cairo on 30 septeaber 1977 

Caae into force on 30 Septeaber 1977 by signature. 

Authentic text; tpqljsh. 
Registered bv the Onited states of Aaerica on 30 Hay 1980. 

(Rote: Also see saae nuaber in annex A•) 

0 v 

Accord de prêt pour un projet relatif 2 la distribution 
I urbaine de l'électricité (avec annexe) . Signé au Caire le 

I k 1 30 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 30 septeabre 1977 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Bais d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

INote : voir aussi iSke nuaéro en annexe A.) 

RO. 18845. ONITED STATES OF AMERICA AND EGTPT: 

Project Grant Agreeaent for developaent decentralization .y 
(with annexes). Signed at Cairo on 29 Bay 1978 

Caae into force on 29 nay 1978 by signature. 

Authentic text; Egqlfrsh. 
Registered bv the United States of Aaerica on 30 Hay 19ttu. 

NO 18845. ETATS-OBIS D'ABEBIQOE ET KGTPTE : 

Accord de don pour un projet visant 3 favoriser la 
décentralisation (avec annexes)- Signé au Caire le 29 aai 
1978 

Entré en vigueur le 29 aai 1978 par la signature. 
Texte authe^tigpp : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

RO. 18846. ONITED STATES OF ABERICA AND EGIPT: 
Project Grant Agreeaent for industrial production (with 

annex). Signed at Cairo on 31 August 1978 V 

Caae into force on '31 August 1978 by signature. ^ ^ 

Authentic text: EMiU^E-
Registered bv the Onited states of Aaerica on 30 Hay 19BQ. 

No 18846. ETATS-UNIS D'ABEBIQOE ET EGTPTE : 

Accorg de don pour un projet relatif 2 la production 
industrielle (avec annexe) . Signé au Caire le 31 aollt 1978 
Entré en vigueur le 31 aottt 1978 par la signature. 

Texte autnentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

Ro. 18847. ONITED STATES OF ABERICA AND EGTPT: 

Project Grant Agreeaent tor aquaculture developaent (with 
annex). signed at Cairo on 7 Septeaber 1978 ^ 

Caae into force on 7 Septeaber 1978 by signature. [) 0 

Authentic text: EpqUsh. 
Registered bv the Onited states of Aaerica on 30 Hay 198U. 

NO lBd47. ETATS-UNIS D'ABERIQUE ET EGTPTE : 

Accord de uon pour un projet relatif au développement de 
l'aguiculture (avec annexe) . Signé au Caire le 7 septeabre 
1978 
Entré en vigueur le 7 septeabre 1976 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 19B0. 

No. 18848. UNITED STATES 0F ABERICA AND EGTPT: / 

Loan Agreeaent for the Quattaaia ceaent plant project (with 
annex) . signed at Cairo on 28 Septeaber 1978 /j | ' 

Caae into force on 28 Septeaber 1978 by signature. 

Authentic text: English. Registered bv the United states of Aaerica on 30 Hay 19B0. 

NO 18B48. ETATS-UNIS D'AHEBIQOE ET EGTPTE : 

Accord de prêt relatif au projet de ciaenterie de Quattaaia 
(avec annexe) . signé au Caire le 28 septeabre 1978 

Entré en vigueur le 28 septeabre 1978 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 
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Ho. 18849. ONITED STATES OP AHERICA AND EGIPT: NO 18849. ETATS-UHIS D'AHERIQUE ET EGIPXE 
Project Loan Agreeaent for the Suez canal cities vater and 

sewerage systems (vith annex). Signed at Cairo on 
30 Septeaber 1978 
Caae into foroe on 30 Septeaber 1978 by signature. 

Authentic text? English. 
Registered by the Onited States of, America on 30 Hay 1980. 

{a b 

cr 

Accord de prêt pour un projet relatif aux systèmes 
d'adduction d'eau et d'égouts de villes proches du Canal de 
Suez (avec annexe). Signé au Caire le 30 septeabre 1978 

Entré en vigueur le 30 septeabre 1976 par la signature. 

Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

lo. 18850. ONITED STATES OF AH2BICA, FBANCE, FEDERAL 
REPUBLIC OF GERHANY AND SRITZERLAND: 

Agreeaent concerning the application of the Agreeaent ot 11 i / 
February 1977, betveen the Onited States and the Federal £ 
Republic of Geraany in the field of gas-cooled reactor » A -j 
concepts and technology. Signed at Bonn on 30 Septeaber A'A 
1977 ' 

No 18850. ETATS-ONIS D'ABERIQOE, FRANCE, REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLERAGNE ET SUISSE: 

Accord concernant l'application de 1'Accord du 11 février 
1977, entre les Etats-Onis et la République fédérale 
d'Allemagne en matière de conception et de technologie des 
réacteurs refroidis par gaz. Signé ft Bonn le 30 septeabre 
1977 

Caae into force on 30 Septeaber 1977 by signature, in 
accordance vith article 6. 

Authentic texts: English. French and Geraan. 
Registered by the United States of Aaerica on 30 Hay 1980. 

Entré en vigueur le 30 septeabre 1977 par la signature, 
conformément k l'article 6. 

Textes authentiques s français et allemand. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 30 aai 1980. 

No. 18851. UNITED STATES 0P AHERICA AND SENEGAL: 

Agreeaent relating to the transfer of agricultural 
commodities. Signed at Dakar on 21 February 1978 
Caae into force on 21 February 1978 by signature. ^ 

Authentic texts: English and French. 
pegistered fry |:he United States of Aaerica on. 30, Hay 198U. 

fNote: Also see saae number in annex A.) 

No 18851. ETATS-UNIS D'ABERIQOE ET SENEGAL : 
Accord relatif au transfert de produits agricoles. 

Dakar le 21 février 1978 
Signé ft 

Entré en vigueur le 21 février 1978 par la signature* 

Textes authentigues, y ap^ia-ïc q» fpapffais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1980. 

(Note : Voir aussi aéie nuaéro en annexe A.) 

NO. 18852. UNITED STATES OF AHERICA AND BANGLADESH: 

Agreeaent relating to the transfer of agricultural 
commodities. Signed at Dacca on 16 Harch 1978 

Caae into force on 16 Harch 1978 by signature. 
Authentic text; English. 
Registered by the United states of Aaerica on 30 Hay 1980. 

iW * 
v / 

Ho 16852. ETATS-UNIS D'ABERIQOE ET BANGLADESH : 

Accord relatif au transfert de produits agricoles, signé I 
Dacca le 16 aars 1978 

Entré en rigueur le 16 aars 1978 par la signature. 

Enregistré pa^l^s'etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

Ho. 18853. ONITED STATES 0F ABERICA AND BANGLADESH: 

Agreeaent for a 'Pood for Development Program' (with annexes 
and agreed ainutes of negotiations) . Signed at Dacca on 2 v'' 
August 1978 r, V, 

ç U 
Caae into force on 2 August 1978 by signature, in 0 J 

accordance with part III (B) -
Authentic text: English. 
Registered by the Onited states of Aaerica on 30 Bay 1980. 

No 18853. ETATS-ONIS D'ABEBIQOE ET BANGLADESH : 

Accord relatif a un 'Prograaae de fourniture de produits 
aliaentaires pour le développement1 (avec annexes et 
procês-verbal approuvé de negotiations). Signé 
» Dacca le 2 aottt 1978 

Entré en vigueur le 2 aottt 1978 par la signature, 
conforaéaent î la troisième partie, section B. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

No. 18854. ONITED STATES OF AMERICA AND HA0BITANIA: 

Agreement relating to the transfer of agricultural 
commodities. Signed at Nouakchott on 18 April 1978 j 

Caae into force on 18 April 1978 by signature. ^ ^ 
Authentic texts: English and French -
Registered bv the Onited states of America on 30 Bay 1*80. 

(Note: Also see sane nuaber in annex A.) 

V/' 
NO 18854. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HAURITABIE : 

Accora relatif au transfert de produits agricoles. 
Nouakchott le 18 avril 1978 

Signé 1 

Entré en vigueur le 18 avril 1978 par la signature. 
Textes authentiques s anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d»Aaérioue le 30 aai 1980. 

(Note : Voir aussi a ^ e numéro en annexe A.) 

NO. 18855. UNITED STATES OF AHBRICA AND NIGER: 
Agreeaent relating to the transfer of agricultural 

coaaodities. Signed at Niamey on 25 April 1978 

Came into force on 25 April 1978 by signature. V 

Authentic tqjtt; English. J 

Registered bv the United states of America on 30 Hay 198j. 

No 18855. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET NIGER : 
Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé ft 

Niamey le 25 avril 1978 
Entré en vigueur le 25 avril 1978 par . la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1980. 



•O. 18856* UNITED STATES OF AHEHICA AND CAPE VEBDE: 

Agreeaent relating to the transfer of agricultural 
coaaoOities. Signed at Nashington on 22 Hay 1978 

Caae into force on 22 Hay 1978 by signature. () : 

Authentic text: gBgJ,ish. 
•eaistered by the Onited States of America on 30 Hay 1980. 

y Ho 18856. BTATS-OHIS D'AHEBIQUE ET CAP-VEBT : 

Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé â 
Washington le 22 aai 1978 

Entré en vigueur le 22 aai 1978 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 aai 1980. 

•o. 18857. UBITBD STATES OF AHBBICA AHD BOLIVIA: 
Agreement for the sale of agricultural commodities (vith \Zr v. 

annexes and ainutes of négociations dated 29 and 30 nay ' % 
1978). Signed at La Paz on 31 Hay 1978 ^ y 

Caae into force on 31 Hay 1978 by signature, in accordance 
•1th part III (B) . 
Authentic texts: English and Spanish. 
Beg istered bv the Onited states of America on 30 Hay 1980. 

(Bote; Also see saae number in annex 1.) 

Bo 18857. ETATS—UNI S D'AHBBIQUE ET BOLIVIE : 
Accord relatif <t la vente de produits agricoles (avec annexes 

et procês-verbal de négociations en date des 29 et 30 aai 
197b) . signé 3 La Paz le 31 aai 1978 

Entré en vigueur le 31 mai 1978 par la signature, 
conformément i la troiâiéae partie, section fi. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigne le 30 mai 1980-

(Hote : Voir aussi a€ne numéro en annexe A.) 

No. 18858. UNITED STATES OF AHBBICA AND CHAD: 
Agreement relating to the transfer of agricultural 

coaaodities. signed at N'Djamena on 2 June 1978 

Came into force on 2 June 1978 by signature. 
Anthentlc text: English. " 
Begistered bv the United states of America on 30 Hav 1980. 

No 18U58. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET TCBAD : 

Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé â 
N'Djamena le 2 juin 1978 

Entré en vigueur le 2 juin 1978 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique j.e 30 mai 1980. 

BO. 18859. UBITED STATES OF AHEBICA AND UNITED NATIONS 
(UNITED BATIONS HIGB COBHISSIONEB'S OFFICE FOB BEFUGiES) : 

Agreeaent relating to the transfer of agricultural 
coaaodities. Signed at Kinshasa on 29 and 30 June 1978 

Caae Into force on 30 June 1978 by signature. ^ 

Anthentlc text: EasUsiU Beg istered bv the United States of Aaerica on 30 Hay 1980. 

No 18859. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET OBGANISATION DES NATIONS 
UNIES (HAUT-COHHISSABIAT DES NATIONS UNIES POUB LES 
REFUGIES) : 

Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé â 
Kinshasa les 29 et 30 juin 1978 

Entré en vigueur le 30 juin 1978 par la signature. 
Texte authentique s anqlaisr 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 mai 1980. 

•O. 18860. UBITED STATES OF ABSBICA AND PEBU: 
Agreeaent relating to the transfer of agricultural 

coaaodities. Signed at Lima on 19 July 1978 

Caae into force on 19 July 1978 by signature. 

Anthentlc text: Bnqlish. 0 
«eglstered bv the United states of Aaerica on 30 Hay 1980. 

fBote: Also see saae number in annex A.) 

No 18H60. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET PËBOU : 

Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé S 
Lima l e 19 juillet 1978 

Entré en vigueur le 19 juillet 1978 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 3u mai 1980. 

(Note : voir aussi mène numéro en annexe A.) 

•o. 18861. UBITED STATES OF ABEBICA AND ZAIBE: 

Agreement regarding the consolidation and rescheduling o£ 
certain debts (vith annexes). signed at Washington on 
19 July 1978 0 ç U 

Caae into force on 19 July 1978 by signature. 

Anthentlc texts: English and French. 
•eglstered bv the United states of Aaerica on 30 Hay 1980. 

No 1886 1. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET ZAIBE : 
v Accord concernant la consolidation et le rééchelonnement de 
/ t L certaines dettes (avec annexes). Signé A Nashington le 
o*- 19 juillet 1978 

Entré en vigueur le 19 juillet 1978 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1980. 

•O. 18862. UBITED STATES OF AHEBICA AND ZAIRE: 
Agreeaent regarding the consolidation and rescheduling of 

certain payments (vith annexes). Signed at Washington on 
1 August 1979 

Caae into force on 1 August 1979 by signature. 
Authentic texts: English and French. 
•eglstered bv the United States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

NO 18862. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET ZAIBE : 

Accord concernant la consolidation et le rééchelonnement ae 
certaines dettes (avec annexes) . Signé â Nashington le 
1er aottt 1979 

Entré en vigueur le 1er aofft 1979 par la signature. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 30 mai 1980. 
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•O. 18863. OIXISD STATES OF ABERICA 1*0 COLOBBIA: 
Exchange ot Botes constituting an agreeaent relating to trade 
in textiles and textile products (with annexes) . Bogota, 
3 August 1978 

Caae iato force on 3 lugust 1978 b; the exchange of the Q ')< 
Mtes, with retroactive effect froa 1 July 1978, in f) 
accordance with «he provisions of the said aotes. 

l l t t W U C V«tf; Baalish aad Spanish. 
«WlBterefl fcr the Onited States of Aaerica on 30 Bay 1980. 

Cote : Also see saae noaber in annex A.) 

BO 18863. BTATS-OBIS D'ABEBIQOE ET COLOMBIE : 

^ Bchange de notes constituant an accord relatif an coaaerce 
des textiles et des produits textiles (avec annexes) . 

^ C-f: Bogota, 3 aottt 1978 
Entré en vigueur le 3 aottt 1978 par l'échange des notes, 

avec effet rétroactif au 1er juillet 1978, conforaSaent aax 
dispositions desdites notes. 

Textes authentiques s anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-QM. J»f.s^gue le 30 aai 1980. 

(Bote : voir aussi aéke nuaéro en annexe A.) 

•O. 1886*. ORIÏED STATES Or AHEBICA AND POBTOGAL: 
Agréaaent for the sale of agricultural coaaodities (with 

ainutes of négociations) . Signed at Lisbon on 1 August 
1978 

Case iato force on « August 1978 by signature, in r ^ 
accordance with part III (B) . b 

i m w t t c tWtl gMltébr leglstered by the Halted States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

Bo 1886V. ETATS-ONIS D'ABEBIQOE ET POBTOGAL S 
x/ Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 

' procès-verbal de négociatioas) . Signe à Lisbonne le « 
-] J 5 aottt 1978 

Entré en vigueur le * aottt 197a par la signature, 
conforaéaent t la troisième partie, section B. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

•o. 18865. 0BITED STATES OP AHERICA ABD POBTOGAL: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 

jurisdiction over vessels in Onited States deepaater ports. 
Bashiagton, 22 Jane and 11 July 1979 

Caae iato force on 11 July 1979, the date of the note in p 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Batheatlc texts English. 
leg la tared bv the Onited States of Aaerica oa 30 Bay 1980. 

No 18865. ETATS-ONIS D'ABEBIQOE ET POBTOGAL : 

j Echange de notes constituant un accord relatif aux problèmes 
de juridiction sur les navires se trouvant dans les ports 

r< en eau profonde des Etats-Onis. Nashingtoa, 22 juin et 11 
juillet 1979 

Entré en vigneur le 11 juillet 1979, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Eta ta-Quia d'Aaérigue le 30 aai 19tt0-

Bo. 18866. UBXÏED STATES OP ABBBICA ABD POBTOGAL: 

Agreement for the sale of agricultural coaaodities (with 
summary a inn t me of négociations) . Signed at Lisbon on 26 
July 1979 

L 

Caae into force on 26 July 1979 bj signature. 0 
Authentic text: Baalish. •eg 1»tared by the Onited States of Aaerica on 30 Bay 1980. 

No 18866. ETATS-ONIS D'ABEBIQOE ET POBTOGAL t 

Accord relatif t la vente de produits agricoles (avec 
, ! procés-yerbal soaaaire de négociations). Signé S Lisbonne 

13 le 26 juillet 1979 

Entré en vigueur le <26 juillet 1979 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
t n r " ' " r < 1"» mtlf-ValF -"Itrlrigue le 30 aai 1980. 

•o. 18867. ONITED STATES OP ABERICA AND RICABAGBA: 

Project Loan Agreeaent concerning rural education developaent 
(with aaaex) . Signed at Ranagna on 30 August 1978 

tfll 
Caae iato force on 30 August 197B by signature. 0 

Authentic texts: English and Spanish. loglaterefl bv the Onited States of Aaerica on 30 Bay 1980. 

11' 

BO 18867. ÉTATS-OBIS D'ABEBIQOE ET RICABAGOA : 
Accord de prêt pour projet relatif au développement ue 

l'éducation rurale (avec annexe). Signé 4 Banagua le 30 
aottt 1978 

Entré en vigueur le 30 aottt 1978 par la signature. 
Te»*»* auti,. Mi m., . » H H » ? ft espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 30 mal 1980. 

RO. 18868. UBXSBD STATES 0P BBBBICA ABD COSTA BICA: 
Project Loan Agreement for urban employment and community 

ia^roveaent (with annex). Signed at San José on 30 August 

Case iato force on 30 August 1978 by signature. ' 
Authentic texts: Baalish and Spanish. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

No 18868. BTATS-0RIS D'ABEBIQOE ET COSTA BICA : 
! Accord de prêt pour un projet destiné à accroître l'eaplol 

) v> dans les coaaunautés urbaines et 8 améliorer leur condition 
(avec annexe) . Signé 8 San José le 30 aottt 1978 
Entré en vigueur le 30 aoltt 1978 par la signature. 

Textes authentiqua ; fl<flyi» et espagnol. 
par >?E m»rF-Vmg d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

RO. 18869. 0BXTED STATES 0P AHERICA ABD HOBOCCO: 

Project erant Agreeaent for dry land agriculture applied 
research (with annex) . Signed at Babat on 31 August 1978 

Caae into force on 31 August 1978 by signature. 
llsh and Prench. 
ted States of Aaerica oa 30 Bav 1980. 

1 HtttBttc t t m ; tagUefr and r m c h Beolstered bv the Qui ^ ^ 

I? 

Bo 18869. ETATS—ORIS D'ABEBIQOE ET BAB0C : 

Accord de don pour un projet en faveur du prograae de 
recherche appliquée en aridoculture (avec annexe) . Signé S 
Babat le 31 aoltt 1978 

Entré en vigueur le 31 aoltt 1978 par la signature. 
Textes authentianea ; ft français. 
Enregistré par les Etats-nuls d'âaérioue le 30 aai 1980. 
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•o. 18870. UBITED STATES OF ABEHICA AND ETHIOPIA: 

Agreeaent relating to the transfer of agricultural 
coaaodities. Signed at Addis Ababa on 22 Septeaber 1978 

Cane into force on 22 Septeaber 1978 by signature. 

Authentic teit: English. Registered bT the United States of Aaerica on 30 Bay 1980. 

Bo 18670. ETATS-ONIS D'AHBBIQOE BT ETHIOPIE : 
Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé ft 

Addis-Abeba le 22 septembre 1978 

Entré en vigueur le 22 septembre 1978 par la signature* 

fteyte authentiqua ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérione le 30 nai 1980. 

BO. 18871. ONITED STATES 0P ABEBICA AND BEP0BLIC OP CHINA: 

Agreement concerning international express mail service (vith 
iaplementing regulations) . signed at Taipei on 11 
September 1978, and at Nashington on 10 November 1978 

Q I 
Came into force on 30 December 1978, the date mutually D y 

agreed upon by the administrations of both countries, vith 
retroactive effect from 27 December 1978, in accordance with 
the provisions of the said Agreement. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

i/ 
Bo 18871. ETATS-ONIS D*AHEBIQ0E BT BEFOBLIQOE DE CHINE : 
Accord relatif au service du courrier international par 

exprés (avec règlement d'application). Signé â Taipei le 
11 septembre 1978, et ft Nashington le 10 novembre 1978 

Entré en vigueur le 30 déceabre 1978, date convenue par les 
administrations des deux pays, avec effet rétroactif au 27 
décembre 1978, conformément aux dispositions dudit Accord. 

Texte authentjgue : apglalf-
Enregistré par les Btat»-pflftg d'Amérique le 30 mai 1980. 

NO. 18872. UNITED STATES 0P ARERICA AND REP0BLIC OF CHINA: 

Bxchange of letters constituting an agreement relating to 
trade matters (vith annexes). Nashington, 29 December 1978 

Came into force on 29 December 1978 by exchange of letters. 

Authentic text: English. 
Beg^tered bv the Onited States of America, op 30, pay 1980. 

7 o -

NO 18872. ETATS-ON IS D'ABEBIQOB ET BBP0BLIQ0B DE CBIBE 

Echange de lettres constituant un accord relatif ft des 
guestions commerciales (avec annexes). Nashington, 29 

- décembre 1978 
Entré en vigueur le 29 décembre 1978 par échange de 

lettres. 

Texte authentjgue 2 anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérione le 30 mai 1980. 

NO. 18873. ONITED STATES 0F AHEBICA AND ISBAEL: 

Hemorandum of understanding on education (vith annex). 
Signed at Jerusalem on 15 November 1978 

Came into force on 15 November 1978 by signature, in 
accordance vith article VI. 0 

Authentic teytp: fpglish and Hebyqy. 
Begistered by the Onited States of America on 30 Bay 1980. 

No 18873. ETATS-OBIS D'AHEBIQUE BT ISBAEL S 

Hémorandum d'accord relatif ft Renseignement (avec annexe). 
Signé ft Jérusalem le 15 noveabre 197ô 

Entré en vigueur le 15 novembre 1978 par la signature, 
conformément ft l'article TI. 

Textes authentiques : anglais et hébreu. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 30 aai 1980. 

NO. 18874. ONITED STATES OF AHEBICA AND ISBAEL: No 18874. ETATS-ONIS D'ABEBIQOB ET ISBABL : 

Agreement for the sale of agricultural coaaodities. Signed V ^ Accord relatif ft la vente de produits agricoles. Signé ft 
at Nashington on 16 January 1979 & Nashington le 16 janvier 1979 

ci 7 k v 
Came into force on -16 January 1979 by signature. Entré en vigueur le 16 janvier 1979 par la signature. 

Authçnit^c ^çyt: English. Texte authentiqua s anglais,. Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hav 1980. Enregistré par les Etats-Onis d'Amériqne le 30 mai 1980. 

Bo. 18875. 0BITED STATES 0P AHEBICA AND ONITED KINGDOH 0F 
GBEAT BBITAIN AND N0RTHEBN IRELAND: 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending and 
supplementing the Leased Bases Agreement of 27 Barch 1941, 
as amended (vith annex and appendices). Nashington, 5 and 
6 December 1978 I 

Came into force on 6 December 1978, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the Onitea states of America on 30 Bay 1980. 

No 18875. ETATS-UÏIS D'ABEBIQOB ET ROIADHE-OHI DE 
GRANDE—BRETAGNE BT D'ISLANDE DU HOBD : 

^ Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
complétant l'Accord du 27 Bars 1941 relatif aux bases 

-1 -- cédées 2 bail, tel gue aodifié (arec annexe et appendices) . 
Washington, S et 6 déceabre 1978 

Entré en vigueur le 6 déceabre 1978, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 30 aai 1980. 
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•O. 18676. OBITED STATES OF AHEBICA AND ONITED KINGDOM OF 
6BEIT BBITAIH ABD BOBTHEBN IRELAND: 

Agreeaent concerning international express sail service (with 
implementing regulations) . Signed at London on 6 Noveaber 
1978, and at Nashington on 11 December 1978 

Cane into force on 12 February 1979, the date mutually ()' 
agreed uponby the administrations of both countries, vith 
retroactive effect from 1 January 1979, in accordance with 
the provisions of the said Agreeaent. 

Authentic text: Bnalish. 
•eglstered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

HO 18876. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE BT BOIAOHE-ONI DE 
. GBANDE-BBETAGNE ET D;'ISLANDE DO NOBD : 

Accord relatif au service du courrier international par 
A exprés (avec rSgleaent d'application). Signé 3 Londres le 

J * 6 novembre 1978, et 3 Washington le 14 décembre 1978 

Entré en vigueur le 12 février 1979, date convenue par les 
adainistrations des deux pays, avec effet rétroactif an 1er 
janvier 1979, conforaéaent aux dispositions dudit Accord. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 30 mai 1980. 

•o. 18877. OBITED STATES OF AHBBICA AND ONITED KINGDOH OF 
GBEAT BBITAIN ABD BOBTHEBN IBELAND (HONG KONG): 

Agreeaent concerning international express mail service (vith 
iapleaenting regulations) . Signed at Hong Kong on 2 
January 1979, and at Nashington on 6 February 1979 

Caae Into force on 15 Harch 1979, the date autually agreed tj 
apon by the adainistrations of both countries, vith 
retroactive effect froa 1 February 1979, in accordance with 
article 2* (1) . 

Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited states of Aaerica on 30 Hay 1980. 

Ho 18877. ETATS-DNIS D'AHBBIQOE ET ROTAOHE-ONI DE 
GBANDE-BBETAGNE ET D'ISLANDE DO NOBD (HONG-KONG) : 

Accord relatif au service du courrier international par 
exprés (avec règlement d'application). Signé â Hong-kong 

| le 2 janvier 1979, et 3 Nashington le 6 février 1979 

Entré en vigueur le 15 aars 1979, date convenue 
autuellement par les administrations des deux pays, avec 
effet rétroactif au 1er février 1979, conformément 3 
l'article 24, paragraphe 1. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 30 mai 1980. 

•o. 18878. ONITED STATES OF AHBBICA AND BEBBODA: 

Agreement concerning international express mail service (vith 
implementing regulations) . Signed at Hamilton on 31 July 
1979, and Nashington on 13 August 1979 

Caae into force on 1 Septeaber 1979, date mutually agreed r 
apon by the administrations of both countries, in accordance 
vith article 23 (1). 

Anthentlc text: English. 
Begistered bT the Bnited States of Aaerica 30 Hay 1980. 

No 18878. ETATS-ONIS D'AHBBIQOE ET BERH0DES : 

^ Accord relatif au service du courrier international par 
exprès (avec règlement d'application). Signé S Hamilton le 

Q 31 juillet 1979, et 3 Nashington le 13 aofft 1979 
. 'J 0 » 

fyK Entré en vigueur le 1er septembre 1979, date convenue par 
les administrations des deux pays, conformément 3 l'article 
23, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 30 mai 1980. 

Bo. 18879. OBITED STATES OF AHEBICA AND CANADA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to OHEGA 
navigation system stations (vith annex). Ottava, 26 July 
and 20 December 1978 

Cane into force on 20 December 1978, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

No 18879. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET CANADA : 

>J Echange de notes constituant an accord relatif aux stations 
du systéne de navigation OHEGA (avec annexe). Ottawa, 26 

^ ^ U juillet et 20 déceabre 1978 

Entré en vigueur le 20 décembre 1978, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Authentic texts: English and French. 
•eglstered bv the United States of Aaerica on 30 Hay 1980. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Anérigue le 30 nai 1980. 

BO. 18680. ONITED STATES OF AHBBICA AND CANADA: 
M m - % 3 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
Agreeaent of 24 February 1925 on regulation of the level of 
Lake of the Boods. ottava, 21 February and 16 8cpte.mbi.ii 
1979 1 «i •jJwnJl' 

Caae into force on 19 June 1979, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Anthentlc texts: English and French. 
Begistered bv the Onited states of Aaerica on 30 Hay 1980. 

No 18880. ETATS-ONIS D'AHBBIQOE ET CANADA : 

Echange de notes constituant an accord aodifiant l'Accord du 
24 février 1925 relatif 3 la régularisation du niveau du 

q1 Lac des Bois. Ottava, 21 février et 16 imp t nml-iin 1979 

Entré en vigueur le 19 juin 1979, date de la note de 
réponse, conforaénent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques ? anglais et français. 
Enregistré pay les fl**nérigue le 30 aai 1960. 

No* 18881. OBITED STATES OF ABBBICA AND CANADA: 

fteaorandaa of Understanding on co-operation in a High Plains 
co-operative experiaent in veather eodification. Signed at 
Ottava on 11 June 1979 and at Nashington on 20 June 1979 

î 
Caae into force on 20 Jupe 1979 by signature, in accordance 

vith paragraph 10. 

Authentic text; English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

No 16881. ETATS-UNIS D'AHBBIQOE ET CANADA : 

Hénoranduo d'accord relatif ft un projet de coopération pour 
) une expérinentation de modification aétéorologigue dans la 

région des Hautes Plaines. Signé ft Ottava le 11 juin 1979 
et â Washington le 20 juin 1979 

Entré en vigueur le 20 juin 1979 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 10. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les d'^nérigue le 30 nai,1980. 

292 



No. 18882. UNITED STATES OF AMERICA AND ICELAND: 
Memorandum of Understanding relating to shellfish sanitation. 

Signed at Reykjavik on 25 October 1978 and at Hashington on 
28 December 1978 
Caae into force on 28 December 1978 by signature, in ' 

accordance vith its provisions. 0 
Authentic texts English. 
Registered, bv the United states of Aaerica on 30 May 1980. 

NO 18882. ETATS-UNIS D'AflERIQUE ET ISLANDE : 
]/ Rémorandum d'accord relatif au contrôle sanitaire des 

crustacés. Signé. ï Reykjavik le 25 octobre 1978 et S 
i £ Washington le 28 décembre 1978 

Entré en vigueur le 28 décembre 1978 par la signature, 
conforaéaent 3 ses dispositions. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etatf»-pnjg d'Aaérigue le 30 mai 1980. 

No. 18883. UNITED STATES OF AHBRICA AND UNITED REPUBLIC OF 
TANZANIA: 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
Peace Corps. Dar es Salaaa, 9 January 1979 

Caae into force on 9 January 1979, the date of the letter D 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 

Anthentic text: English. 
Registered bv the United states of Aaerica on,.30 Way 1980. 

No 18883. ETATS-UNIS D'ABERIQOE BT REPUBLIQUE—UNIE DB 
^ y TANZANIE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif au Peace 
Ll") Corps. Dar es-Salaa, 9 janvier 1979 

Entré en vigueur le 9 janvier 1979, date de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 

Texte autheplEique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

V 

NO. 18884. UNITED STATES OF AHERICA AND SINGAPORE: 
Agreement concerning international express aail service (vith 

implementing regulations)• Signed at Singapore on 5 } 
January 1979 and at Hashington on 10 January 1979 Q ^ 
Came into force on 9 February 1979, the date agreed upon by 

the administrations of both countries, vith retroactive 
effect from 1 January 1979, in accordance vith article 24 
(1) -

Authentic text; English. 
Registered by the Onited States of America on 30 Bay 1980. 

No 18»84. ETATS-ONIS D'ABERIQUB ET SIBGAPOOR : 

Accord relatif au service du courrier international par 
exprès (avec règlement d'application). Signé i Singapour 
le 5 Janvier 1979 et â Bashington le 10 janvier 1979 
Entré en vigueur le 9 février 1979, date oonvenue par les 

administrations des deux pays, avec effet rétroactif au 1er 
janvier 1979, conforaéaent I l'article 24, 
paragraphe 1. 

Tpxte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Btd»«-"p*« d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

No. 18885. ONITED STATES OF AHERICA AND INTERNATIONAL 
HONETART FOND: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning a 
supplementary financing facility. Washington, 5 and 12 
January 1979 
Came into force on 16 January 1979, the date of receipt of 

the letter in reply, in accordance vith the provisions of the 
said letters. 

Authentic textj;.. English. 
Registered by the United States of America on 30 Bay 1980. 

No 18885. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET FONDS HONETAIBE 
/ INTERNATIONAL : 

Echange de lettres constituant un accord relatif 2 une 
o ̂  facilité supplémentaire de financement. Hashington, 

5 et 12 janvier 1979 
Entré en vigueur le 16 janvier 1979, date de réception de 

la lettre de réponse, conformément aux dispositions desdites 
lettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

NO. 18886. UNITED STATES 0F AHERICA AND JORDAN: 

Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities (vith 
ainutes of negotiation) . signed at Amman on 17 January 
1979 

Came into force on 17 January 1979 by signature, in A4i< 
accordance vith item VI (B) . y * 
Authentic text: English. 
Registered by the United states of America on 30 May 

NO 18886. ETATS-ONIS D'ABERIQOE ET JORDANIE S 

Accord relatif S la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal de négotiations). Signé â Aaaan le 17 
janvier 1979 

Entré en vigueur le 17 janvier 1979 par là signature, 
conforaéaent au point VI, paragraphe B. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Am&rigue le 30 aai 1980. 

NO. 18887. UNITED STATES OF AHERICA AND JAPAN: . 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 

criminal investigations. Tokyo, 20 January 1979 and ^ * 
Hashington, 22 January 1979 

oW 
Came into foroe on 22 January 1979, the date of the letter 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 30 Hav 1980. 

No 18887. ETATS-ONIS D'ABERIQOE ET JAPON: 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
enquêtes pénales. Tokyo, 20 janvier 1979 et Hashington, 22 
janvier 1979 

Entré en vigueur le 22 janvier 1979, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentigue : auqlais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 
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•o. UBITED STATES OP ABEBICA AND JAPAN: No 18888. ETATS-ONIS D'AHEBIQUE ET JAPON 
Exchange of notes constitQting an arrangeaent relating to 

trade in textiles (with related notes) . Washington, 17 
Angnst 1979 

Caae into force on 17 August 1979 by exchange of notes, Q 
with retroactive effect froa 1 January 1979, in accordance 
•1th the provisions of the said notes. 
Authentic texts English. 
Begistered br the United States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

1'' 
Echange de notés constituant un arrangeaent relatif au 

conaerce des textiles (avec notes connexes) . Nashington, 
17 aofft 1979 
Entré en vigueur le 17 aofft 1979 par échange de notes, avec 

effet rétroactif au 1er janvier 1979, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 30 aai 1980. 

BO. 16889• UNITED STATES 0F AHBBICA AND JAPAH: 
Becord of discussion constituting an agreeaent relating to 

trade in textiles (with annexed lists) . signed at 
Washington on 22 August 1979 

Cane into force on 22 August 1979 by signature. t 

Anthentlc textf English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

V* 

1 1 I 

NO 18t)89. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET JAPON : 
Procès Verbal de discussion constituant un Accord relatif au 
coamerce des textiles (avec liste annexée) • signé 8 
Washington le 22 aofft 1979 

Entré en vigueur le 22 aofft 1979 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 30 aai 1980. 

No. 18890. UBITED STATES OF AHEBICA AND PAKISTAN: 

Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities (vith 
alnutes). signed at Islaaabad on 2<t January 1979 '; 
Caae into force on 21 January 1979 by signature. 

Anthentic texts English -
Begistered bv the Pnited States of Aaerica on 30 Hay 1980. 

+-1 

No 18890. ETATS-ONIS D'AHEBIQUE ET PAKISTAN : 
Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec 

procês-verbal) . signé S Islaaabad le 21 janvier 1979 

Entré en vigueur le 21 janvier 1979 par la signature. 

Texte autheptique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 30 aai 1980. 

BO. 18891. UBITED STATES OP AHEBICA AND TOGO: 
Agressent concerning criminal investigations: procedures for 

autual assistance in the administration of justice in 
connection vith the Gulfstreaa American Corporation, 
foraerly known as Grumman American Aviation Corporation. f n S5 
Signed at Vashington on 30 January 1979 A L b 

Case into force on 30 January 1979 by signature, in 
accordance vith paragraph 14* 
Authentic texts: English and French. 
•eoistered bv the Onited States of America on 30 Hav 1980. 

Mo 18891. ETATS-UHIS D'AHBBIQOE ET TOGO : 
Accord relatif aux enquêtes pénales : procédures d'assistance 
mutuelle judiciaire dans l'affaire mettant en cause la 
Société Gulfstream American Corporation, précédemment 
connue sous le nom de Grumman American Aviation 
Corporation. Signé 3 nashington le 30 janvier 1979 

Entré en vigueur le 30 janvier 1979 par la signature, 
conformément au paragraphe 14. 
Textes autheptiques s anglaj« *>* frflPfaift-
Enregistré par les Btatg-»pftfr ^'Amérique le 30 mai 1980. 

•O. 18892. OIITED STATES OF AHBBICA AND B0HGABÏ: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incoae (vith exchange of cotes). Signed at Nashington on 
12 February 1979 

Caae into force on 18 Septeaber 1979, i.e., as soon as the 
Parties had informed each other of the conpletion of the 
required constitutional procedures, in accordance vith 
article 25 (1). 
Authentic texts: English and Bungarian. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Bav 1980. 

o 1 

/ No 18892. ETATS-ONIS D'ABEBIQOB ET HONGBIE : 

* Convention tendant $ éviter la double imposition et i 
* prévenir l'évasion fiscale en matière d'impGts sur le 

1 0 5 revenu (avec échange de notes). Signée S Washington le 12 
février 1979 
Entrée en vigueur le 18 septeabre 1979, dés gue les Parties 

se furent informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reguises, conforsément â l'article 25, 
paragraphe 1. 
Textes authentigues : anglais et hongrois. 

•• - - • d'Amérique le 30 mai 1980. 

IO. 18893. OBITED STATES OF AHEBICA AND BBXICO: 

Agreement for co-operation in the field of housing and urban 
development. Signed at Bexico city on 16 February 1979 

Caae into force on 16 February 1979 by signature, in Q 
accordance vith paragraph 7. 

Anthentic textss English and Spanish. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Bav 19b0. 

BO 18893. ETATS-0BIS D'ABEBIQOB ET HEZIQUE : 
Accord relatif â la coopération dans le domaine du logement 

et du développement urbain. Signé â flexico le 16 février 
1979 

Entré en vigueur le 16 février 1979 par la signature, 
conformément au paragraphe 7. 
Textes authentiques y f* «»spaqpolf 
Eppegistré par les Etats-Onjg d'fmérigge J.e 30 m^i 1980. 
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«o. 18894. 
REPUBLIC: 

ORITBD STATES OP ABBBICA ABD GEBBAN DEBOCBATIC 

Parcel Post Agreeaent (vith detailed regulations). 
Bashington on * 8a; 1979 

Signed at 

Caae into force on IS August 1979, the date of exchange of 
correspondence indicating its ratification, vith provisional ^ 
effect froa 4 Hay 1979, the date of signature, in accordance 
vith article 43, paragraph 2. 
Authentic texts: English and Geraan. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 30 Bay 1980. 

v / 

Bo 18894. BTATS-OBIS D'ABEBIQOE EI BEPOBLIQOB DEBOCBATIQOE 
ALLBHAHDE : 

Accord relatif aux colis postaux (avec réglesent 
d'application) . Signé ft Bashington le * aai 1979 

Entré en vigueur le 15 aottt 1979, date de 1'échange de 
correspondance confiraant sa ratification, avec effet 
provisoire an 4 aai 1979, date de la signature, conforaéaent 
I l'article 43, paragraphe 2. 

Textes authentlaues ; «mHHir et alleaand. 
Enregistré par les Et^y-pUg f ' - ' r ' " " ? ?" ni ' W r 

RO. 18895. DBITED STATES OP AHERICA ABD IHD1A: 

lgreenent on cooperation concerning the Honsoon 
Bxperiaeat-aOBEX 79 (vith appendices) . Signed at Rev Delhi 
on 24 Bay 1979 
Caae into' force on 24 Hay 1979 by signature. 

Authentic texts: English and Hindi. 
Begistered bv the Onited states of Aaerica on 30 Hav 1980. 

0 

BO 18895. ETATS-OBIS D'ABEBIQOE ET IBDE : 
Accord de coopération relatif aa projet d'expérieentation 

, I BORE1 79 concernant la aoosson (avec appendices) . Signé t 
flev Delhi le 24 aai 1979 

Entré en vigueur le 24 aai 1979 par la signature. 

Textes authentiques : aj°i»î« «t hipai-
Enreglstré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

BO. 18896. tVBITBD STATES OP AHEBICA AND GUTABA: / Bo 18896. ETATS-OBIS D'ABEBIQOE ET GUI ANE : 
Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities. signed ^ , Accord relatif 8 la vente de produits agricoles. Signé t 

at Georgetown on 1 June 1979 Georgetown le 1er juin 1979 
Caae into force on 1 June 1979 by signature. 0 " Entré en vigueur le 1er juin 1979 par la signature. 

Authentic text: Epgljish. Texte authentigue : anglais. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Bay 1980. Enregistré par les B * » 7 V i f d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

BO. 18897. ORITED STATES OP'ABBBICA AND TDBKBY: No 18897. ETATS-OBIS D'ABEBIQOE EX T0BQ0IB : 

Exchange of letters constituting an agreeaent for the 
application to the International Telephone and Telegraph 
Corporation of the Agreeaent of 8 July 1976 concerning 
criainal investigations in connection with the Lockeed 
Aircraft Corporation and the BcDonnel Douglas Corporation 
natters. Bashington, 18 and 26 June 1979 

Echange de lettres constituant un accord pour l'application t 
, / la société International Telephone and Telegraph 

Corporation de l'Accord du 8 juillet 1976 relatif aux 
L I engnfftes pénales concernant les sociétés lockead Aircraft 

.̂ j, / et HcDonnel Douglas. Bashington, 18 et 26 juin 1979 

Caae into force on 26 June 1979, the date of the letter in 
reply, in accordance vith the provisions of the said letters. 

Whffltl? t w t ; Saisis!» • 
Begistered bv the Onited states of Aaerica on 30 Hav 1980. 

(Bote: Also see saae nuaber in annex A.) 

Entré en vigueur le 26 juin 1979, date de la lettre de 
réponse, conforaéaeat aux dispositions desdites Lettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

(Note : voir aussi séâe numéro en annexe A.) 

Bo. 18898. UNITED STATES OF AHEBICA AND HA0RITI0S: 
Agreeaent for the sale of agriculture coaaodities (with 

ainntes of negotiations of 18 June 1979) . Signed at Port 
Louis on 29 June 1979 
Caae into force on 29 June 1979 by signature, in accordance 

with part III (B) . 

m h s B t j g EMI^I». 
Begistered bv the Onited States o^ Aaerica on 30 Hay 1980. 

/ Bo 18898. BTATS-OBIS D'ABEBIQOE XT BAOBICE : 

f- Accord relatif 8 la vente de produits agricoles (avec 
p procès-verbal de aégociatioas du 18 juia 1979). Signé â 

Port-Louis le 29 juin 1979 
Entré en vigueur le 29 juin 1979 par la signature, 

conioraéaent S la troisiéae partie, section B. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats^yf a't««gigue le 30 aai 1980. 

Bo. 18899. OBITBD STATES OF ABEBICA AND PHILIPPINES: 
Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities (vith 

agreed negotiation ainutes). signed at Banila'on 6 August 
1979 
Caae into force on 6 August 1979 by signature, in A 

accordance vith part III (A). 
Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited states of Aaerica on 30 Bay 1980. 

No 18899. ETATS-ONIS D'ABEBIQOE ET PHILIPPINES : 
Accord relatif ft la vente de produits agricoles (avec 

procès-verbal approuvé de négociations). Signé ft Manille 
yi) le 6 aottt 1979 

Entré en vigueur le 6 aottt 1979 par la signature, 
conforaéaent ft la troisiéae partie, section A. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Btats-0"jf <i'f«frEi<m j? M * 1*9°-
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•o. 18900. OBITED STATES OF AHEBICA AHD DOBIHICAN BEPOBLIC: Ho 18900. ETATS-DHIS D'AHEBIQUE ET B BP OBLIQUE DOBIBICAIBE : 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 

in textiles aad textile products (vith annexes). 
Nashington, 7 and 8 August 1979 

Echange de notes constituant nn accord relatif an coaaerce de 
textiles et de produits textiles (avec annexes)• 
Washington, 7 et 8 aofft 1979 

Caae into force on 8 August 1979 by exchange of notes, vith u Entre en vigueur le 8 aodt 1979 par échange de notes, avec 
retroactive effect froa 1 June 1979, in accordance vith the .9 effet rétroactif au 1er juin 1979, conforaéaent aux 
provisions of the said notes. u dispositions desdites notes. 
Anthentlc text: Bnglish. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 30 Bay 1980. 

Teytq authçptÉqng ; anqjajg. 
Enregistré par les Bt.ats-nnls d'Aaérique le 30 aai 1980. 

Bo. 18901. OBITED STATES OF AHBBICA AHD BALATSIA: 

Heaorandun of understanding concerning co-operation in 
coabatting illicit traffic in narcotics and other dangerous 
drugs. Signed at Nashington on 19 Septeaber 1979 

Caae into force on 19 September 1979 by signature, in 
accordance vith paragraph 8. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hay 1980. 

Ç H U'f 

Bo 18901. BTATS-UBIS D'AHEBIQUE ET BALAISIB : 

Béaorandua d'accord relatif S one coopération afin de 
coabattre le trafic illicite des stupéfiants et antres 

Q drogues dangereuses. Signé i Bashingtco le 19 septembre 
1 1 1979 

Entré en vigueur le 19 septeabre 1979 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 8. 

d'Amérlgue le 30 aai 1980. 
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PART ZI PARTIE II 
TBBATIBS AID IH TE RIAT101AL AGREEMENTS PILED TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
AID RECORDBD DURING THB BONTH OP BAT 1960 INSCRITS AO REPERTOIRE PENDANT LE BOIS DE BAI 1980 

Nos. 851 to 853 Nos 851 2 853 

«O. 851. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
DBTELOPBBBT AND REPUBLIC 07 KOREA: 

* Loan lar»emt«-^ffpjtyoniçs Teçfcnology Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Barch 1974). signed at 
Bashington on 29 Barch 1979 -» 

Cane into forœ on 28 June 1979, upon notification by the 
Bank to the Government of the Republic of Korea. 
Authentic text; English. 
Filed and recorded at the reuuest of the International Bank 

for Reconstruction and Development on 6 Bav 1980. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 851. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ST LB 
DEVELOPPERENT ET BEPUBLIQUB DE COREE : 

» Contrat d'emprunt — Projet relatif â la technologie de 
1 * électronique (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé d Bashington le 29 aars 1979 -» 

Entré en vigueur le 26 juin 1979, dés notification par la 
Bangae au Gouverneaent de la Républigue de Corée. 
Texte authentique : ago}, ai s. 
Classé et inscrit au r^pertoi^e f la demande de ^a Bangue 

internationale pour la reconstruction et le développeaent 
le 6 mai 1980. 

Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales poar les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 852. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DETELÛPBBH AID REPUBLIC OF KOREA: 

• Loan Agreement—Population Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). signed at Bashington on 
27 December 1979 
Caae into force on 21 Barch 1980, upon notification by the 

Bank to the Government of the Republic of Korea. 
Authentic texts pnq^sfc. 
Filed and recorded at the reuuest of the Intarnational Bank 

tor Reconstruction and Development on 6 Hav 1980. 

^ See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 852. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

* Contrat d'emprunt — projet défographigue (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date da 15 mars 1974). Signé d Washington 
le 27 décembre 1979 

Entré en vigueur le 21 mars 1980, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement de la Républigue de Corée. 
Texte authentiqae : ago^ais. 
Classé et inscrit au répertoire d la demande de la Banque 

internationale pour la reconstruction et le développement 
le 6 aai 1980. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 853. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT ABD REPUBLIC OF KOREA: 

t Guarantee Agreeaent—GoJeong Povçr Pfolect (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 Barch 1974). Signed at Bashington on 27 DecernPer 
1979 
Came Into force on 21 Harch 1980, upon notification by the 

Bank to the Government of the Republic of Korea. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the reguest of the International Bank 

for Reconstruction and Development on 6 Hav 1980. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator ny 
the President of the International Court of Justice. 

NO 853. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE fcORBB : 

» Contrat de garantie — Projet yelatit à la c^n^rale 
électrique de GoJeong (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé t Bashington le 27 décembre 1979 *• 
Entré en vigueur le 21 mars 1980, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent de la Républigue de Corée. 

Texte authentiqoe : anglais. 
ÇJ.assé et inscrit qu _ yfopytpire B la deaande de la Banque 

internationale pour .̂a reconstruction et le développement 
le 6 mai 1980. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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BITIFICATIOBS, ACCESSIONS, PBOBOSATIOBS, ETC., CONCERNING 
IIIIIIIS 1 » IBTEBBATIOBAL AGBBEHENTS REGISTERED 1ITH 

«•E SECRETARIAT OF IBB OBITED B1TI0BS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., COBCBBBABT 

DES TBAITES ET ACCOBDS IBTBBBATIOBADX EBBBGISTBBS AO 
SBCHBTARÏAT DE L'OBGABISATIOB DBS NATIONS OBIBS 

BO. 10921. International Health Begulations. Adopted by 
the twenty-second Borld Health Asseably at Boston on 25 
Jaly 1969 

H i l l INTO FOBCE IB BESPECT OP THE SEICHELLES of the 
above-nmntioned Regulations, as aaended by the Additional 
•egnlations of 23 Bay 1973 

The above-aentioned Begulations, as aaended, caae into 
force ia respect of the Seychelles on 11 Deceaber 1979, the 
Seychelles having notified no rejection or reservation by 
that date (i.e., vithin three aonths froa the date - 11 
Septeaber 1979 - on which it becaae a Beaber of the Rorld 
•ealth Organization, in accordance vith article 103 (2) of 
the Begnlations.) 

Certified statement vas registered bv the Borld Health 
Organisation on 2 Hav 1980. 

Bo 10921. Bfigleaent sanitaire international. Adopté par la 
fingt-Deuxifiae Assemhlée aondiale de la santé i Boston la 
25 juillet 1969 

BBTBEE EH TIGUEOR A L'EGARD DBS SEYCHELLES da Règlement 
susmentionné, tel gu 'aaendé par le Régleaent additionnel du 
23 aai 1973 
Le fiégleaent susaentionné, tel que aodiflé, est entré en 

vigueur 3 l'égard des Seychelles le 11 déceabre 1979, les 
Seychelles n'ayant pas notifié de rejet oa de réserve 1 cette 
date (soit dans le délai de trois aois S conpter de la 
date - 11 septeabre 1979 - t laquelle elles étaieat devenues 
Beabre de l'Organisation aondiale de la santé, conforaéaent S 
l'article 103, paragraphe 2, du Règlement.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation aondiale de la santé le 2 aai 1980. 

•o. 221. Constitution of the Borld Health Organization. 
Signed at Be« fork on 22 July 1946 

ACCEPTANCE 

Instrasent deposited on: 

S Bay 1980 
Bquatorial Guinea 
(With effect froa 5 Bay 1980.) 

tnlwtent ex officio on 5 Bay 1980 

Bo 221. constitution de l'Organisation aondiale de la 
santé. Signée 9 Bev Tork le 22 jniUet 1946 

ACCEPTATIOH 

Instrument déposé le : 
5 aai 1980 
Guinée égnatoriale 
(Avec effet au 5 aai 1980.) 

Enregistré d'office lq 5 aai 1980. 

1CCBPÏABCB 
Instrument deposited on: 

12 Bay 1980 
San Harino 
(With effect froa 12 Ray 1980.) 

«eglstered ex officio on 12 Bav 1980. 

1CCIPT1BCB mtnm» > im t¥ 
16 lay 1980 
Slababve 
(Vith effect from 16 Hay 1980.) 

•ealstared ex officio on 16 Bav 1980. 

ACCEPTATIOH 

Instruaent déposé le : 
12 aai 1980 
Saint-Harin 
(Avec effet an 12 aai 1980.) 

Enregistré d'office le 12 aai 1980. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

16 aai 1980 
Ziababve 
(Avec effet au 16 aai 1980 b) 

Enregistré d'office le 16 «al 1980. 

Bo. 4714. International Convention for the Prevention of 
Pollution of the Sea by Oil, 1954. Done at London on 12 
•ay 1954 

BCCBPtlBCB 
Instrument deposited vith the Secretary-General of 

Inter-8overnnental Barltlae Consultative Organization on: 

31 January 1980 
Qatar 
(Bith affect froa 1 Ray 1980.) 

Certified stateaent vas registered bv the 
•SPfitt!*"**"**1 "* r i t i* e Cogitative Organization on 5 

No 4714. Convention internationale pour la prévention de la 
pollution des eaux de la aer par les hydrocarbures, 1954. 
Faite S Londres le 12 aai 1954 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé ancrés du Secrétaire général de 

l'Organisation Intergouverneaentale consultative de la 
navigation maritime le : 

31 janvier 1980 
Qatar 
(Avec effet au 1er aai 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 5 aai 1980. 

298 



So. 7794. International Convention for the Safety of Life 
at Sea, I960. Signed at London on 17 Jane 1960 

Ho 7794. Convention internatioaale poor la sauvegarde de la 
vie humaine en mer, 1960. Signée 1 Londres le 17 join 1960 

DENONCIATION 

Notification received by the Secretary-General of the 
Inter-Governmental Haritime Consultative Organization on: 

5 December 1979 
Argentina 
(Bith effect froa 5 December 1980.) 

'Certified stateaent was registered bv the 
Inter-Governmental Harltiae Consultative Organization on 5 
Bav 1980. 

DENONCIATION 

Notification reçue par le Secrétaire général de 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aarltiae le s 

5 décembre 1979 
Argentine 
(Avec effet au 5 décembre 1980.) 

ta déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaeatale consultative de la 
navigation aarltiae le 5 aai 1980. 

ACCEPTABCB 
Instrument deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Sovernaental Baritiae Consultative Organization on: 

31 January 1980 
Qatar 
(Nith effect froa 1 Hay 1980.) 

Certified statement vas registered by the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on 5 
HftT 1980 T 

No. 8564. Convention on facilitation of international 
aaritiae traffic. Signed at London on 9 April 1965 

ACCEPTANCE 

Instruaent deposited vith the Secretary-General of the 
Inter-Governaental Haritime consultative Organization on: 

29 January 1980 
Argentina 
(Bith effect froa 29 March 1980.) 

Certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governmental Haritime consultative Organization on 5 
Hav 1980. 

Ho. 9159• International Convention on Load Lines, 1966. 
Done at London on 5 April 1966 

ACCESSION 
Instruaent deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on: 

31 January 1980 
Qatar 
(Rith effect froa 1 Nay 1980.) 

Certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governaental Maritime Consultative Orgamzation on & 
Hav 1980. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'organisation intergouvernesentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
31 janvier 1980 

Qatar 
(Avec effet au 1er aai 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernesentale consultative de la 
navigation aaritiae le 5 aai 1980. 

No 8564. Convention visaat t faciliter le trafic maritime 
international. Signée 8 Londres le 9 avril 1965 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation interaouvernenen»?)'» ^ypffultative de la 
navigation aaritiae le : 

29 janvier 1980 
Argentine 
(Avec effet au 29 aars I960.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
^'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le 5 aai 1980. 

No 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes 
de charge. Paite A Londres le 5 avril 1966 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation le : 

31 janvier 1980 
Qatar 
(Avec effet au 1er aai 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le 5 aai 1980. 

No. 14049. International Convention relating to 
intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 November 1969 

BATIFICATIOR 

Instruaent deposited vith the Secretary-General of the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on: 

15 Pebruary 1980 
Portugal 
(Bith effect froa 15 nay 1980.) 

Certified stateaent «as registered bv the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on 5 
B?T 1980, 

No 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute mer en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures. Conclue 8 
Bruxelles le 29 noveabre 1969 

RATIFICATION 

Instruaent déposé anprés du Secrétaire général de 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation aaritiae le : 

15 février 1980 
Portugal 
(Avec effet au 15 aai 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation aaritiae le 5 aai 1980. 
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Ko. 14097. International Convention on Civil Liability for 
oil Pollution Damage. Concluded at Brussels on 29 November 
1969 

ACCESSION 
Instruaent deposited with thg_Secretarv-General of the 

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on: 

30 January 1980 
China 
(Nith effect from 29 April 1980.) 

Certified statement was registered bv the 
Intey-Gov^rnmental Maritime Consultative Organization on 5 
Hav 1980. 

No 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les dommages dus ft la pollution par les 
hydrocarbures. Conclue ft Bruxelles le 29 noveabre 1969 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation maritime le : 
30 janvier 1980 

Chine 
(Avec effet au 29 avril 1980.) 

La déclaration certifiée ^ été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de j.a 
pavigation maritime le 5 aai 1980. 

No. 15756. Protocol on space reguirements for special trade 
passenger ships, 1973. Concluded at London on 13 July 1973 

ACCESSION 

Instrument depo^itqd with the Secretary-General of the 
In^ey-Governmental payitime Consultative Organization on: 

17 December 1979 
Greece 
(Nith effect from 17 Barch 1980.) 

Certified statement was registered by the 
Inter-Governmental Hapitime consultative Organization on 5 
Hav 1980. 

No 15756. Protocole de 1973 sur les emménagements 8 bord 
des navires ft passagers gui effectuent des transports 
spéciaux. Conclu ft Londres le 13 juillet 1973 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Secrétaipp général de 
l'Organisation intergouvernemental^-çopgyij.tfttive de la 
navigation aaritime le ; 
17 décembre 1979 
Grèce 
(Avec effet au 17 mars 1980.) 

La déclamation certifiée a <?té enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime lq 5 ff*-» 

No. 15824. Convention on the international regulations for 
preventing collisions at sea, 1972. Concluded at London on 
20 october 1972 

No 15824. Convention sur le règlement international de 1972 
pour prévenir les abordages en mer. Conclue â Londres le 
20 octobre 1972 

ACCEPTANCE 
Instpupent deposited with tfre. Secretary-General of the 

Intey-Governmental Maritime Consultative Organization on: 

13 Novenber 1979 
Indonesia 
(Nith effect froa 13 November 1979.) 

Ceptifiçd statement was registered bv the 
Inter-Governmeptal Maritime Consultative Organization on 5 
Hav 1980. 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'organisation intergouvernementale de la navigation maritime 
le ; 

13 novembre 1979 
Indonésie 
(Avec effet au 13 noveabre 1979.) 

La aéclaration certifiée a été enregistrée par 
Inorganisation intergouverneaentale consultative d e l à 
navigation maritime le 5 aai 1980. 

DBCLABATION relating to the declaration made upon acceptance 
by Kuwait 

Becçiyçd bv the Seçpetarv-General of the Inter-Governmental 
Maritime,Consultative organization on: 

3 December 1979 
Israel 

Certified statement vas registered by the 
Inter-Governmental Haritime Consultative Organization on 5 
Hay 1980. 

DECLARATION relative ft la déclaration fonulée lors de son 
acceptation par le Koweït 
Reçue par le Secrétaire général de 1 

intergouvemementale consultative de la navigation aaritip? 
le : 

3 décembre 1979 
Israël 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation intergouvemementale,consultative de la 
navigation maritime le 5 mai 1980. 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Secretary-General of the 

Intey-Governmental Haritime Consultative Organization on: 

7 January 1980 
China 
(Nith effect froa 7 January 1980.) 

Certified statement was registered by the 
Intey-<s<w>rpfental Haritime Consultative Organization on 5 
Hav 1980. 

ADHESION 

Instrument, déposé auprès du Secrétaire gén$raj._de 
l'Organisation intergouverneaentale cop^m ye de la 
navigation maritime le 

7 janvier 1980 
Chine 
(Avec effet au 7 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
Inorganisation intergouyernementale_çogsultative de la 
navigation maritime le 5 mai 1980. 
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ACCESSION 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governneatal Baritiae Consultative Organization on: 

9 January 1980 
Pern 
(Bith effect froa 9 January 1980.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on 5 
H W 19091 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergonverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
9 janvier 1980 

Pérou 
(Avec effet au 9 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
1'Organisation interqouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 5 aai 1980. 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on: 

31 January 1980 
Qatar 
(Bith effect froa 31 January 1980.) 

Certified stateaent was registered by the 
Inter-Governaental Baritiae consultative Organization on 5 
BttT »8ff. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès dn Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 

31 janvier 1980 
Qatar 
(Avec effet au 31 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 5 aai 1980. 

Bo. 16198» International Convention for Safe Containers 
(CSC) • Concluded at Geneva on 2 Deceaber 1972 

BATIFICAÏIOB 
Instruaent deposited with the Secretary-GeneraI of the 

Inter-Governaental Baritiae consultative Organization on: 

14 January 1980 
Poland 
(Bith effect froa 14 January 1981. signature affixed on 

20 Deceaber 1972.) 
Certified stateaent was registered by the 

Inter-Governaental Baritiae consultative Organization on 5 

Ho 16198. Convention internationale sur la sécurité des 
conteneurs (CSC). Conclue â Genève le 2 déceabre 1972 

ÏATIFI CATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
14 janvier 1980 
Pologne 
(Avec effet au 14 janvier 1981. Signature apposée le 20 

déceabre 1972.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 5 aai 1980. 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Secretary-General of the 

Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on: 

22 February 1980 
Australia 
(Bith effect froa 22 February 1981.) 

Certified stateaent was registered bv the 
Inter-Governaental Baritiae Consultative Organization on 5 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation interoouvernenentaie consultative de la 
navigation aaritiae le : 
22 février 1980 

Australie 
(Avec effet au 22 février 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation maritime je 5 mai 1980^ 

No. 14151. Protocol amending the Single convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Concluded at Geneva on 25 Harch 1972 

ACCESSIOB 
Instruaent deposited on: 

9 Bay 1980 
Bangladesh 
(Bith effect froa 8 June 1980.) 

Begistered ex officio on 9 Hay 1980. 

No 14151. Protocole portant aaendeaent de la Convention 
unique sur les stupéfiants de 1961. Conclu «t Genève le 25 
aars 1972 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

9 mai 19U0 
Bangladesh 
(Avec effet au 8 juin 1980.) 

Enregistré d'office le 9 mai 1980. 
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to. 1*152. Single Convention on narcotic Drugs, 1961, as 
aBeaded by the Protocol aaending the Single Convention on 
I arc otic Drugs, 1961. Done at New Tork on 8 August 1975 

PARTICIPATION in the above-aentioned Convention 

Instruaent of accession of the aaending Protocol of 1972 
deposited oa; 

9 Ray 1980 
Bangladesh 
(Bith effect froa 8 June 1980.) 

Begistered ex officio on 9 Hav 1980. 

Ho 11152. Convention unigue sur les stupéfiants de 1961 
telle gue aodifiée par le Protocole portant aaendeaent de 
la convention unigue sur les stupéfiants de 1961. Faite 8 
De» lork le 8 aofft 1975 

PARTICIPATION A la Convention susaentionnée 

Instrument d'adhésion au Protocole d'aaendeaent de 1972 
déposé le : 
9 aai 1980 

Bangladesh 
(Avec effet au 8 juin 1980.) 

Enregistré d'office le 9 aai 1980. 

Ro. 1318. Agreeaent between Finland and Sweden regarding 
air transport. Signed at Helsinki on 26 April 1909 

TBBHIBATION (Rote bv the Secretariat) 

The International Civil Aviation organization registered on 
12 Bay 1980 (under Ro. 18808) the Agreeaent between Sweden 
and Finland relating to air services signed at Helsinki on 19 
Ray 1978. 

The said Agreeaent, vhich caae into forœ on 20 August 
1978, provides, in article 19 (2) , for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of 26 April 1949. 

(12 Hav 19801 

No 1318. Accord entre la Finlande et la Suéde relatif aux 
transports aériens. Signé 8 Helsinki le 26 avril 1949 

L'Organisation de l'aviation civile internationale a 
enregistré le 12 aai 1980 (sous le No 18808) l'Accord entre 
la Suéde et la Finlande relatif aux services aériens signé 8 
Helsinki le 19 aai 1978. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 20 aottt 1978, 
stipule, â son article 19, paragraphe 2, l'abrogation de 
l'Accord susnentlonné du 26 avril 1949. 
(12 aai 19 80) 

Bo. 7281. Agreeaent between Switzerland and Horocco 
relating to air services. Signed at Babat on 5 July 1962 

• BODIPICATIOB of the annex to the above-aentioned Agreement 

Effect^ by an agreeaent in the fora o£ an exchange of 
notes dated at Babat on/1 Noveaber 197^v vhich caae into 
force çn 1 Boveaber 1979 by the exchange of the said notes. 

Certified stateaent was registered by the International 
a m m n i o » ~ 

Bo. 11949. Air Transport Agreeaent between the Governnent 
of the Kingdoa of the Betherlands and the Governnent of the 
Onited Rexican states. Signed at Hexico City on 6 Deceaber 
1971 

No 7281• Accord entre la Suisse et le Haroc relatif aux 
transports aériens. Signé 8 Babat le 5 juillet 1962 

HODIFICATION de l'annexe » l'Accord susaentionné 

Effectué^ par un accford sous fprae d'échange de notes en 
date 3 Raffiat du 1er jroveabre 1979, gui est entré en vigueur 
le 1er novembre 19J9 par l'échange desdites notes. 

Texte authentigue ; français. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation de l'aviation civile internationale le 12 aai 

-évwidl fri wfuectfs M / ^ / ^ v / J t O n w Ht 

Ho 11949. Accord entre le Gouvernement du Royauae des 
Pays-Bas et le Gouverneaent des Etats-Onis du Hexigue 
relatif aux transports aériens. Signé â Hexico le 6 
décentre 1971 

H0DIPICAÏI01 of th£ route schedule of the above-aentioned 
Agreeaent 
Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 

notes dated at Hexico City on 11 October 1978, vhich caae 
into force on 11 October 1978 by the exchange of the said 
notes. 
Authentic texts; Spanish and Dutch. 

Certified stateaent vas registered bv the International 
d v l l Aviation Organization on 12 Hav 1980. 

MODIFICATION do Tableau des routes de 1*Accord susaentionné 

Effectué par un accord conclu sous forae d'échange de notes 
en date â Hexico du 11 octobre 1978, lequel est entré en 
vigueur le 11 octobre 1978 par l'échange desdites notes. 

Textes authentigues : espagnol et néerlandais. 

l'Organisation de l'aviation civile ^.pternationale le 12 aai 
1980. 

•o. 17881. Civil Air Transport Agreeaent betveen the 
Governnent of the Federal Republic of Geraany and the 
Government of the People's Republic of China. Signed at 
Peking on 31 October 1975 

Bo 17881. Accord relatif au transport aérien civil entre le 
Gouverneaent de la Républigue fédérale d'Alleaagne et le 
Gouverneaent de la Républigue populaire de Chine.- Signé d 
Pékin le 31 octobre 1975 

HODIFICATIOR to the routes schedule to the above-aentioned 
Agreeaent 

Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 
notes dated at Beijing on 8 Boveaber and 21 Deceaber 1979, 
vhich caae into force on 21 Deceaber 1979, the date of the 
note in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes• 

Authentic texts; Chinese and Geraan. 

Certified stateaent vas registered by the International 
Civil Aviation Organization on 12 Hav 1980. 

HODIFICATION du tableau de routes de l'Accord susaentionné 

Effectuée par un accord conclu sous forae d'échange de 
notes en date S Beijing des 8 noveabre et 21 déceabre 1979, 
lequel est entré en vigueur le 21 déceabre 1979, date de la 
note de réponse, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 

Textes authentioues : chinoias et allemand. 
La déclaration certifiée a ^té enregistrée pay 

l'Organisation de l'aviation civile jjyteyp*tfonaie le 12 aai 
1?80. 
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•o. 18810. Protocol relating to an amendment to article 50 
(a) of the Convention on International Civil Aviation. 
Signed at Montreal on 16 October 1974 

RATIFICATION 

Instruaent deposited with the International Civil Aviation 
Organization on: 

29 February 1980 
Onited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Nith effect froa 29 February 1980.) 

Begistered bv the International Civil Aviation organization 
on 12 Hav 1980. (Bote: Also see saae nuaber in part I.) 

No 18810. Protocole portant aaendeaent de l'article SO a) 
de la Convention relative • l'Aviation civile 
internationale. Signé t aontréal le 16 octobre 1974 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès de l'urqanisation de l'aviation 
civile internationale le : 

29 février 1980 
hoyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 29 février 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation de l'aviation civile internationale le 12 aai 
1980. (Note : Voir aussi atee nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 

Instruaent deposited with the International Civil Aviation 
PtHMtMttoff 91) t 
18 April 1980 

Cape Terde 
With effect froa 18 April 1980.) 

Registered bv the International Civil Aviation organization 
on 12 Hav 1980. (Bote: Also see saae nuaber in part I. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès de l'Organisation de l'aviation 
civile internationale le : 

18 avril 1980 
Cap-Vert 
(Avec effet au 18 avril 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation de l'aviation civile internationale le 12 mal 
1980. (Note : Voir aussi aéne numéro en partie I. 

Bo. 4214. Convention on the Intergovernaental flantime 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 

ACCEPTANCE 

Instrnnent deposited on: 

13 Hay 1980 
Guyana 
(Nith effect froa 13 Hay 1980.) 

Begistered ex officio on 13 Hav 1980. 

No 4214. Convention relative 8 la création d'une 
organisation aaritiae consultative intergouverneaentale. 
Faite i Genève le 6 aars 1948 

ACCEPTATION 

Instruaent déposé le : 

13 mai 1980 
Guyane 
(Avec effet au 13 aai 1980.) 

Enregistré d'office le 13 mai 1980. 

Bo. 14696. Agreeaent concerning the Latin Aaerican Faculty 
of Social Sciences (FLACSO) constituting aodification of 
the Agreeaeat of 18 June 1971. Concluded at Quito on 30 
April 1975 

No 1469b. Accord sur la Faculté latlno-aaéricaine de 
sciences sociales (FJACSO) constituant aodification de 
l'Accord du 18 juin 1971. Conclu i Quito le 30 avril 1975 

ACCESSION 

Instruaent deposited vith the Director-General of the 
United Nationa Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 

22 April 1980 
Nicaragua 
(Nith effect froa 22 April 1980.) 

Certified stateaent was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 13 Hay 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

22 avril 1980 
Nicaragua 
(Avec effet au 22 avril 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 13 aai 1980. 

Bo. 16743. Convention on road signs and signals. Concluded 
at Vienna on 8 Novenber 1968 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

13 Hay 1980 
Kuwait 
(Bith effect froa 13 Hay 1981. Nith a declaration.) 

Begistered ex officio on 13 Hav 1980. 

No 16743. Convention sur la signalisation routière. 
Conclue 4 Vienne le 8 noveabre 1968 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

13 mai 1980 
Koweït 
(Avec effet au 13 mai 1981. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 13 aai 1980. 
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•o. 13151. Agreeaent on regularly scheduled air transport 
between the United states of Brazil and the Federal 
Bepublic of Germany. Signed at Bio de Janeiro on 29 August 
1957 

Bo 13151. Accord relatif aux transports aériens réguliers 
entre les Etats-Unis du Brésil et la Bépubligue fédérale 
d'Allemagne. Signé B Bio de Janeiro le 29 aofft 1957 

BODIFICATIOB of the route schedule of the above-mentioned 
Agreeaent 

Effected by an agreeaent in the fora of an exchange of 
notes dated at Brasilia on 19 December 1979, vhich caae into 
force on 19 Deceaber 1979, in accordance with the provisions 
of the said notes. 
Authentic texts: Portuguese and Geraan. 

Certified statement was registered bv Brazil on 14 Hav 
1980. 

BODIFICATIOB du tableau de routes annexé ft 1*Accord 
susmentionné 
Effectué par un accord sous forae d'un échange de notes en 

date 3 Brasilia du 19 déceabre 1979, gui est entré en vigueur 
le 19 déceabre 1979, conforaénent aux dispositions desdites 
notes. 

ygxtps authentiques : portugais etMallemand. 

La déclamation certifiée.a fté, enregistrée par le Brésil le 
1** aai 1980. 

Bo. 15121. Agreeaent on the international carriage of 
perishable foodstuffs and on the special eguipnent to be 
used for such carriage (ATP). Concluded at Geneva on 1 
Septeaber 1970 

ACCESSI0B 

Instrument deposited on: 
15 Bay I960 
Finland 
(Vith effect from 15 Hay 1981.) 

Begistered ex officio on 15 Hav 1980. 

No 15121. Accord relatif aux transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux A utiliser pour 
ces transports (ATP). Conclu ft Genève le 1er septeabre 
1970 

ADHESION 

Instrument déposé le : 
15 mai 1980 
Finlande 
(Avec effet au 15 mai 1981.) 

Bo. 16510. Customs Convention on the international 
transport of goods under cover of TIB carnets (TIR 
Convention). concluded at Geneva on 14 Novenber 1975 

No 16510. Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le couvert de carnets 
TIB (Convention TIB). Conclue ft Genève le 14 novembre 1975 

ftATXFICATIOB 

Insfarypept deposited on: 
15 Hay 1980 

Greece 
(Bith effect from 15 November 1980.) 

Baoisfreffefl ex officio on IS Bav 1980. 

BATIFICATION 

Instrument déposé le : 

15 mai 1980 
Grèce 
(Avec effet au 15 noveabre 1980.) 

Enregistré d'office le 15 mai 1980. 

jfrtfppational Labour Organisation 

^gratification of anv of the Conventions adopted bv the 
general Confereppe of the International Labour Organisation 
jfl fourse of j.ts fipst thiçty-two sessionsr i.e.. up to 
and incluflifrg convention Ho. 98. is deemed to be the 
n^ff^fltion of. that Convention as modified.fry.£he Pinal 
Articles BevisIon Convention. 1961. in accordance with 
article 2 of the latter Convention 

&P67" 
BO. 590* Convention (No. 7) fixing the ainiaua age for 

adaission of children to employment at sea, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its second session, Genoa, 9 July 1920, as modified by 
the Final Articles Bevision Convention 1946 

•EBOBCIITIOB 

Organisation internationale da Travail 

La ratification de tonte Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au conrs de ses trante-deux preai&res sessions, soit 
jusqu'à la Convention Ho 98 inclusiveaent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae aodifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 19b1. 
conforaéaent 8 l'article 2 de cette deyqiflre Convention. 

Ho b9U. Convention (Ho 7) fixant l'Sge ainiaua d'adaission 
des enfants au travail aaritiae, adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail 8 sa 
deuxiêae session. Gènes, 9 juillet 192b, telle gu'elle a 
été aodifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

DEHOilClATIOH 

23 April 1980 
Bulgaria 
(Pursuant to the ratification of Convention Ho. 138 (see 

Bo. 1*862), in accordance vith its article 10. With effect 
froa 23 April 1981.) 

Cer&fied statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 Hav 1980. 

23 avril 1980 
Bulgarie 
(hn conséquence de la ratification de la convention Ho 138 

(voir Ho 11862) , conforaéaent 8 son article 10. Avec effet 
au 23 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 aai 1980. 
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Ho» 593. Convention (Ho. 10) concerning the age tor 
admission of children to employment in agriculture, adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its third session, Geneva, 16 November 
1921, as modified by the Pinal Articles Revision 
Convention, 1946 

DENUNCIATION 

23 April 1980 
Bulgaria 
(Pursuant to the ratification of Convention No. 136 (see 

No. 14662), in accordance vith its article 10. With effect 
from 23 April 1981.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour pyg^nisation on 16 Hay.1980. 

No 593. Convention (No 10) concernant l'ffge d'admission des 
enfants au travail dans l'agriculture adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa troisième session, Genève, 16 novembre 1921, 
telle gu'elle a été modifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

DENONCIATION 

23 avril 1980 
Bulgarie 
(En conséguence de la ratification de la Convention Ho 136 

(voir No 14862) , conforaéaent i son article 10. Avec effet 
au 23 avril 1981.) 
La déclaration certifiée a étÇ enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aai 1980. 

•o. 598. Convention (No. 15) fixing the minimum age for the 
admission of young persons to enploynent as triaaers or 
stokers, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its third session, 
Geneva, 11 Boveaber 1921, as modified by the Final Articles 
Bevision Convention, 1946 

No 598. convention (Ho 15) fixant l'tge ainimun d'admission 
des jeunes gens au travail en qualité de soutiers ou 
chauffeurs, adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa troisième 
session, Genève, 11 novembre 1921, telle gu'elle a été 
aodifiée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1946 

DENUNCIATION 

23 April 1980 
Bulgaria 
(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see 

•o. 14862), in accordance vith its article 10. With effect 
froa 23 April 1981.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour organisation on 16 Hav 1980. 

DENONCIATION 

23 avril 1980 
Bulgarie 
(En conséguence de la ratification de la Convention No 138 

(voir No 14862), conforaéaent d son article 10. Avec effet 
au 23 avril 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistré? pay 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aai 1980. 

Ho. 635. Convention (No. 58) fixing the minimum age for the 
admission of children to employment at sea (revised 1936) , 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its tventy-second session, Geneva, 
24 October 1936, as modified by the Final Articles Hevision 
Convention, 1946 

No 635. convention (No 58) fixant l'dge minimum d'admission 
des entants au travail aaritiae (révisée en 1936), adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail i sa vingt-deuxième session, Genève, 24 octobre 
1936, telle gu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

DENONCIATION 

23 April 1980 
Bulgaria 
(Pursuant to the ratification of Convention No. 138 (see 

Bo. 14862), in accordance vith its article 10. tiith effect 
from 23 April 1981.) 
Çert^ffied stateaent vas registered by the international 

Labour Organisation on 16 Hay 1980. 

DENONCIATION 

23 avril 1980 
Bulgarie 
(En conséguence de la ratification de la Convention No.138 

(voir No 14862), conforaéaent d son article 10. Avec effet 
au 23 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a , r e g i s t r y ? PSf 
l'Organisation internationale du Trgy^fiJ. le 16 aai 1980. 

Bo. 636. Convention (No. 59) fixing the minimum age tor 
admission of children to industrial employment (revised 
1937) , adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its tventy-third 
session, Geneva, 22 June 1937, as modified by the Final 
Articles Bevision Convention, 1946 

No 636. Convention (No 59) fixant l'ffge minimum d'admission 
des enrants aux travaux industriels (révisée en 1937) , 
adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail à sa vingt-troisièae session, 
Genève, 22 juin 1937, telle gu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

DENONCIATION 

23 April 1980 
Bulgaria 
(Pursuant to the ratification of Convention No. 136 (see 

No. 14862), in accordance vith its article 10. with effect 
froa 23 April 1981.) 

C^rtfrfied stateaent vas registered by the International 
frflfrour Organisation on 16 Hay 1980. 

DENONCIATION 
23 avril 1980 

Bulgarie 
(En conséguence de la ratification de la Convention Ho 138 

(voir No 14862), conforaéaent ft son article 10. Avec effet 
au avril 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aai.1980. 
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•o. 101S. Convention (No. 60) concerning the âge for 
adaiasion of children to non-industrial esployaent (revised 
1937), adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twenty-third 
cession, Geneva, 22 Jane 1937., as aodified by the Final 
Article Revision Convention, 1946 

DENONCIATION 
23 àpril 1980 
Bulgaria 
(Pursuant to the ratification of Convention Ho. 136 (see 

lo. 14862), in accordance with its article 10. Vith effect 
froa 23 April 1981.) 

Certified atateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 Hav 1980. 

Ho 101b. Convention (Ho 60) concernant 1'ftge d'adaission 
des entants aux travaux non industriels (revisée en 1937), 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail S sa vingt-troisiêae session, 
Genève, 22 juin 1937, telle gu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant revision des articles finals, 194b 

DENONCIATION 
23 avril 1980 
Bulgarie 
(En conséquence de la ratification de la Convention No 136 

(voir No 14862), conforaéaent ft son article 10. Avec effet 
au 23 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 aai 1980. 

•o. 1017. Convention (No. 77) concerning aedical 
exaainatlon for fitness for enploynent in industry of 
children and young persons. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
twenty-ninth session, Hontreal, 9 October 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
23 April 1980 
Czechoslovakia 
(Nith effect froa 23 April 1981.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 16 Hav 1980. 

Ho. 1018. Convention (Ho. 78) concerning aedical 
exaainatlon of children and young persons for fitness for 
esployaent -in non-industrial occupations. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its twenty-ninth session, Hontreal, 9 October 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour office on: 

23 April 1980 
Czechoslovakia 
(Nith effect froa 23 April 1981.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 16 Bay 1980. 

No 1017. Convention (No 77) concernai!t l'exaaen aédical 
d'aptitude ft l'eaploi dans l'industrie des enfants et des 
adolescents. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa 
vingt-neuvièae session, Hontréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
23 avril 1980 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 23 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 aai 1980. 

No 1018. Convention (No 78) concernant l'exaaen aédical 
d'aptitude ft l'eaploi aux travaux non industriels des 
enfants et des adolescents. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
vingt-neuvié ae session, Hontréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directenr général du Bureau 

International du Travail le : 
23 avril 1980 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 23 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 aai 1980. 

Bo. 5949. Convention (No. 112) concerning the ainiaua age 
for adaission to eaployaent as fisheraen. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-third session, Geneva, 19 June 1959 

No 5949. Convention (No 112) concernant l'Sge ainiaua 
d'adaission au travail des pécheurs. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa quarante-troisièae session, Genève, 19 juin 
1959 

DENONCIATION 
23 April 1980 

Bulgaria 
(Pursuant to the ratification of Convention Bo. 138 (see 

Bo. 14862), in accordance with its article 10. Nith effect 
froa 23 April 1981.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisatloa on 16 Bay 1980. 

DENONCIATION 
23 avril 1980 
Bulgarie 
(En conséquence de la ratification de la Convention No 138 

(voir ho 14862), conforaéaent à son article 10. Avec effet 
au 23 avril 1981.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aai 1980. 
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Ho. 8836* Convention (Mo. 123) concerning the minimum age 
for admission to employment underground in aines. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its forty-ninth session, Geneva, 22 June 
1965 

Ho 8836• Convention (No 123) concernant l*age ainiaun 
d'admission aux travaux souterrains dans les nines. 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail I sa guarant^neuvièae session, 
Genève, 22 juin 1965 

DENONCIATION 
23 April 1980 

Bulgaria 
(Pursuant to the ratification of Convention Ko. 13B (see 

Bo. 14862), in accordance with its article 10. with effect 
froa 23 April 1981.) 
Cçftff^gd gtatemeflt.was,Registered bv the International 

Ifgfrour Organisation, on 16 Hav 1980. 

DENONCIATION 
23 avril 1980 

Bulgarie 
(En conséguence de la ratification de la Convention No 138 

(voir No 14862), conforaéaent ft son article 10. Avec effet 
au 23 avril 1981.) 
La déclaration certifiés .a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 16 aai 1980. 

No. 8873. Convention (No. 124) concerning aedical 
exaaination of young persons for fitness for eaployment 
underground in aines. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-ninth 
session, Geneva, 23 June 1965 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on: 

23 April 1980 
Czechoslovakia 
(With effect froa 23 April 1981.) 

. by the International 
Labour Organisation,on 16 Hav 1980. 

No 8873. Convention (No 124) concernant l'exaaen aédical 
d'aptitude des adolescents d l'emploi aux travaux 
souterrains dans les aines. Adoptée par la conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail ft sa 
guarante-neuvièae session, Genève, 23 juin 1965 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur générai du Bureau 

international du Tryyaîi y 

23 avril 1980 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 23 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enpçqiptrée par 
l'Organisation internationale dja Tyavaj.jL le 16 aai 1980. 

No. 11821. Convention (No. 131) concerning ainiaum wage 
fixing, with special reference to developing countries. 
Adopted by the General conference of the International 
Labour Organisation at its fifty-fourth session, Geneva, 
22 June 1970 

RATIFICATION 
Iffstyupent registered with the Directoy-Gieperal, of the 

I n t e r n » * ^ L a b o u r Office on: 

24 April 1980 
Niger 
(Bith effect froa 24 April 1981.) 

Certified stateaent was,registered bv the International 
Labour 0y;qfrftisfttion on 16 Hay 1980. 

No 11821. Convention (No 131) concernant la fixation des 
salaires ainiaa, notaaaent en ce gui concerne les pays en 
voie de développeaent. Adoptée par la Conférence générale 
de l'organisation mternatonale du Travail ft sa 
cinquante-guatrièae session, Genève, le 22 juin 1970 

RATIFICATION 
Instrument enregistré ayprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
24 avril 1980 
Niger 
(Avec effet au 24 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail 10,16.aai 1?§Q. 

No. 12677. Convention (No. 136) concerning protection 
against hazards of poisoning arising from benzene. Adopted 
by the General conference of the International Laoour 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 
1971 

RATIFICATION 

EBSSgffBfPS.. with the Director-Geneyal of the 
International Labour Office on: 
23 April 1980 

Czechoslovakia 
(Hith effect froa 23 April 1981.) 

Certified stateaent was registered by the jptgrpational 
Labour Organisation, on, 16 Hay,1980. 

No 12677. Convention (No 136) concernant la protection 
contre les risgues d'intoxication dus au benzène. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail ft sa cinguante-sixièae session, ft Genève, le 23 
juin 1971 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du pirecteur général du Bureau 
international du Tr3»aïi io • 

23 avril 1980 
Tchécoslovaguie 
(Avec effet au 23 avril 1981.) 

La déclaration.certifiée a été enregistrée par 
^./Organisation internationale du Tp^y^-l le 16 paj. 1980. 
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•o. 14862. Convention (No. 138) concerning ainiaua age for 
admission to eaployaent. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
fifty-eighth session, Geneva, 26 June 1973 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 

23 April 1980 
Bulgaria 
(Bith effect froa 23 April 1981.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
V1?"-' ( M a n i P f t < W on Bav 1980. 

No 14862. Convention (No 138) concernant l'Sge ainiaua 
d'adaission 3 l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail i sa 
cinquante-huitièae session, Genève, 26 juin 1973 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du yyavail le : 

23 avril 1980 
Bulgarie 
(Avec effet au 23 avril 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 aai 1980. 

Bo. 83S9. Convention on the settleaent of investneni 
disputes between States and nationals of other States. 
Opened for signature at Nashington on 18 Harch 1965 

No 8359. convention pour le règleaent des différends 
relatifs aux investissenents entre Etats et ressortissants 
d'autres Etats, ouverte 8 la signature 8 Nashington le 18 
aars 1965 

B1TIFIC1TI0N 
Instrument deposited vith the International Bank for 

Beconstructlon and Development on: 

27 Barch 1980 
Bangladesh 
(Nith effect froa 26 April 1980.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Bant for Reconstruction and Developaent on 19 Hay 1980. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès de la Bangue internationale pour 
la reconstruction et le développeaent le : 

27 mars 19 80 
Bangladesh 
(Avec effet au 26 avril 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développeaent le 
19 mai 1980. 

RATIFICATION 

Instruaent deposited with the International Bank for 
Beconstructlon and Development on: 

2 April 1980 
Bew Zealand 
(Nith effect from 2 Hay 1980.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Bank for Reconstruction and Developaent on 19 Hay 198b. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès de la Bangue internationale pour 
la reconstruction et le développeaent le : 
2 avril 1980 

Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 2 aai 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développeaent le 
19 aai 1980. 

No. 17512. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection ot victims 
of international armed conflicts (Protocol I). Adopted at 
Geneva on 8 June 1977 

ACCBSSIOB 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on; 

14 Harch 1980 
Hauritania 
(Nith effect froa 14 Septeaber" 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 19 Hay 
1980. 

No 17512. Protocole additionnel aux conventions de Genève 
du 12 aofft 1949 relatif 8 la protection des victimes des 
conflits araés internationaux (Protocole I) . Adopté â 
Gettêvt le 8 juin 1977 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

14 mars 19bu 
Mauritanie 
(Avec effet au 14 septembre 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
19 mai 1980. 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

8 April 1980 
Gabon 
(Nith effect froa 8 October 1980.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 19 May 
1980. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

8 avril 1980 
Gabon 
(Avec eifet au 8 octobre 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
19 mai 1980. 
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ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

10 April 1980 
Bahamas 
(With effect from 10 October 1980.) 

Certified.statement was registered bv Switzerland on 19 flay 
1980. 

ADHESION 

Instrument apposé anprès du Gouvernement soisse le : 

10 avril 1980 
Bahamas 
(Avec effet au 10 octobre 1980.) 

La déclaration certifiée a Çtê enregistrée par j.a Suissg.le 
19 mai 1980. 

No. 17513. Protocol additional to the Geneva Conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection of victims 
of non-international armed conflicts (Protocol II). 
Adopted at Geneva on 8 June 1977 

ACCESSION 
Instrument deposited with th° rcovot-nuior»t of i Switzerland on: 

14 Harch 1980 
Hauritania 
(With effect from 14 September 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 19 nay 
1980. 

No 17513. Protocole additionnel aux Conventions de Genève 
du 12 aofft 1949 relatif â la protection des victimes des 
conflits armés non internationaux (Protocole II). Adopté â 
Genève le 8 juin 1977 

ADHESION 

Instrument déposé auprès.du.Gouvernement suisse le s 

14 mars 1980 
Hauritanie 
(Avec effet au 14 septeabre 1980.) 

La qéciaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
19 mai 1980. 

ACCESSION 
Instruaent deposited with the Government of Switzerland on: 

8 April 1980 
Gabon 
(Nith effect from 8 October 1980.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 19 Hay 
1980. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

8 avril 1980 
Gabon 
(Avec effet au 6 octobre 1980.) 

La qéciaration certifiée.a été enregistrée par.la Suisse le 
19 mai 1980. 

ACCESSION 
Ipstyumppt. deposited with the Government of Switzerland_on: 

10 April 1980 
Bahamas 
(With effect from 10 October 1980.) 

Certified statement was registered.by_Switzerland on 19 nay 
1980. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement, suisse.le : 

10 avril 1980 
Bahamas 
(Avec effet au 10 octobre 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay, la Suisge. ).e 
19 mai 1980. 

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

XXXII. (j) Tenth Procès-Verbal extending the Declaration on 
the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 21 
November 1975 

No 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

XXX11. j) Dixième proaés-verbal prorogeant la validité de la 
Déclaration concernant 1«accession provisoire de la Tunisie 
â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce. 
En date «t Genève du 21 novembre 1975 

ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, ny 
signature, on: 
18 Harch 1980 

Turkey 
(Nith effect from 18 Harch 1980.) 

Certified statement was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hav 
1980. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes A l'Accord, .gégépal sur les tarifs, douaniers et 
le commerce, par signa tare. le : 
18 mars 1990 
Turquie 
(Avec effet au 18 mars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au pom des Parties. 
le 20 aai 1980. 
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ÏIÏII. (It) Ù O T M t b Procès-Verbal extending the Declaration 
on the provisional accession of Tunisia to the General 
lgraeaent oa Tariffs and Trade. Done at Geneva on 11 
I OT caber 1977 

XXXIX• K) onziéae procÊs-verbal prorogeant la validité de la 
Déclaration concernant 1'accession provisoire de la Tunisie 
S l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Fait A Genève le 11 noveabre 1977 

ACCEPTANCE 

Effected vith the Director-General to the contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
deposit of an Instruaent of ratification, on: 
23 Harch 1979 
Austria 
(Rith effect froa 23 Harch 1979. signature affixed on 16 

October 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 aav 

f l / . 2 3 5, 

ACCEPTATION 

Effectuée aupfés du Directeur général des parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par dépQt d'un instruaent de ratification, le : 
23 aars 1979 
Autriche 
(Avec effet au 23 aars 1979. 

octobre 1978.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes f l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 20 aai 1980. 

see at 

£ 
26 

ta 

i! 

Signature apposée le 16 

On page 310-, under No. 8 m (XXXII) k, after the entry 
corresponding to the acceptance by the Federal Republic of 
Germany, insert the following: 

"ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, 
bv signature| on: 

18 March 1980 
Turkey 
(With effect from 18 March 1980.) 

Certified statement was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and TradeV acting on behalf of the Parties, on 
2*9~May 1980." 

II—rr—; . — ..^«s-verbal »iennu<, . — 
on the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 27 
•ovesber 1979 

A la page 310, sous le No 814 (XXXII) k, après l'entrée 
correspondant i l'acceptation.gar .^République fédérale 
d'Allemagne, insérer ce qui suit : 

"ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce, par signature, le : 

18 mars 1980 
Turquie 
(Avec effet au 18 mars 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Directeur général des Parties contractantes 3 l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant 
au nom des Parties, le 20 mai 1980." 

la Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Tunisie 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Fait ft Genève le 27 noveabre 1979 

'Case into force on 27 Deceaber 1979 for Tunisia and the 
fol loving State, «hich had accepted it Dy definitive 
sipiature on the dates indicated hereafter, in accordance 
with paragraph 2:" 

"Entré an vigueur le 27 déceabre 1979 pour la Tunisie et 
l'Etat suivant, qui 1'ont accepté par signature définitive 
aux dates indiquées cl-après, conforaéaent au paragraphe 2 

State Date of acceptance 
bv signature / ^ Date de l'acoaptation 

par signature 

Tunisia 
Japan 

19 Deceaber 1979 
27 Deceaber 1979 

Authentic texts: English jind frePÇfr-
aeglstered bv the Director-General to the Contracting Parties 

to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, acting on 
Hhtff 9f P M U q s . oi| H BY 1?9«>r 

Tunisie 
Japon 

19 déceabre 
27 déceabre 

1979 
1979 

Textes authentigues • et français. 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 
â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
agissant«u noa des Parties, le 20 aai 1980. 

ACCEPTANCE 

Effected rith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
signature. oa: 

11 January 1980 
Republic of Korea 
(Rith effect froa 11 January 1980.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hav 
1980. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 3 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le : 

11 Janvier 1980 
Bépubligue de Corée 
(Avec effet au 11 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 20 aai 1980. 
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ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. ET 
signature, on; 
18 Harch 1980 
Turkey 
(Kith effect froa 18 Harch 1980.) 

Çfrytftfled stateaent »as registered by the Pirector-General 
to the Contracting Patties to the General Agreeaent on 
Titiffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hav 
129!L& 

ACCEPTATIOH 
Effectuée auprès du Directeur pendrai des Parties 

contractantes 8 l'Accord g&iéral sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le s 
18 aars 1980 
Turquie 
(Avec effet au 18 aars 1980.) 

La déclaration certifias a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 20 .ai 1980. 

LI- Protocol aaending the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade to Introduce a Part 19 on Trade and Developaent. 
Done at Geneva on 8 February 1965 

LI. Protocole aodifiant l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce par l'insertioa d'une partie IV 
relative au coaaerce et au développeaent. Fait 8 Genève le 
8 février 1965 

ACCEPTANCE 
Effected nith the Director-General to the Contracting 

Parties to ^he General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
m m . BB= 
31 Hay 1979 

Gabon 
(Nith effect froa 31 Hay 1979.) 

Certified stateaent vas registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hay 
1980. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 

31 aai 1979 
Gabon 
(Avec effet au 31 aai 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car le Directeur 
général des Parties contractantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 20 aai 1980. 

L U I . Protocol relating to trade negotiations aaong LUI. protocole concernant les négociations coaaerciales 
developing countries. Done at Geneva on 8 December 1971 entre pays en voie de développeaent. Fait 8 Genève le 

8 déceabre 1971 

N1THDRABAL 

Notification received by the Director-General to the 
Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs and 
Trade on; 
28 DeOeaber 1979 

Greece 
(Nith effect froa 28 June 1980.) 

Certified stateaent vas registered by Director-General to 
the Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hay 198U-

DtaoNCIAlION 
Notification reçue par le Directeur général des Parties 

contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce le : 

28 déceabre 1979 
Grèce 
(Avec effet au 28 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
générai des Parties contractantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 2(1 «al 1980. 

DISIHVOCATION of paragraph 15 of the Protocol in respect of 
Israel 
Notification received by the Director-General to the 

contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs and 
Itafls bb; 
1» January 1980 

Egypt 
(With effect froa 25 January 1980.) 

Certified stateaent vas registered by the Director-General 
^o the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hay 
1980. 

KETUAIT D'INVOCATION du paragraphe IS du Protocole 8 l'égard 
d'Israél 
Notification reçue par le Directeur général des Parties 

contractantes * l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce le : 
lu Janvier 1980 
Egypte 

(Avec e f f e t au 25 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 8 l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 2U aai 1980. 
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LXXI. (a) Protocol for the accession of Roaania to the 
Protocol relating to trade negotiations aaong developing 
countries. Done at Geneva on 3 Harch 1978 

OPTIONAL SIGNATURE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaept on Tariffs and Trade on: 

28 February 1979 
Egypt 
(The Protocol caae into force on 15 Septeaber 1978 in 

respect of all Parties to the Protocol relating to trade 
négociations aaong developing countries, in accordance vith 
paragraph 5.) 
Certified stateaent vas registered bv the Director-General 

• to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hav 

LXXI. a) Protocole d 'accession de la Roumanie concernant 
les négociations coanerciales entre pays en voie de 
développeaent. En date S Genève du 3 aars 1978 

SIGNATURE FACULTATIVE 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce le : 

28 février 1979 
Egypte 
(Le Protocole est entré en vigueur le 15 septeabre 1978 A 

l'égard de toutes les Parties au Protocole concernant les 
négociations coaaerciales entre pays en voie de 
développeaent, confozaénent an paragraphe 5.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes 8 l'Accord générai sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 20 aai 1980. 

OPTIONAL SIGNATURE 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade on: 

19 April 1979 
Turkey 1/ 
(The Protocol caae into force on 15 Septeaber 1978 in 

respect of all Parties to the Protocol relating to trade 
négociations aaong developing countries, in accordance vith 
paragraph 5.) 
Certified stateaents vere registered bv the Director-

General to the Contracting Parties to the General Agreeaent 
on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 
Hav 1980. 

SIGNATURE FACULTATIVE 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce le : 
19 avril 1979 
Turquie 
(Le Protocole est entré en vigueur le 15 septeabre 1978 8 

l'égard de toutes les Parties au Protocole concernant les 
négociations coaaerciales entre pays en voie de 
développeaent, conforaéaent au paragraphe 5.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

générai des Parties contractantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 20 aai 1980. 

LIIIV. (b). Second Procès-Verbal extending the Declaration 
on the provisional accession of the Philippines to the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
11 Noveaber 1977 

LXXIV. b) Deuxièae procès-verbal prorogeant la validité de 
la déclaration concernant l'accession provisoire des 
Philippines 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. Fait 8 Genève le 11 noveabre 1977 

ACCEPTANCE 

Effected vith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
deposit of an instrument of ratification, on: 

23 Harch 1979 
Austria 
(Nith effect from 23 Harch 1979. Signature affixed on 16 

October 1978.) 
Certified stateaent «as registered bv the Director-General 

to the ÇQp^rftc^ino Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hav 
1980. 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes 8 l'Accord général sur les tarifa douaniers et 
le commerce, par déoot d'un instrument de ratification. 

23 mars 1979 
Autriche 
(Avec effet au 23 aars 1979. Signature apposée le 16 

octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 20 aai 1980. 

ACCEPTANCE 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
deposit of an instrument of acceptance, on: 

19 June 1979 
Federal Republic of Geraany 
(Nith effect froa 19 June 1979. Nith a declaration of 

application to Berlin (Nest) .) 
Certified stateaent vas registered bv the Director-General 

to the Contracting parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hav 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par dépBt d'un instrument d'acceptation, le : 
19 juin 1979 
République fédérale d'Alleaagne 
(Avec effet au IV juin 1979. Avec déclaration 

d'application 8 Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nos des Parties, 
le 20 mai 1980. 
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LXXV. Arrangenent regarding international trade in textiles. LXXV. Arrangement concernant le coaaerce international des 
Done at Geneva on 20 Deceaber 1973 textiles. En date A Genève du 20 ddceaDre 1973 

ACCBPTAICE 
Effected mlth the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, by 
flfrpçalt of ^ instroaent of acceptance, on: 

14 Harch 1979 
Doainican Republic 
(Vith effect froi 14 narch 1979.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
fo Contracting Parties to the General Agreeaent on Tariffs 
gpfl Trade. ftçtj-pg on beh^jf of the Parties, on 20 Hay 1980. 

ACCEPTATION 

Bffeetuée auprès. do Directeur général des Parties 
Contractantes > l'Accord gégépal, sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce, par dépQt d'un instruaent d'acceptation, le : 
14 mars 1979 
République doainicaine 
(Avec effet au 14 aars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes ft,1'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce» agissant au noa des Parties, 
le 20 aai 1980. 

LXXVIII. Declaration on the provisional accession of 
Coloabia to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Signed at Geneva on 23 July 1975 

LXXVIII. Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Colombie â l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. Signée 3 Genève le 23 juillet 1975 

ACCEPTANCE 

Effected mit h the Dirqctor-Generftl.to, the Contracting 
Parties to. the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
flgppslt of ftp jnstruaent of,acceptance, on: 

25 Hay 1979 
Federal Republic of Geraany 
(Bith effect froa 31 Hay 1980. Bith a declaration ot 

application to Berlin (Nest).) 

Çertified styRepent vas registered fry, the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and yr^de. acting on behalf of the Parties, on 20 Hay 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur généra^., des Parties 
contractantes â,l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par dépôt d'un instrument d'acceptation» le : 
25 aai 1979 

Républigue fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 31 aai 1980. Avec déclaration 

d'application 3. Berlin-onest.) 
La déclaration.certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce» agissant au nom des Parties, 
le 20 aai 1980. 

LXZVIII. (b) Second Procès-Verbal extending the Declaration 
on the provisional accession of Colombia to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 14 
Boveaber 1978 

LXXVLLL. b) Deuxième Procès-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant 1'accession provisoire de la 
Colonbie & l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. En date S Genève du 14 novembre 1978 

ACCEPTANCE 
Effected vith the the Director-General to the Contracting 

Srftitt? to the General Agreeaent on Tariffs Trade f by 
anature, on: 

9 Pebruary 1979 
Brazil 
(With effect froa 9 February 1979.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 

s and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hay 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur gflnftyai Apr Pay-ties 

con tract, an tes 3 l'Accopd général sur, les tarifs douaniers et 
le commerce, par signature, le : 
9 février 1979 

Brésil 
(avec effet au 9 février 1979.) 

La déclaration certifiée a. été enregistrée pay le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce, a»gi*««nt au nOa.des Parties, 
le 20 aai 1980. 

ACCEPTAICB 
Effected vith the Director-General to the Contracting 

Parties to General Agreeaent OR Tariffs and Trade, by 
signature, on: 

30 Hay 1979 
Czechoslovakia 
(With effect froa 30 Hay 1979.) 

Certified stateaent vas registered bv the Director-General 
jo the Çontyftç^ing Parties to the General Agreeaent on 
Tayi^s and yyade. acting on behalf of th? Parties, on 20 Hav 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur gépgral dps Parties 
contractantes 3 l'Accoyd général sur l e s tarifs 
douaniers et le coaaerce par signature,, le i 

30 aai 1979 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 30 aai 1979.) 

La aéclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 81^Accord général sur freg 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 20 aai 1980. 
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ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Partie» to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, b» 
algnatnre. on; 

20 June 1979 
South Ifrlea 
(Vith effect froa 20 June 1979.) 

t f f t t t M gtfltfflMt FBS rM*9tgiW» >>T *>"? 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hav m». 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès da Directeur général des Parties 

contractantes t l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le ; 
20 juin 1979 
Afrique du Sud 
(Avec effet au 20 juin 1979.) 

M declaration çprtlfift» y ftfl W t l? P t f W W t 
qft^tal deg Pfftti?? c?ptnçtpBtes f l'fcopfd q^péfal pur tes tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties. 
le 20 aai 1980. 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, by 
rtmiw*. 9»; 
17 Barch 1980 
••therlands 
(Nith effect froa 17 Barch 1980.) 

Certified stateaent vas registered by the Director-General 
to ths Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Bay 
îaasL, 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le ; 
17 aars 1980 
Pays-Bas 
(Avec effet au 17 aars 1980.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 20 aai 1980. 

ACCBPTABCB 

tttK\rt iltb U e t? Cwtregtj-pg 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, by 
fltpwtt 9f M tirttwnt çt wreptançe. °P; 
1 Bay 1980 
Federal Bepublic of Gernany 
(Nith effect froa 31 Hay 1980. Nith a declaration of 

application to Berlin (Nest) .) 
Certified stateaent vas registered by the Director-General 

t? irfrt WBtI»9ttB1 f M U ? s \9 <rW>Iîl "qr^B^ft on 
Tariff» and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hay 

ACCEPTATION 
Effectuée auprès du Directeur général des Parties 

contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par dépôt d'un instruaent d'acceptation, le : 

1er aai 1980 
République fédérale d'Allesagne 
(Avec effet au 31 aai 1980. Avec déclaration 

d'application 8 Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

g^péyal des Partie» contractantes 8 l'Accord général sur les 
tarifs duouanlers et le coaaerce. agissant au noa des 
Parties, le 20 aai 1980. 

LIXX. Protocol extending the Arrangeaent regarding 
international trade in textiles. Done at Geneva on 14 
Deceaber 1977 

ACCBPTABCB 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
rtn»»m«. w; 
19 February 1979 
•alayria 
(Bith effect froa 19 February 1979.) 

Certified stateaent vaB registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hav 
1980. 

LIXX. Protocole portant prorogation de l'Arrangeaent 
concernant le coaaerce international des textiles. Fait 8 
Genève le 14 déceabre 1977 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par signature, le ; 

19 février 1979 
Malaisie 
(Avec effet au 19 février 1979.) 

La dqcja»tl9g » ftf «treitSttge P4f HE " I t ^ W t 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 20 aai 1980. 
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ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, ny 
letter, on: 
is February 1979 

Trinidad and Tobago 
(Nith effect froa 28 February 1979.) 

Certified stateaent «as registered by the Director-General 
to the contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, op 20 Bay 
1980. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douanier» et 
le coaaerce. par lettre, le : 
28 février 1979 

Trinité-et-Tobago 
(Avec effet au 28 février 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes » l'Accord général sur le» 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au «o» de» Parti—, 

?0 M i 1??». 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, bv 
deposit of an Instruaent of acceptance, on; 
1» larch 1979 
Doainican Republic 
(Nith effect froa 1» Harch 1979.) 

Certified stateaent was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Bay 
•ISSEa 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes « l'Accord général sur les tarifs douanier» et 
le coaaerce. par dépQt d'un instruaent d'acceptation. le s 
14 aars 1979 
hépubligue dosinicaine 
(Avec effet au 1» aars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes « l'Accord général sur le» 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au aoa des Parties. 
le ?0 a?i 

ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreeeaent on Tariffs and Trade, by 
deposit of an instruaent of acceptance, on: 

21 Harch 1979 
El Salvador 
(Nith effect froa 21 Harch 1979.) 

Certified stateaent was registered bv the Director-General 
to the contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hav 
iasa.-

ACCEPTATION 

Effectua? yyprtg jy H-regtow tea 
contractantes « l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. par dépgt d'un instruseat d'acceptation, le î 

21 aars 1979 
El Salvador 
(Avec effet an 21 aars 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
ggflérai aes partie ç m t B m a w 8 IHtwrfl rtatol m lu 
t W j f s d o u a i r e n t? W W f t i «t B9i f » m « i 
le 20 aai 1980. 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

Partis to tfr? ?<?ppn»l Agre?|en^ p B Tariff? Trade, by 
deposit of an Instruaent of acceptance, on: 
26 Septeaber 1979 

Brazil 
(Nith effect froa 26 Septeaber 1979.) 

Certified stateaent vas registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Hay 
1980. 

ACCEPTATION 
sffggtuég flypctg Ptrecmi qfintui Vas 

contractantes 8 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
coN«eFce. pgr <Heéi 8*9» m m m t t l m m t t w i ; 

26 septeabre 1979 
Brésil 
(Avec effet au 26 septeabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des Parties, 
le 20 aai 1980. 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Effected with the Director-General to the.Çontracting 
Pities to the General Agreeaent on Tariffs and Trade, by 
deposit of an instrument of ratification, on; 
29 October 1979 
Guatemala 
(Nith effect froa 29 October 1979. Signature affixed 'ad 

referendum* on 30 December 1977.) 
Certified statement was registered by the Diyector-General 

to the Contracting Parties to the General.Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 20 Nay 
1980. 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes â 1•Accord générai sur les tarifs douaniers et 
le commerce, par dépQt d'un instruaent de ratification, le s 
29 octobre 1979 
Guatemala 
(Avec effet au 29 octobre 1979. Signature apposée 'ad 

referendum* le 30 décembre 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractante? â l'Accord généra^ sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties,, 
le 20 max 1980,. 

LXXXI. Fourth certification of changes to Schedules to the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade (with annexes). 
Done at Geneva on 20 April 1979 

Cane into force on 20 April 1979, no objection having been 
raised by any Contracting Party within the prescribed 
time-limit, in accordance vith the provisions of the Decision 
adopted on 19 November 1968 by the Contracting Parties 
concerning the procedures for aodification and rectification 
of Schedules. 

Authentic texts; English and French. 
Registered bv the Director-General to the contracting Parties 

to the Geneyal Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 20 May 1980. 

qU 
qkl 

LXXXI. Quatrième certification de changements apportés aux 
listes annexées 2 l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce (avec annexes). Faite ft Genève le 20 avril 
1979 
Entrée en vigueur le 20 avril 1979, en l'absence 

d'objection de la part des Parties contractantes formulée 
dans le délai prescrit, conformément aux dispositions de la 
Décision adoptée le 19 novembre 1968 par les Parties 
contractantes concernant les procédures de modification et de 
rectification des listes. 

Textes authentigues : angl**« ** «rancais-
Enregistrée par le Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coamerce. agissant au noa des Parties, le 20 aai 
1980. 
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LIXXII. Protocol for the accession of the Philippines to the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade (vith annex). Done 
at Geneva on 26 Boveaber 1979 
Case into force on 27 Deceaber 1979, the thirtieth day 

folloving the day upon vhich it had been signed by the 
philippines, in respect of all Parties to the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade, in accordance vith paragraph 
7» The following is the list of the Parties as at 27 
Deceaber 1979: 

Argentina 
Australia 
Austria 
Bangladesh 
Barbados 
Belgiua 
Benin 
Brazil 
Bursa 
Burundi 
Canada 
Central African Republic 
Chad 
Chile 
Congo 
Cuba 
Cyprus 
Czechoslovak ia 
Denaark 
Doainican Republic 
Egypt 
Euroean Economic Coaaunity 
(Optional signature effected 
on 17 Deceaber 1979») 

Finland 
Prance 
Gabon 
Gaabia 
Geraany, Federal Republic of 
Ghana 
Greece 
(Optional signature effected 
on 15 January 1980») 

Guyana 
Haiti 
Hungary 
Iceland 
India 
Indonesia 
Ireland 
Israel 
Italy 
Ivory Coast 
Jaaaica 
Japan 
Kenya 
Kuwait 
Lu xeabourg 
fladagascar 
Halavi 
Halaysia 
Hal ta 
Hauritania 
Hauritius 
Hetherlands 
Rev Zealand 
Hicaragua 
Viger 
Higeria 
Horvay 
Pakistan 
Peru 
Poland 
Portugal 
Republic of Korea 
Roaania 
Rwanda 
Senegal 
Sierra Leone 
Singapore 
South Africa 
Spain 
Sri Lanka 
Surinaae 
•Sweden 
Switzerland 
Togo 
Trinidad and Tobago 
Turkey 
Uganda 
United Kingdom 
of Great Britain 
and lorthern Ireland 

A 

LXXXII. Protocole d'accession des Philippines â l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (avec 
annexe)• Fait ft Genève le 26 noveabre 1979 

Entré en vigueur le 27 déceabre 1979, soit le trentième 
jour gui a suivi celui de la signature au noa des Philippines 
ft l'égard de toutes les Parties t l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce, conforaéaent au paragraphe 
7. On trouvera ci-après la liste des Parties au 27 déceabre 
1979 : 

Afrigue du sud 
Alleaagne, Républigue fédérale d* 
Argentine 
Australie 
Autriche 
Bangladesh 
Barbade 
Belgique 
Bénin 
Biraanie 
Brésil 
Burundi 
Canada 
Chili 
Chypre 
Coaaunauté européenne économique 
(Signature facultative effectuée 
le 17 décembre 1979.) 

Congo * 
Cffte d'Ivoire 
Cuba 
Danemark 
Egypte 
Espagne 
Etats-Unis d'Aaérigue 
Finlande 
France 
Gabon 
Gaabie 
Ghana 
Grèce 
(Signature facultative effectuée 
le 15 janvier 1980.) 

Guyane 
Harti 
Haute-Volta 
Hongrie 
1 nde 
Indonésie 
Irlande 
Islande 
Isra61 
Italie 
Jaaaïgue 
Japon 
Kenya 
Kovert 
Luxembourg 
Madagascar 
Malaisie 
Halavi 
Halte 
Maurice 
Mauritanie 
Nouvelle-Zélande 
Nicaragua 
Niger 
Nigéria 
Norvège 
Ouganda 
Pakistan 
Pays-Bas 
Pérou 
Pologne 
Portugal 
Républigue de Corée 
Républigue centrafricaine 
Républigue doainicaine 
Républigue-Unie du 
Caaeroun 
ftépubligue-Onie de Tanzanie 
ftouaanie 
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et Irlande du 
Nord 

Rvanda 
Sénégal 
Sierra Leone 
Singapour 
Sri Lanka 
Suède 
Suisse 
Surinaae 
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Onited Republic of Cameroon 
Onited Republic of Tanzania 

— United States of Aaerica 
Opper Tolta 
Uruguay 
Yugoslavia 
Zaire 
Zinbabve 

Anthentlc teztst English and French. 
laglstared by the Director-General to the contracting Parties 

to the general Aareeaent on Tariffs and Trade, acting on 
behalf of the Parties, on 20 Bay 1980. 

Tchad 
Tchécoslovaqu ie 
Togo 

' Trinité-et-Tobago 
Turquie 
Uruguay 
Yougoslavie 
Zafre 
Zinbabve 

Textes authentigues î anglais et français. 
La declaration certifiée a dté enregistré par le Directeur 

general des Parties contractantes a l'Accord général sur 
Içs tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au noa des 
Parties, le 20 aai 1980. 

•o. 4789. Agreeaent concerning the adoption of unifora 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle eguipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1968 

APPLICATION of Begnlation Ko. 13 annexed to the 
above-aentioned Agreeaent 

|gttftml9B °Bi 
22 Bar 1980 
France 
(Bith effect fros 21 July 1980.) 

Begistered ex officio on 22 Bay 1980. 

No 1789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniforaes d'hoaologation et la reconnaissance réciproque de 
1'hoaologation des équipenents et pièces de véhicules 8 
aoteur. Fait 8 Genève le 20 aars 1958 

APPLICATION du Bègleaent No 13 annexé 8 l'Accord susaentionné 

Notification reçue le ; 

22 aai 1930 
France 
(Avec effet au 21 juillet I960.) 

Enregistré d'office le 22 aai 1980. 

Bo. 121*0. Convention on the taking of evidence abroad in 
civil or cosaarcial aatters. Opened for signature at The 
Bagne on 18 Barch 1970 

TBBBITOBIAL APPLICATION 
Notification received bv the Governaent of the Netherlands 

sai 
It April 1980 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of the Isle of Han. Nith effect froa lb June 

1980. Bith a reservation and designation of authorities 
ander article 3S.) 
Certified stateaent vas registered by the Netherlands on 23 

HIT 19?9.r 

No 12110. Convention sur l'obtention des preuves 8 
l'étranger en aatière civile ou coaaerciale. Ouverte 8 la 
signature 8 La Baye le 18 aars 1970 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification reçue par le Gouvernement néerlandais le : 

16 avril 1980 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard de l'Ile de Ban. Avec effet au 15 juin 1980. 

Avec réserve et désignation d'autorités en vertu de 
l'article 3b.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 23 aai 1980. 

BOTIFICATIOB under article 35 (designation of authorities) 

Notification received bv the Governaent of the Netherlands 
on : 

25 April 1980 
Israel 
Certified stateaent vas registered by the Netherlands on 23 

» " 1980. 

Bo. 11236. Convention on the recognition of divorces and 
legal separations. Concluded at The Hague on 1 June 1970 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited vith the Governaent of the Netherlands 

on: 

21- April 1980 
Egypt 
(Nith effect froa 20 June 1980.) 

Certified statement vas registered by the Netherlands on 23 
1980. 

NOTIFICATION en vertu de l'article 35 (désignation 
d'autorités) 
Notification reçue par le Gouverneaent néerlandais le 

25 avril 1980 
IsraSl 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 

le 23 aai 1980. 

No 14236. Convention sur la reconnaissance des divorces et 
des séparations de corps. Conclue 3 La Haye le 1er juin 
1970 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le ; 

21 avril 1980 
Egypte 
(Avec effet au 20 juin 1980.) 

La déclaration ceptifiéq a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 23 aai 1980. 
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Ho* 16215. Grant Agreeaent (frugal Credit) between the 
Onited Bâtions (United Nations Capital 'Development Fund) 
and the United Republic of Tanzania. Signed at Dar es 
Salaaa on 19 and 26 January 1978 

* Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. Signed 
at Dar es Salaaa on 21 and 23 Hay 1980 
Caae into force on 23 nay 1980 by signature. 

Authentic texts English. 
Registered ex officio on 23 Hav 1980. 

Ho. 15410. Convention on the prevention and punishment ot 
criaes against internationally protected persons, including 
diplonatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Nations, at Nev Tork, on 14 Deceaber 1973 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 
29 Hay I960 

Seychelles 
(Vith effect froa 28 June 1980.) 

Registered ex officio on 29 Hav 1980. 

No 1 b215. Accord de don iÇf6dj.t rural) entre l'Organisation 
des Nations Unies (Fonds d'éguipeaent des Nations Unies) et 
la KépuPligue-Unie de Tanzanie. Signé ft Dar es-Salaa les 
19 et 26 janvier 1978 

• Accord modifiant l'Accord susaentionné. Signé ft Dar 
es-Salam les 21 et 23 mai 1980 

Entré en vigueur le 23 aai 1980 par la signature, 

yexte, authentigue : kaglaijs. 
Enregistré d'office le 23 ^ai 1980. , 

No 15410. Conventio'n sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diploaatigues. 
Adoptée par l'Asseablée générale des Nations Unies, ft New. 
ïork, le 14 déceabre 1973 

ADHESION 

Instrument dépog^ fre : 

29 mai 1980 
Seychelles 
(Avec effet au 28 juin 1980.) 

Enregistré d'office le 29 aai 1980. 

No. 171. Agreeaent between the Government of the United 
States of America and the Governnent of Iran relating to a 
ailitary aission to Iran. Signed at Tehran on 6 October 
1947 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended and extended. 0 
Tehran, 8 October 1977 and 19 January 1978 
Caae into force on 19 January 1978 by the exchange oi the 

said notes, vith effect froa 21 Harcb 1978, in accordance 
vith their provisions. 

Aqfrhentic textss , pçrsian and English. 
Registered bv the United states pf America oq 30 pay 1580. 

v 
/ 

No 171. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de l'Iran concernant une 
aission ailitaire en Iran. Signé ft Téhéran le 6 octobre 
1947 

Exchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié et prorogé. Téhéran, 8 
octobre 1977 et 19 janvier 1978 

Entré en vigueur le 19 janvier 1978 par l'échange desdites 
notes, avec effet au 21 mars 1979, conforaéaent ft leurs 
dispositions. 

Textes authentigues : persan et anglais. 
Enregistré par les Etatg-^niff *'Amérique le 30 aai 1980. 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended and extended. 
Tehran, 10 Septeaber 1978 and 3 January 1979 

Caae into force on 3 January 1979 by the exchange ot the 
said notes, vith effect from 21 Harch 1979, in accordance 0 
vith their provisions. 
Authentic texts: persian and English. 
Registered bv the United States of America on 30 Hav 1980. 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié et prorogé. Téhéran, 10 
septeaber 1978 et 3 janvier 1979 

Entré eu vigueur le 3 janvier 1979 par l'échange desdites 
notes, avec effet au 21 mars 1979, conforaéaent ft leurs 
dispositions. 
Textes authentigues : Persan et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

No. 1364. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the United states of Aaerica and Hexico relating to 
the establishaent ot the United States-Hexican Coaaission 
on Cultural Cooperation. Hexico, 28 Deceaber 1948, and 30 
August 1949 

Exchange of letters constituting an agreeaent further . • 
aaending the above-aentioned Agreeaent. Hexico city, 30 " 
October 1978 and Tlatelolco, 23 January 1979 

Caae into force on 23 January 1979 by the exchange of the 
said notes• 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of Aaeyica ofl 30 Hav 1980. 

No 1364. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Hexique relatif ft la création 

/ de la Coaaission aizte des Etats-Onis et du Hexigue poor la 
•/ coopération culturelle. Hexico, 28 déaaabre 1948, et 30 
^ aoflt 1949 

^ Echange de lettres constituant un accord aodifiant ft nouveau 
l'Accord susaentionné. Hexioo, 30 octobre 1978 et 
Tlatelolco, 23 janvier 1979 

Entré en vigueur le 23 janvier 1979 par l'échange desdites 
notes• 

Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

Ho. 3236. Hutual Defense Assistance Agreeaent betveen the 
Onited States of Aaerica and Japan. Signed at Tokyo on 8 
Harch 1954 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to tne 
above-aentioned Agreeaent concerning a cash contribution py 
Japan for autual defense assistance. Tokyo, 13 July 1979 

Caae into force on 13 July 1979, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Japanese and English. 
3qg;tst§red by the United States of Aaerica pn 30 Hav 1980. 

o 

J 
No 3^3b. Accord entre les Etats-Onis d'Aaérigue et le Japon 

relatif 3 l'aide pour la défense autuelle. Signé ft Tokyo 
le 8 aars 1954 

Echange de notes constituant un accord relatif ft l'Accord 
susmentionné concernant une contribution en espèces du 
Japon au titre de participation ft la défense autuelle. 
Tokyo, 13 juillet 1979 
Entré en vigueur le 13 juillet 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes.-
Textes authentigues ; iapopfljs et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 
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No. 3857. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of Aaerica and China relating to 
the establishment of a United States Navy Medical Besearch 
Center at Taipei, Taiwan. Taipei, 30 March, 26 April and 
1« October 1955 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the ^ 
above-mentioned Agreement, as aaended and extended. Ù 
Taipei, 3 and 14 October 1978 

Bo 3857. Bchange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérigue et la Chine relatif â la création 
d'un centre de recherches médicales de la marine de guerre 
des Etats-Unis â Tafpeh (Taïwan). TaTpeh, 30 mars, 26 

"Î avril et 14 octobre 1955 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié et prorogé. Talpeh, 3 et 14 
octobre 1978 

Came into force on 14 October 1978 by the exchange of the 
said notes. 

Entré en vigueur le 14 octobre 1978 par l'échange desdites 
notes. 

Authentic texts; English and Chinese. 
Registered bv the United States of America on 30 May 19BQ. 

Textes authentiques : anqj»i« nhfpnifs. 
Enregistré par les Etats-Pp*f d'Amérique le 30 mai 1980. 

No. 10325. Convention between the United States of Aaerica 
and the French Bepublic with respect to taxes on income and 
property. Signed at Paris on 28 July 1967 

Protocol further amending the above-mentioned Convention 
(vith exchange of notes). signed at Washington on 2u 
November 1978 

Came into force on 27 October 1979, one month after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
vhich took place at Paris on 27 September 1979, vith 
retroactive effect froa 1 January 1979, in accordance bith 
article 2. 

No 10325. Convention entre les Etats-Onis d'Amérigue et la 
Bépubligue française en matière d'impQts sur le revenu et 
la fortune. Signée d Paris le 28 juillet 1967 

Protocole modifiant d nouveau la Convention susmentionnée 
(avec échange de notes). signé d Nashington le 24 novembre 

\ / 1978 

Entré en vigueur le 27 octobre 1979, un mois après 
l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu t 
Paris le 27 septeabre 1979, avec effet rétroactif au 1er 
janvier 1979, conformément d l'article 2. 

Authentic texts: Bnglish and French. 
Begistered bv the United States of America on 30 May 1980. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Upj.s d'Amérigue le 30 aai 1980» 

No. 15680. Agreement between the Governaent of the United 
States of America and the Government of the Socialist 
Bepublic of Romania on Maritime Transport, signed at 
Nashington on 4 June 1976 

Exchange of notes constituting an agreement amending the Q 
above-mentioned Agreement. Bucharest, 4 June 1979 
Came into force on 4 June 1979 by the exchange ot the said 

notes. 
Authentic texts; English and Romanian. 
Registered bv the United States of America on 30 May 1980. 

No 15680. Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérigue et le Gouverneaent de la Bépubligue socialiste 
de Koumanie relatif au transport maritime. Signé Â 

^ Washington le « juin 1976 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné. Bucarest, 4 juin 1979 
Entré en vigueur le 4 juin 1979 par l'échange desdites 

notes. 

Textes authentigues : angine y» roumain. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 30 mai 1980f 

Exchange of notes constituting an agreement further extending 
the above-mentioned Agreeaent of 1 June 1976. Bucharest, 3 
and 4 August 1979 

Came into force on 4 August 1979 by the exchange ox the fl 
said notes. 
Authentic texts: English and Romanian. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 30 May 19ÔU. 

Echange de notes constituant un accord prorogeant è nouveau 
l'Accord susmentionné du 4 juin 1976. Bucarest, 3 et 4 
aofft 1979 
Entré en vigueur le 4 aofft 1979 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentigues : anglais et rou^-ain,. 
Enregistré par Kfra+a-iiwie a 'Amérique le 30 mai 1980. 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending arid 
further extending the above-mentioned Agreement M June , " 
1976. Nashington, 30 August 1979 
Came into force on 30 August 1979, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said uotes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on, 30 May 19BU. 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
^ prorogeant â nouveau l'Accord susmentionné du 4 juin 1976. 

Washington, 30 aofft 1979 
t*/ Entré en vigueur le 30 aofft 1979, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Tgxte.authentjque : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 30 mai 1980. 

No. 16057. Agreeaent between the United States of America 
and Turkey on procedures for mutual assistance in the 
administration of justice in connection with the Locxheed 
Aircraft Corporation and the McDonnell Douglas Corporation 
matters. Signed at Washington on 8 July 1976 

Exchange of letters constituting an agreeaent extending the 
above-mentioned Agreement, as extended. Washington, 18 and Q 
26 June 1979 

> W 1 

No 16057. Accord entre les Etats-Gnis d'Amérigue et la 
Turquie fixant les modalités de l'assistance mutuelle en 
matière judiciaire dans le cadre des procédures mettant en 

* cause les sociétés Lockheed Aircraft et McDonnell Douglas. 
Itf Signé â Washington le 8 juillet 1976 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel gue prorogé. Washington, 18 et 26 juin 
1979 

Came into force on 26 June 1979 by the exchange of the said 
letters, with effect from 8 July 1979, in accordance with 
their provisions. 

Authentic text; English. 
Begistered by the United states of America on 30 Bay 1980. 

Entré en vigueur le 26 juin 1979 par l'échange desdites 
lettres, avec effet au 8 juillet 1979, conforméaent 3 leurs 
dispositions. 
Texte authentique : anqlaisf 
Enregistré par les Etats-Unis d»Amérique le 30 aai 1980. 
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•o. 16284. Agreeaent between the United States ot Aaerica 
and the Islaaic Republic of Pakistan relating to debt 
consolidation and rescheduling. Signed at Hashington on 4 
Harch 1976 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the ' 
above-aentioned Agreeaent. Hashington, 13 April and 5 June 
1979 

fi* 
^L 1b 

Ho 16284. Accord entre les Etats-Unis d'Aaérigue et la 
République islamique du Pakistan relatif â la consolidation 
de dettes et â la aodification des échéances de paieaent y 
relatives. Signé i Hashington le 4 aars 1976 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Hashington, 13 avril et b juin 1979 

Caae into force on 5 June 1979, the date of the note in L I 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. ' ' 

Registered bv the United States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

Entré en vigueur le 5 juin 1979, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

Ho. 16576. Agreeaent between the Governnent of the United 
States of Aaerica and the Governnent of the Republic of 
Indonesia for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Djakarta on 17 Hay 1977 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended (with attachaent). 
Jakarta, 19 July 1979 ^ 
Caae into force on 19 July 1979, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 30 nay 1980. 

Ho 16576. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d^Aaérigue et le Gouverneaent de la Républigue d'Indonésie 
relatif i la vente de produits agricoles. Signé R Djakarta 

/ le 17 aai 1977 
t/ 
• Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 

-i 0 susaentionné, tel gue aodifié (avec pièce jointe) . 
Jakarta, 19 juillet 1979 
Entré en vigueur le 19 juillet 1979, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

Ho. 16824. Loan Agreeaent between the United States o£ 
Aaerica and the Arab Republic of Egypt for a national 
energy control center. Signed at Cairo on 30 September 
1976 

Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. 
Cairo on 1 June 1978 

Signed at 

y 
,L>b 

Caae into force on 1 June 1978 by signature, in accordance 
with section 4. 

Authentic texts English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

No 16824. Accord de prêt entre les Etats-Unis d'Aaérigue et 
la républigue arabe d'Egypte relatif à un Centre national 
de contr31e de l'énergie. Signé au Caire le 30 septeabre 
1976 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné. signé au Caire le 
1er juin 1978 

Entré en vigueur le 1er juin 1978 par la signature, 
conformément â la section 4. 

Tfrxte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 mai 1980. 

Ho « 17212. Agreeaent between the United States of Aaerica 
and the Onited Kingdoa of Great Britain and Northern 
Ireland relating to international express aail service. 
Signed at Hashington on 6 April 1976 and at London on 29 
June 1976 

No 17212. Accord entre les Etats-Unis d'Aaérigue et le 
Royaume-Uni de Grande Bretagne de d'Irlande du Nord relatif 
au service du courrier international par esprés• signé 2 
Washington le 6 avril 1976 et A Londres le juin 1976 

TBRHINATION (Note bv the Secretarial 

The Governnent of the United States of Aaerica registered 
on 30 Hay 1980 (under No. 18876) the Agreeaent concerning 
international express aail service between the United states 
of Aaerica and the United Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland signed at London on 6 November 1978 and at 
Hashington on 14 Deceaber 1978. 

The said Agreeaent, which caae into force on 1 January 
1979, provides, in its article 24, for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent. 

f30 Hav I960) 

ABROGATIuN (Mote du Secrétariat! 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 
30 aai 1980 (sous le No 18876) l'Accord entre les Etats-Unis 
d'Amérique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord relatif au service du courrier.international par 
exprès signé t Londres le 6 noveabre 1978 et i Washington le 
14 décempre 1978. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er janvier 1979, 
stipule, dans son article 24, l'anrogatiou de l'Accord 
susmentionné. 

(30 mai 1980) 

Ho» 17486. Agreeaent between the United States of Aaerica 
and the Federal Republic of Geraany in the field of 
gas«cooled reactor concepts and technology. Signed at Bonn 
on 11 February 1977 

No 174 8b. Accord entre les Etats Unis d'Aaérigue et la 
République fédérale d'Alleaagne en natière de conception et 
de technologie des réacteurs refroidis pac gaz. Signé 1 
Bonn le 11 février 1977 

CBAVGE IB PARTICIPATION (Note bv the Secratarlat) 

The Governnent of the Onited States of Aaerica registered 
on 30 Hay 1980 (under No. 18850) the Agreeaent concluded 
with Prance, the Pederal Republic of Geraany and the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on 30 September 
1977 concerning the application of the above-aentioned 
Agreeaent of 11 Pebruary 1977. 

The said Agreeaent of 30 Septeaber 1977 provides that the 
Agreeaent of 11 Pebruary 1977 will becoae a quadripartite 
agreeaent anong the Onited states of Aaerica, France, the 
Onited Kingdoa and Switzerland. 

flay 19W) 

MODIFICATION DE LA PARTICIPATION (Note du Secrétariat! 
Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 

30 mai 1980 (sous le No 18850) un accord conclu avec la 
France, la Républigue fédérale d'Allemagne et le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 septeabre 1977 
concernant l'application de l'Accord susmentionné ou 11 
février 1977. 

Ledit Accord du 30 septeabre 1977 prévoit la transforaation 
de l'Accord du 11 février 1977 en accord quadripartite entre 
les Etats-Unis d'Aaérigue, la France, le Royauae-Uni et la 
Suisse. 

(30 aai 1980) 
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•o* -17758* Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of laerica and Pakistan relating 
to trade ia textiles. Nashington, 4 and 9 January 1978 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
aboTe-nentioned Agreeaent. Nashington, 7 Deceaber 1978 
25 July 1979 

Cane into force on 25 July 1979, the date of the note of 
confiraatlon, in accordance with the provisions of the said 
notes• 

Authentic text; English. 
«eglstered by the Onited States of Aaerica on 30 Bay 1980. 

an4 ,y 

Ko 17758. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Pakistan relatif au coaaerce 

^ des textiles. Bashington, M et 9 janvier 1978 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Nashington, 7 déceabre 1978 et 25 juillet 
1979 

Entré en vigueur le 25 juillet 1979, date de la note de 
confiraation, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentjgue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 30 aai 1980. 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Nashington, 27 and 
30 July 1979 

Case into forœ on 30 July 1979 by the exchange of the said 
notes. 
m h « t j y ^pxt; Epgli?)». 
Begistered bv the United States of Aaerica on 30 Bay 1980. 

- f ) 

Echange de notes constituant nn accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié. Washington, 27 et 30 
juillet 1979 

Entré en vigueur le 30 juillet 1979 par l'échange desdites 
notes. 

Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 30 mai 1980. 

Bo. 18092. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and the Philippines 
relating to trade in textiles and textile products. 
Hanila, 22 and 24 August 1978 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreeaent. Banila, 3 and 16 August 1979 £V 

o* 
Caae into force on 16 August 1979 by the exchange of the 

said notes. 
gpgllffh, 

Begistered bv the United states of Aaerica on 30 Hay 1980. 

iV> 

No 18092. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et les Philippines relatif au 
coaaerce des textiles et aux produits textiles. Hanille, 
22 et 24 aottt 1978 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Hanille, 3 et 16 aofft 1979 

Entré en vigueur le 16 aottt 1979 par 1"échange desdites 
notes• 
Texte authentjgue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

Bo. 181*8. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Hexico relating to 
additional cooperative arrangeuen*s to curb illegal 
production and traffic in narcotic drugs. Hexico City, 15 
Hay 1978 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Hexico City, 23 
July 1979 0 

Case into force on 23 July 1979 by the exchange of the said 
letters. 
Authentic texts; Bnglish and Spanish. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

No 18148. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Onis d'Aaérigue et le Mexique concernant des 
arrangeaents de coopération suppléaentaires pour la lutte 
contre la production et le trafic illégal des stupéfiants, 

i S f Bexlco, 15 aai 1978 
^ ^ Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 

It susaentionné, tel que aodifié. Hexico, 23 juillet 1979 

Entré en vigueur le 23 juillet 1979 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré r'[ Itf F***?-?!!'" d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

Bo. 18149. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Hexico relating to 
additional cooperative arrangeaents to curb illegal traffic 
in narcotic drugs. Bexico City, 16 Hay 1978 >y 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Hexico City, 24 A U 
July 1979 0 
Caae into force on 24 July 1979 by the exchange of the said 

letters. 
Authentic texts; fniltet Sp»p;LsfrT 
Begistered bv the United states of Aaerica on 30 Hay 1980. 

No 18149. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis d'Aaérique et Hexigue relatif 8 des 
arrangeaents coapléaentaires de coopération en vue de 
lutter contre le trafic illicite des stupéfiants. Hexico, 
16 aai 1978 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel que aodifié. Hexico, 24 juillet 1979 

Entré en vigueur le 24 juillet 1979 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

Bo. 18152. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Hexico relating to 
the provision of aircraft to curb the illegal traffic in 
narcotics. Hexico City, 23 August 1978 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the , L 
above-aentioned Agreeaent. Hexico, 26 July 1979 

Case into force on 26 July 1979 by the exchange of the said 
letters. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered bv the United states of Aaerica on 30 Hay 1980. 

Bo 18152. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis d'Amérigue et le Hexigue relatif ft la 
fourniture d'avions pour lutter contre le trafic illégal 
des stupéfiants. Bexico, 23 aottt 1978 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Hexico, 26 juillet 1979 
Entré en vigueur le 26 juillet 1979 par l'échange desdites 

lettres. 
T?xtçs authentifies.anq^»if ^*spaqnolT 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 30 mai I960. 
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Ho. 16743. Agreeaent between Spain and the Bepublic of 
Senatorial Guinea for bo-operation in natters of aaritiae 
coaaunications. Signed at Santa Isabel on 24 July 1971 

Ho 18743. Accord entre l'Espagne et la République de la 
Guinée équatoriaie de coopération dans le doaaine des 
coaaunications aaritiaes. Signé â Santa Isabel le 24 
juillet 1971 

TBRHINATIOH (Bote by the Secretariat) 

The Governnent of Spain registered on 30 Hay 1980 (under 
Ho. 18836) the Agreement between the Governnent of Spain and 
the Governnent of the Republic of Eguatorial Guinea on 
aaritiae transport signed at Halabo on 5 Deceaber 1979. 

The said Agreeaent, vhich caae into force on 20 February 
1980, provides, in its article 20, for the teraination of the 
above-aentioned Agreeaent of 24 July 1971. 

(30 Hav 1980) 

ABROGATION (Note do Secrétariat! 

Le Gouverneaent espagnol a enregistré le 30 aai 1980 (sous 
le No 18836) l'Accord entre le Gouverneaent espagnol et le 
Gouverneaent de la Républigue> de la Guinée équatoriale 
relatif aux transports naritiaes signé â Halabo le S décenbre 
1979. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 20 février 1980, 
stipule, dans son article 20, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 24 juillet 1971. 

(30 aai 1980) 

Ho. «16839. Agreeaent betveen the Onited States of Aaerica 
and the Federal Republic of Geraany on social security. 
Signed at Hashington on 7 January 1976 

Adainistrative Agreeaent for the iapleaentation of the 
above-aentioned Agreeaent. Signed at Hashington on 21 June 

Cane into force on 30 October 1979, i.e., the date on vhich 
both Governaents had inforaed each other of the coapletion of 
the required constitutional procedures, vith retroactive 
effect froa 1 Deceaber 1979, the date of entry into force of 
the above-aentioned Agreeaent of 7 January 1976, in 
accordance vith article 18. 

Authentic texts: English and Geraan. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hav 198U. 

(Note: Also see sane nuaber in part I.) 

No 18839. Accord entre les Etats-Onis d'Aaérigue et la 
République fédérale d'Alleaagne relatif â la sécurité 
sociale. Signé S Bashington le 7 janvier 1976 

Accord adainistratif relatif S la aise en oeuvre de l'Accord 
^ susmentionné. Signé â Hashington le 21 juin 1978 

hn* 
/ Entré en vigueur le 30 octobre 1979, soit la date â 

laquelle les Gouvernenents s'étaient inforaés de 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
avec effet rétroactif au 1er décenbre 1979, date de l'entrée 
en vigueur de l'Accord susaentionné du 7 janvier 1976, 
conforaéaent S l'article 18. 

Textes authentigues s a n ^ i f ^ glleaand. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

(Note : Voir aussi aéfce nuaéro en partie I.) 

Ho. 18844. Project Loan Agreeaent betveen the Onited States 
of Aaerica and the Arab Republic of Egypt for urban 
electric distribution. Signed at Cairo on 30 Septeaber 
1977 

Aaendaent to the above-aentioned Agreeaent. 
on 29 Harch 1978 

Signed at Cairo 

Caae into force on 29 March 1978 by signature, in ^ 
accordance vith section 5. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hav 1980, 

(Hofcgs Also see sane nuaber in part I.) 

tX 

No 18844. Accord de prêt entre les Etats-Onis d'Aaérigue et 
la République arabe d'Egypte pour un projet relatif â la 
distribution urbaine de l'électricité, signé an Caire le 
30 septeabre 1977 

Aaendenent S l'Accord susaentionné. 
aars 1978 

Signé au Caire le 29 

Entré en vigueur le 29 aars 1978 par la signature, 
conforaéaent â la section S. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

(Note : Voir aussi aâie nuaéro en partie I.) 

No. 18851. Agreeaent between the United States of Aaerica 
and Senegal relating to the transfer of agricultural 
coaaodities. signed at Dakar on 21 February 1978 

Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. Signed at 
Dakar on 29 Harch 1978 
Caae into force on 29 Harch 1978 by signature. 

Authentic texts; English and French. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hav 1980. 

(Note; Also see saae nuaber in part I.) 

y 
kl 

No 18851. Accord entre lee Etats-Onis d'Aaérigue et le 
Sénégal relatif au transfert de produits agricoles. Signé 
S Dakar le 21 février 1978 

Signé é Dakar le 29 Accord aodifiant l'Accord susaentionné 
^ aars 1978 

Entré en vigueur le 29 aars 1978 par la signature. 
Textes authentigues ; anglais et français. 
Enregistré par les d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

(Note ; Voir aussi aése nuaéro en partie I.) 

•o. 18854• Agreeaent betveen the Onited States of America 
and Hauritania relating to the transfer of agricultural 
coaaodities. Signed at Nouakchott on 18 April 1978 

Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. Signed at 
Nonakchott on 18 April 1978 

Caae into force on 18 April 1978 by signature. 

Authentic texts; English and French. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hav 1980 -

(Note : Also see sane nuaber in part I.) 

u/ 
a " 

No 18854. Accord entre les Etats-Onis d'Aaérigue et la 
Hauritanie relatif au transfert de produits agricoles. 
Signé a Nonakchott le 18 avril 1978 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé â Nouakchott 
le 18 avril 1978 

Entré en vigueur le 18 avril 1978 par la signature. 
Textes authentigue 7 et français. 
Enregistré par les d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

(Note :.voir aussi a&ie^nuaéro en partie I.) 
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Bo. 160S». Agreeaent between the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Governaent of Bolivia for the 
sale of agricultural coaaodities. signed at La Paz on 31 
Hay 1978 

/89S7 
No 18056 » Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérique- et le Gouverneaent de la Bolivie relatif 2 la 
vente de produits agricoles, signé A La Paz le 31 aai 1978 

AMENDMENT to the Commodity Table of the above-aentioned 
Agreeaent 
By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 

at La Paz on 31 August and 1 Septeaber 1978, vhich cane into 
force on 1 Septeaber 1978, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes, it was 
agreed to nodify part II, itea I, of the commodity table of 
the above-mentioned Agreeaent. 

Authfrptic texts; Epglish and Spanish. 
Certified stateaent, was registered by the Onited States of 

Aaerica on 30 Hav 1980. (Note: Alse see saae number in part 
I.) 

MODIFICATION du Tableau des produits de 1"Accord susaentionné 

Aux teraes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date â La Paz des 31 aofft et 1er septembre 1978, leguel 
est entré en vigueur le 1er septembre 1978, date de la note 
de réponse, conformément aux dispositions desdites notes, il 
a été convenu de modifier le point I de la deuxième partie du 
tableau des produits de l'Accord susmentionné. 

Textes authentigues : anglais et espagnol. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérique le 30 mai 1980. (Note : Voir aussi 
mène numéro en partie I.) 

AHBNDHENT to the above-mentioned Agreement 
By an agreeaent in the form of an exchange of notes dated 

at La Paz on 2 Hay 1979, vhich cane into force on 2 May 1979, 
the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes, it was agreed to modify part 
II, items I, III, IV and VII of the above-aentioned 
Agreeaent, as amended. 

Authentic texts: English and Spanish. 

Certified stateaent was registered by the United states of 
America on 30 Hav 1980. (Note: Also see saae nuaber in part 

H0DIF1CATION de l'Accord susmentionné 

Aux teraes d'un accoxd conclu sous forme d'échange de notes 
en date d La Paz du 2 mai 1979, leguel est entré en vigueur 
le 2 mai 1979, date de la note de réponse, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes, il a été convenu de modifier les 
points I, III, IV et Vil de la deuxième partie de l'Accord 
susmentionné. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérigue le 30 aai 1980. (Note : Voir aussi 
même numéro en partie 1.) 

No. 18860. Agreeaent between the United States of America 
and Peru relating to the transfer of agricultural 
commodities. Signed at Lima on 19 July 1978 

Agreement aaending the above-mentioned Agreement, signed at 
Lima on 19 July 1976 
Cane into force on 19 July 1978 by signature. ® 

Authentic text: English. 
Begistered by the United States of Amepica on 30 Hay 1980,. 

(Note: Also see saae nuaber in part I.) 

No 18860. Accord entre les Etats-Unis d'Amérigue et le 
Pérou relatif au transfert de produits agricoles. Signé A 
Lima le 19 juillet 1978 

Q Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé 2 Lima le 19 
juillet 1978 
Entré en vigueur le 19 juillet 1978 par la signature. 

Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 30 mai 1980. 

(Note : Voir aussi m ^ e numéro en partie I.) 

No. 18863. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and Colombia relating 
to trade in textiles and textile products. Bogota, 3 
August 1978 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Bogota, 29 November and 21 a i 
December 1978 y 

Came into force on 21 December 1978 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic texts; English and.Spanish. 
Begistered bv the United States of America on 30 Hay 1980. 

(Note: Also see same number in part I.) 

No 1886 3. Bchange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et la Colombie relatif au commerce de 
textiles et des produits textiles. Bogota, 3 aofft 1978 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Bogota, 29 noveabre et 21 décembre 1978 

Entré en vigueur le 21 décembre 1978-par l'échange desdites 
notes. 
Textes authentiques s anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le, 30 mai 1980. 

(Note: voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 18864. Agreeaent between the Government of the United 
States of America and the Government of Portugal for the 
sale of agricultural commodities, signed at Lisbon on 4 
August 1978 

AHENDRENT to the Commodity Table of the above-mentioned 
Agreement 
By an agreement in the form of an exchange of notes dated 

at Lisbon on 30 and 31 August 1978, which came into force on 
31 August 1978, the date of the note in reply, in accordance 
with the provisions of the said notes, it was agreed to 
modify part II, item I, of the Commodity Table of the 
above-mentioned Agreement. J~. 

£ 
Authentic text: English. 

Certified statement was registered bv the United States of 
Aaerica on 30 Hav 1980- (Note: Also see saae nuaber m part 
I*) 

No 16864. Accord entre le Gouverneaent des Etats—Unis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la Bépubligue du Portugal 
relatif A la vente de produits agricoles. Signé â Lisbonne 
le 4 aofft 1978 

MODIFICATION du Tableau des produits de l'Accord susmentionné 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date â Lisbonne des 30 et 31 aofft 1978, leguel est entré 
en vigueur le 31 aofft '1978, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été 
convenu de modifier le point I de la deuxième partie du 
tableau des produits de l'Accord susmentionné. 

Texte authentjgue ; anglais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les 

Etats-Unis d'Amérigue le 30 aai 1980. (Note : Voir aussi 
même numéro en partie I.) 
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So. 16897. Exchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Turkey for the 
application to the International Telephone and Telegraph 
Corporation of the Agreeaent of 8 July 1976 concerning 
crininal Investigations in connection *ith the Lockeed 
Aircraft Corporation and the BcDonnel Douglas Corporation 
aatters. Bashington, 18 and 26 Jane 1979 

exchange of letters constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaent. Washington, 18 and 26 June 1979 
Caae into force on 26 June 1979 by the exchange of the said 

letters, vith effect froa 8 July 1979, in accordance with 
their provisions. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 30 Hay 1980. 

(Botes Also see saae nuaber in part I.) 

nJ 

bo 18897. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Onis d'Aaérigue et la Turguie pour l'application 
d la International Telephone and Telegraph Corporation de 
l'Accord du 8 juillet 1976 relatif aux enquêtes pénales 
mettant en cause les sociétés Lockeed Aircraft et BcDonnel 

^ Douglas. Bashington, 18 et 26 juin 1979 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord 
^ susaentionné. Washington, 18 et 26 juin 1979 

Entré en vigueur le 26 juin 1979 par l'échange desdites 
lettres, avec effet au 8 juillet 1979, conforaéaent i leurs 
dispositions. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les. Etatis-ppis d'Aaérigue le 30 aai 1980. 

(Note : Voir aussi aëae nuaéro en partie I.) 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND. INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES. ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

MAY 1975 

C ST/LEG/SER.A/339 > 

On page 217, under No. 14049, delete.after "Monaco",the 
words "with effect from 25 May 1975"; after "New Zealand 
the words "with effect from 24 June 1975" and,after 
"Syrian Arab Republic (with a declaration)", the words 
"with effect from 7 May 1975". 

V \ Zé 

MAI 1975 
( ST/LEG/SER.A/339 ) 

la page 217, sous le No 14049, supprimer, après "Monaco", 
les mots "avec effet au 25 mai 1975"; après "Nouvelle-
Zélande", les mots "avec effet au 24 juin 1975" et 
après "République arabe syrienne (avec une déclaration)", 
les mots "avec effet au 7 mai 1975". 

On page 226, cancel entry No. 13473. A la page 226, annuler l'entrée No 13473. •y 

JUNE 19 75 

(ST/LEG/SER. A/340) 

On page 273, between the entries corresponding to No. 221 
and No. 8638, insert the following entry: 

No. 13473. Grant Agreement between the United Nations 
(United Nations Capital Development Fund) and the United 
Republic of Tanzania. Signed at Dar es Salaam on 
21 August 1974 ( K \! " 

Amendment to the schedule of the above-mentioned Agreement. 
Signed at Dar es Salaam on 2 June 1975 

Came into force on 2 June 1975 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 2 June 1975. 

JUIN 1975 

(ST/LEG/SER.A/340) 

A la page.273, entre les entrées correspondant aux No 221 
et No 8638, insérer l'entrée suivante : 

No 13473. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Fonds d'équipement des Nations Unies) et la République-
Unie de Tanzanie relatif à un don en espèces. Signé à 
Dar es-Salam le 21 août 1974 

Avenant à l'annexe de l'Accord susmentionné. Signé à 
Dar es-Salam le 2 juin 1975 

Entré en vigueur le 2 juin 1975 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 2 juin 1975. 

AUGUST 19 75 AOUT 19 75 
(ST/LEG/SER.A/342) 

On page 403, under No. 14156, the date of ratification by 
Cuba should read "7 January 1975" instead of 
"7 October 1975" and the effective date should read 
"7 January 1976" instead of "7 October 1976". 

h , 

(ST/LEG/SER.A/312) 

la page 403, sous le,No 14156, la date de ratification 
par Cuba doit se lire "7 janvier 1975" au lieu de 
"7 octobre 1975" et la date de prise d'effet doit se lire 
"7 janvier 1976" au lieu de "7 octobre 1976". 

NOVEMBER 1975 

(ST/LEG/SER.A/345) 
NOVEMBRE 19 75 

(ST/LEG/SER.A/345) 

On page 567, under No. 14403., add "Democratic" before y A la page 567, sous le No 14403, ajouter "démocratique" 
"Yemen" (third country in the list of States party to - après "Yémen" (troisième pays de la liste des Etats 
the Statutes). parties aux Statuts). 

NOVEMBER 197 8 

(ST/LEG/SER.A/381) 
NOVEMBRE 1978 

(ST/LEG/SER.A/381) 

On page 809, under No. 10921, replace the second paragraph 
by the following: o o 
ENTRY INTO FORCE IN RESPECT OF DJIBOUTI of the abov¥-°^-

mentioned Regulations, as amended by the Additional 
Regulations of 23 May 1973. 

The above-mentioned Regulations, as amended, came into 
force in respect of Djibouti on 10 June 1978, Djibouti 
having notified no rejection or reservation by that date 
(i^e. , within three months from the date - 10 March 1978 -
on which Djibouti became a Member of the World Health 
Organisation, in accordance with article 9 7 (2) of the 
Regulations. 

remplacer le deuxième A la page 809, sous le No 10921, 
paragraphe par ce qui suit : 
ENTRE EN VIGUEUR A L'EGARD DE DJIBOUTI du Règlement 

susmentionné, tel qu'amendé par le Règlement additionnel 
du 23 mai 1973 

Le Règlement susmentionné, tel que modifié, est entré en 
vigueur à l'égard de Djibouti le'10 juin 1978, Djibouti 
n'ayant pas notifié de rejet ou de réserve à cette date 
(soit dans le délai de trois mois â compter de la date 
- 10 mars 1978 - à laquelle Djibouti était devenu membre 
de 1'Organisât ion mondiale de la santé , conformément â 
l'article 97, paragraphe 2, du Règlement. 
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On page 831, under No. 6854, delete the last paragraph, A la page 831, sous le No 6854, supprimer le dernier 

"Certified Statement was registered by the United States < . paragraphe,"La déclaration certifiée a été enregistrée 
of America on 24 November 1978",and replace it by par les Etats-Unis dîAmérique le 24 novembre 1978",et le 
"(24 November 1978)". remplacer par "(24 novembre 1978)". 

FEBRUARY 1979 

(ST/LEG/SER.A/384) 

On page 93, under No. 9936, the second paragraph should 
read: 

"Agreement concerning the social security scheme for seamen, 
supplementary to the above-mentioned Convention (with 
exchange of letters). Signed at Paris on 7 May 1976". 

FEVRIER 1979 

(ST/LEG/SER.A/384) 

A la page 93, sous le No 9936, le second paragraphe doit 
se lire : 

"Accord relatif au régime de sécurité sociale des marins, 
complémentaire à la Convention susmentionnée (avec 
échange de lettres). Signé à Paris le 7 mai 1976". 

SEPTEMBER 1979 

(ST/LEG/SER.A/391) 

SEPTEMBRE 1979 

(ST/LEG/SER.A/391) 

On page 510, replace the entry under No. 10921 by the 
following: 

"No. 10921. International Health Regulations, Adopted 
by the Twenty-Second World Health Assembly at Boston on 
25 July 1969 

APPLICATION of the above-mentioned Regulations 

Declaration of acceptance received by the Director- s ^ t 
General of the World Health Organization on: Q 1 ? 

1 June 1979 V U " U 

China 
(With effect from 1 June 19 79.) 

Authentic text of the declaration; Chinese. 

A la page 510, remplacer comme suit l'entrée sous le 
No 10921 : 

"No 10921; Règlement sanitaire international. Adopté par 
la Vingt-Deuxième Assemblée mondiale de la santé à 
Boston le 25 juillet 1969 

APPLICATION du Règlement susmentionné 

Déclaration d'acceptation reçue par le Directeur géné-
ral de l'Organisation mondiale de la santé le : 

1er juin 1979 
Chine 
(Avec effet au 1er juin 1979.) 

Texte authentique de la déclaration : chinois. 

Additional Regulations to the above-mentioned Interna-
tional Health Regulations of 25 July 1969 adopted by 
the Twenty-Sixth World Health Assembly at Geneva on 
2 3 May 1973 

APPLICATION of the above-mentioned Additional Regulations 

Declaration of acceptance received by the Director-
General of the World Health Organization on: 

1 June 1979 y 
China 
(With effect from 1 June 1979.) 

Règlement additionel au Règlement sanitaire international 
susmentionné du 25 juillet 1969 adopté par la Vingt-
Sixième Assemblée mondiale de la santé i Genève le 

t / 23 mai 1973 
APPLICATION du Règlement additionnel susmentionné 

Déclaration d'acceptation reçue par le Directeur géné-
ral de l'Organisation mondiale de la santé le : ^ \ v . 

0 V 5 

Certified statement was registered by the World Health 
Organization on 12 September 1979. 
1/ The 1969 Regulations had entered into force for China 

on 1 January 19 71 (see United Nations Treaty Series, 
volume 764, page 3, under No. 10921) i.e., before the 
adoption by the Twenty-fifth World Health Assembly of 
resolution WHA 2 5.1 on the' representation of China in 
the World Health Organization. 

1er juin 1979 2/ 
Chine 
(Avec effet au 1er juin 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Or-
ganisation mondiale de la santé le 12 septembre 1979. 

1/ Le Règlement de 1969 est entré en vigueur pour la 
Chine le 1er janvier 1971 (Voir Recueil des Traités 
des Nations Unies, volume 784, page â, sous le 
No 10921) soit avant l'adoption par la Vingt-Cin-
quième Assemblée mondiale de la santé de la résolu-
tion AMS 25.1 sur la représentation de la Chine à 
l'Organisation mondiale de la santé. 

JANUARY 1980 

(ST/LEG/SER.A/395) 
0. 

Q f 
r>b n>> 

JANVIER 1980 

(ST/LEG/SER.A/395) 

On page 1, under No. 18225, the authentic text should 
read "English and Portuguese" instead of "Portuguese". 

A la page 1, sous le No 18225, le texte authentique doit se 
lire "anglais et portugais" au lieu de "portugais". 

FEBRUARY 198 0 

(ST/LEG/SER.A/396) 

FEVRIER 1980 

(ST/LEG/SER.A/396) 

On page 53, under No. 18338, the beginning of the first 
line of the foot-note in English should read "See 
article 33 (1) " instead of "See article 33 (a)". 

A la page 53, sous le No 18338, la première ligne de la 
note de bas de page en anglais doit se lire "See 
article 33 (1) ..." au lieu de "See article 33 (a) ... 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 

the page s in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IIDBI (EBGUSH) 

ADBIBISTBATIOB IPS: 187; BIT:285; 
AEBOBAOTICS BIB : 139 ; 
APGBABISTAB BAB:119; API:167, 215; 
APBICA 1PB;172; HAT:282; 
APBICAB DBTBLOPHBBT BABK JAB:6; 
APBtCAB GBOOBDBDT COOBCIL JAB:2; 
AGBICBLTOBAL COBB OD IT IE S JIB:12; APB:191, 193, 227-228; BAT:287-291, 293-295, 321, 323-32«; 
AGBICOLTOBB JAB: 12, 16; PBB:44, «7; BAB;111; APB;166, 169-170, 17«, 18», 187, 191, 193-196, 199-200, 203-204, 210, 227-230; 

HAT:266, 268, 270, 287-291, 293-295, 305, 319, 321, 323-321; 
AIBCHAPT JAB : 1; RAT:295, 320, 322; 
AIBCBAPT—SOPBBSOBIC BAT: 295; 

ALBAHXA APB:215; 
ALGERIA PBB:51; APB:215; 811:274, 278, 281; 
A8ATE0B BADIO OPBBATOBS FEB:46; APB:1B0, 185; 
ABGOLA PEB:40; APB:235; BAT:281; 
ABTIGDA APB:231; 
APARTHEID JAB:18; PBB:80; HAB:128; 
ABGEBTXBA JAH:3, 20-23; PEB:45-46, 51; BAB:102; APB:164, 215; BAI:281, 299, 318; 
ABTISTIC BOBBS PEB:53, 77-80; API:185; 
ASIA ABD PACIPtC BAB:127, 131; 
ASIAH DETELOPHEHT BABK JAB:2, 14-15; 

ASSISTABCB PBB:43, 45-46, 48-419, 61, 69; BAB: 102, 109-123, 138-139; An:166-167, 170, 175, 181, 183, 185, 187, 198, 20», 207, 210, 
213; BAT:277—278, 283, 286-287, 319; 

ASSISTABCE—ADHIBISTHATITB APB:164; 
ASSISTABCB—-ECOBOBIC APB:183, 185; BAI:287; 
ASSISTABCE—EDUCATIONAL PEB:45; 
ASSISTABCE—PIBABCIAL JAB:1; PEB:41; HAS-.109-123, 139; APB:166-167, 169-170; 
ASSISTABCE—LEGAL H1B:101; APB:182, 190, 192; 
ASSISTABCB—HII IT AST BAI:319; 
ISSISTABCE—OPEBATIOBAL BAB: 138; 

ASSISTABCE—TBCBBICAL FEB:45, 48-49, 61, 69; APB:181, 185, 198, 204, 207, 210, 213; BAI:277; 
ATA CABBBT FEB:56; 
ATBOSPBEBB BAT:292; 

AOSTBALIA JAB:1-3, 14; PEB:42, 74, 76, 79; APB:180-181, 215, 220; BAT:281, 301, 318; 
AOSTBIA JAB:3; PBB:51-52, 72, 74; HAB:128; APB:163-164, 214-215, 233; BAT:281, 310, 312, 318; 
AVIATXOB JAB:26; PEB:50; HAH:105, 107-108; APB:192, 197, 213, 223; HAI:273, 281, 294, 302-304; 

BAHABAS PBB:77; APB:235; HAI:309; 
BAHBAIB APB:235; HAT:281; 
BALLOOBS APB:191 ; 
BABGLADBSH FEB:48, 69, 71; BAB:119; APB:166, 193, 204-205, 225. 235; 8AT:272, 279, 288, 301-302, 308, 318; 
BABKXBG BAB: 107, 120, 123; APB:187, 211, 216; HAT;270; 
BABBADOS JAB:3, 15; APB:215; 8AI:281, 318; 

BELGIOB JAB:2-3; FBB:43-44, 51-52, 61, 72, 76; BAB:105-106, 137-138; APB:215; HAT:277, 281, 318; 
BBLGO-LOXEBBOOBG ECOBOBIC UBIOB PBB:44; 
BBL12B JAB:7; 
BBBBLOZ COOHT OP JUSTICE HAB:137; 
BEBBLUX ECOBOBIC OBIOB BAB:105, 137-138; 
BEBIB FEB:43, 79; BAB:123, 127; APB:202, 215; BAT:282-283, 318; 
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IBDBX (PBIICIIS) 

ABOBBEBBBTS JAB:23; FIT:67; BIBS:135; 
ACCORDS DE SIEGI-OB61IIS1TIOB DIS BATXOBS OBIBS 1TB:230; 
ICI EH B1I.-266; 

ACTES IBSTBOBBBTAIBES FET:57; 
ADBIBISTBATIOB 1TB:187; B1I:285; 

ABBOBAOTIQUE B1BS:139; 

IBBOBEPS JAB:1; BAI:295, 320, 322; 
ABBOBBFS—SOPBBSOBIQOES U I i 2 K ; 
AFGHABISTAB BIBS: 119; 1TB: 167, 215; 
IFBIQOB 1TB:172; Btl:282; 
AFBIQOE DB L'OOEST 1TB : 172; 
IFBIQOB DO SOD PBT:77; UBS: 107; 1TB:2IS; B1I:31«; 
AGE BIIIBOB BIX-.308; 

AGEBCE IBTBBBATIOBALE DE L'BBBBGIE 1TOBIQDE BIBS:102-103, 125; 
1GEBCE SPICULE BOBOPBBBBB BIBS: 125; 

1GBICOLBS—PBODOITS Jll: 12; 1 TE: 191, 193, 227-228; 811:287-291, 293-295 , 321, 323-32»; 
1GBIC0LT0BE JIB: 12, 16; FÉT:44, «7; B1BS:111; 1TB: 166, 169-170, 17», 18», 187, 191, 193-19B, 199-200 , 203-204, 210, 227-230; 

BAI:266, 268, 270. 287-291, 293-295, 305, 319, 321, 323-321; 
ALBABIE 1TB:21S; 
ALGEBZB FET:51; ITB:21S; 811:274, 278, 281; 
ALI8EPTAIBBS—OBLIS1TIOIS JAB: 18; 
AUREBTATIOB FET:69; 1TB: 176; 811:28», 288 , 30*; 

ALLB8ABGE, BEPDBLIQOE FBDEBALB D« J1I:2, 14; FEV:41-42, ««-«5, 51-52, 72-73, 77, 81; BIBS: 109-12*, 126, 139; ATS: 164-175. 182-183, 
220, 235; BAI:278, 281-282, 286, 288, 302, 30*, 310, 312-31*. 318, 323; 

18BBIQ0E LITHE BABS:10S: 
ABITZE 1TB:163; 811:283; 
IBCIEBS COHB1TT11TS 1TB:186; 
ABGOLA FBT:40; 1TB:235; B1I:281; 
ABTIGDA 1TB:231; 
ABTILLBS BBBBLABDAISBS FETI52, 7«, 77; 
APABTHBID JAB:18; FET:80; BIBS:128; 
ABABIE SAOUDITE 1TB: 187, 215; B1I:318; 
ABACHIDE JAB : 2; 
ABBOBXCOLTOBB 1TB:209; 

ABGBBTIBE JAB:3, 20-23; FBT:45-46, 51; B1BS:102; 1TB:16», 215; BAI:281, 299, 318; 
ABBBS BOCLEAIBES BABS>102-103, 125; 
ABTISABAT SABS:122; BAI:276; 
ASIE Et PACIFIQUE BABS:127, 131; 
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DECES BIBS:107; 

DECES (DBCL1B1TIOBS) BIBS: 136; 

DEPEBSE 1TB:182, 192, 222; 811:286, 319; 

DBBOGB1PHIE J1B:1; 

DES1BBBBEBT J1B:12; 

DETTES J1B:7; BIBS:116; 1TB:188-189, 191; 811:289, 321; 

DETELOPPEBEBT J1B:2, 1*-16; FET:44, 47-49; BIBS: 104, 108, 112, 116-117, 120-122; 1TB: 185-186, MS, H 3 , 1*7, 19», 201, 284-207, 
209, 211-212, 217, 230; 811:265, 271, 274, 282, 287-288, 290, 294, 311-312; 

DBTELOPPB8BBT IBDUSTBIEL B1BS:111-112, 116, 118, 121; 
DBTEL0PPB8EBT BOB 11 PBV:*8; BIBS: 111, 117, 119, 131; 1TS:171, 188, 201, 205, 2091 811:267, 271, 27*-27S, 282, 2 W ( 
DIPPEBEBDS—BEGLEBEBT PET:59; 1TB:236 ; 811:308; 

DIPLOB1TIQDES—BBL1TIOBS Jll: 16, 18; 81BS:129-130; 1TB:231, 235; 811:319; 
DIPLOBBS PET:39-*0; 
DISCBIBIB1TIOB JIB:17; PBT:80; 
DISCBIBIB1TIOB B1CI1LB Jll:17; PBV:80; 

DITOBCB 811:318; 

DJIBOUTI PET:43; 1TB:235; 
DOCOBEBTS JUDICI1IBBS PBT:57; 

DOH1BI1LES—QUESTIOBS PBT:59, 72; 

DOBIBIQUE Jll:16; PET:62-65; 811:278; 

DOBS PET:41, 48; B1BS:104, 131; 1TB:168-16», 172. 174-175, 183-185, 188, 1»2. 220; 111:282 , 287, 2*0, 319; 
D001BES JIB:15. 25; PEV:56-57, 60. 71; BIBS:115, 136; IVB:16«, 187. 219; 811:304; 

DB1G1GZ 1TB:166, 172; 

DB1IB1GB 1TB:196; 811:273; 
DBOIT CIVIL PET:55; BIBS:101; B1I:318; 

DBOIT C08BEBCI1L PET:55; B1I:318; 

DBOIT D*1UTEUB PET:40, 59-60; 

DBOIT DES TB1ITES J1B:3, 19; 

DBOIT ETB1BGBB PBT:72; 
DBOITS CITILS BIBS:130; 
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lirai meusa» 
FlIBS-BIBIBITIOBS FBBS56; 
P1BILT 1LL0B1BCES PBB:*2; 
P1BILT BITTBBS 811:101; 1PB-.184; 
PEBTILIZEBS B1B:120; 1PB:194, 205, 209 , 225; 
FIJI LPB: T76, 235; B1T:281; 
PXLB PBODOCTIOB J1B:1S; 

PIB1BCI1L B1TTE8S J1B:4, T; FEB-.42, 56; 818:107, 109-128, 139; 1PB:165-175, 188-189, 191, 206; 811:286, 289, 293; 
PIBL1BD J1B:3; FBB:51-52, 69, 76; 888:106; 1P»:235; 881:278, 281, 302, 308, 318; 
PXSB CTJLTOSE 881:287; 

PISB8BIBS PBB:40; 818:104; BFB:177, 182; 881:272; 
FISBXB6 FBB:39; 1PB:221; 881:306; 
FOOD PBB:69; 1PB:176; 811:284, 288 , 30*; 
POBBIGB XBTBSTBBBT IBS0B1BCB IPB:16«; 
FOB EST»I 818:123; B1T:27<I, 276-277; 

FB1BCB J1I: 14, 18, 25; P8B:42-43, 51-53, 61, 72-73; 888:108; 188:214-215, 219, 226, 234, 238; 811:281, 288, 318, 320; 
FBEE TB1DE 1PB:220; 
PBIBBDSBIP 1PB:163; 811:283; 

PBOBTIEBS J18:1-2; 
PUBIS 1PB:172; 

G1B0B FEB:51, 73, 79-80; B1B:120; 1PB:215; 811:308-309, 311, 318; 
G1BBI1 B1B:115, 132-134; 1PB:235; 811:281, 318; 

GIS 1PB:166, 199, 203; H1T:271; 
GIT* BIT:309-316, 318; 
GEBBT& COBTEBTIOBS 881:308-309; 
GBBOCXDB J1B:15; 
GBODBST B1T:292; 
GBOGB1FBY J1B:6; 

GBOLOGT IPS:191; 811:282; 
GBOPBTSXCS 1PB:190; 

G BOTH EBB IL BESOOBCBS 811:269; 

G8B81B DEBOCB1TIC BBPOBLIC PBB:76, 79; 81B:106, 136; 1P8:163. 177, 235; 811:295; 
GEBB18T, PEDBB1L BEPOBLIC OP J1B:2, 14; PBB:41-42, 44-45 , 51-52 , 72-73, 77, 81; 888:109-12», 126, 1 » ; 1*81164-T7S, 182-183, 220, 

235; BIT:278, 281-282, 286, 288, 302, 304, 310, 312-314, 318, 323; 
GH1B1 H1B:106, 121; 1PB:173, 191, 215; 811:281, 318; 
GIKO TB1BSFEBS J1B:22; FEB:66; «11:134; 
GB1IB STOB1GE 81B:122; BIT:266; 
GB1BTS FEB:41, 48; B1B:104, 131; 1PB:168-169, 172, 174-175, 183-185, 188, 192, 228; 881:282, 287, 290, 319; 
GBB1T LIKES 1PB:189, 223-224; 

GBBBCE J1B:3; FEB:46, 52, 72, 79; »8:188, 215; 811:281, 300, 308, 311, 318; 
GBEB1D1 1PB:213, 218, 235; 
GBOOBDBDT J1B:2; 
G01TBB1L1 <318:23; IPS: 178, 215; 817:266, 278, 316; 
GOIBEI 1PB:205, 215 ; 811:282; 
GOIBE1-8ISS1U 1PB-.235; R1T:272, 281; 
G0I1B1 1PB:215; B1T:281, 295, 303, 318; 

B1BIT1T PEB:*7; 
B1ITI Jl»:2; FBB:47, 60; 818:123; 1PB:180, 215, 225-226; 811:318; 
BUDICB1PTS BâB:122; BIT:276; 
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IIDEI (FllBClIS) 
DROITS COLTOBELS UBS: 129; 
DBOITS SB L'HOUSE JIB: 17-18; FBT:80; BIBS:129-130; 1TB:231; ail:319; 
DROITS BCOBOBIQOBS RIBS: 129; 
DROITS POLITIQOES B U S : 130; 
BBOITS SOCIIOI BIBS:129; 

BCOIOBIQUES—QOESTIOIS BIBS : 114; 1TB: 169, 183, 185, 222; B1I:287; 
BCOBOBIQOES— BBL1ÏIOBS J1B:5; 811:265; 
BGOOTS—COBSTBOCTIOB »TB:1B», 196, 205; 811:267, 275, 288; 
BSTPTB JIB: 16-18; PET:41, 57, 61-67, 71, 76, 79; B1BS:107, 109; 1TR: 168, 176, 183-185, 202>-203, 215, 221-222 , 226. 228-229; 

B1I:271, 281-282, 287-288, 311-312, 318, 321, 323; 
EL S1LT1DOR BIBS:104; 1TB:178, 215; B1I:281, 315; 

BLBT1SB 1TB:196, 206, 208; 
B8IB1IS 1B1BBS OBIS BIBS:127; 1TB:235; 
BHH161SIB1GB DBS SB1IBS BIBS:122; 811:266; 
EBPLOI PBT:68-69; 1TB:231; 811:290, 304, 307-308; 
B8PB0BTS JlB:7-9; PBT:47-51; BIBS: 108, 114, 138-139; 1TB: 165-176, 183-184, 188, 194-200, 202-203, 206-209, 211-212, 216-217, 220, 

225, 230; 811:265-267, 269-271, 273-277, 283, 287-288 , 290, 297, 323; 
EBPBOITS—DETBL0PPI8BW PKT:»8-«9; BIBS: 138; 1TB:212, 217, 230; 

BBPBDBIS——61B1BTIB PBTi47; 1TB: 191, 194-195, 197, 199, 202-203, 206 , 208-209 , 211-212 , 216 ; 811:266-267. 269 , 216, 297; 
BBBBBIB 1TB:172, 193, 224; 811:321; 
BBEBGIB ITOBlgOE JIB:13; PBT:45; BIBS:102, 130; B1I:288, 321; 
BBEBGIB ELECTBIQOB J1B:2; PET:»1; BIBS: 108, 117, 120-121, 123; 1TB: 167-168. 172-175, 197, 204-205; 811:266, 268-269, 273, 287, 

297, 323; 
EBBISIE BIDBO-BLBCTBIOOB J1B:2, 14-15; 81BS:118; 1TB:174-175, 196-197; 
BBEBGIB BOCLBIIBE1 JIB:13; BIBS:102-103, 125; 
BBP1BCB—JEOBESSB-BIBBOBS 1TB:187, 230; 811:304-307; 
BBGB1IS BIBS: 120; 1TB: 194, 20S, 209, 225; 

BBSBIGBBBB1T PET:39-40, 71; 81BS:110, 131, 137; 1TB: 188, 193, 199-201. 206 ; 811:265, 268. 270-271, 290-291, 303; 
BBSBIGBEBEBC PBOFESSIOBBEL BIBS: 131; BU:285; 
BBTB1IDE JODICIUBB 1TB: 185, 229; 
EBTB1IBBBZET Jll:»; FET:»6; 81BS:110-111, 123; ITB:164, 171, 182-184, 187-188, 198, 228 ; 811:272, 284-285; 
EBVIBOBBBBSBT Jll: 12, 23; PBT:57-58; BIBS: 135; 1TB: 181; 8*1:299-300 , 307; 
BBTOIS COBTBB BBBBOOBSEBBBt JIB:22; FEV:66; BIBS:134; 
EP1BGBS PET:67; BIBS:135; 
EQS1TE0B 1TB:215; «11:27», 281; 
BSP1CB 1TB:191-192; 
BSP1CE BXTBl-lTBOSPHBBIQOE BIBS:128; 
ESP 1GBB J1B:1. 3, 5-6, 13-14; PBT:42, 45-46, S2 , 57, 76-77; B1BS:104-105, 131-136; 1TB:213-215, 233; 811:281. 284-286, 318, 323; 
BT1TS-0BIS D'lHEBIQDB JM:1-2, 5. 7, 12; PET:»6, 52; BIBS :101-102, 107; 1TB:176-193, 215, 218, 221-230; B1I:281, 286-296 , 304, 

318-325; 
BTBIOPXB 1TB:215; 811:281, 291; 

EOBOPE B1BS:129; 
BXTB1DITI01 BIBS:129; 811:284; 

P1C8LÏB L1TIBB—IHBBICIIBE DE SCIBBCBS SOCI1LBS 811:303; 
P1BILX1LES—P1BST1TI01S PET: 42; 
P1BILLE—OOESTIOBS B1BS:101; 1TB: 184; 
PB8BES 1TB:188; 
PIDJI 1TB: 176, 235; B1I:281; 
PIB1BC1BBBS—-OOESTIOBS J1B:4, 7; PBT:42, 56; BIBS: 107, 109-124, 139; 178:165-175. 188-189. 191. 206; 811:286, 289, 293; 
PIBLIBSE J1B:3« PET:51-52. 69, 76; BIBS: 106: 1*B:235| 111:278, 281, 302 , 304 , 318; 
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IBDBI (EBGLISB) 
HEADQUARTERS (OBGABIIATIOBS) JAB:2, 6; PBB:SO; HI»:107; APB:230s BIT:282. 284; 
BB1LTH J1N:10-11; PBB:46, 49; APB:171, 181-182, 186-188, 205, 214-215, 231-235; HAT:272, 293, 298; 
BBBITAGB—CULTUBAL JAB:26; PBB:60; BAB: 135; APB:234; 
HERITAGE—NATURAL JIB : 26; PEB:60; BIB: 135; APB:23<t; 
BIGB SEAS BAT :299; 

BIGBBATS APB:195, 203, 207, 212, 216: BAI:26B-270, 274-277; 
BOUDAIS BIB: 137; 

BOLT SEE JAB:3; FEB:51-52, 59-60, 79; 
HONDURAS JAB:3-4; APB:177, 215; BAT:269, 287; 
BOBG BOBG BAB:137; APR:230; 
HOSPITALS PBB:46; BAB:122; APR:173; 
BOOSING APB:185, 208; BAT:294; 

HUH AN BIGHTS JAB:17-18; PEB:80; BAB:129-130; APB:231; BAI:319; 
BUNGABT JAN:4, 8; PBB:40-41, 49, 51, S3; BAB:108, 114; APB:177, 214-215, 220, 233; HA!:281, 294, 318; 
BTDBOCABBOBS PEB:41; 
HYDROELECTRIC POSER JAN:2, 14-15; BAB:118; APB:174-175, 196-197; 
BIDBOGBAPH! APB:183; BAT:287; 

ICELAND PBB:69, 72; HAB:11S; APR:16», 235; BAI:281, 293, 318; 
ICJ JURISDICTION HAT:303; 
IHPOBTS—BZPOBTS J1B:7; PBB:56. 71; HAR:109-110, 115-116, 118-120: APR:16S-166, 168, 170-171, 173, 175-182, 18S-W6, 204-205; 
INDIA JAB:2, 14; PBB:49, 77, 80; BAB:116, 129; APB:175, 188, 203-204, 215; BAI:277, 281, 295, 318; 
IBDOBESIA PEB:56; BAB:121; APR:177, 192, 211, 215; BAI:270-271, 281, 283, 300, 318, 321; 
INDUSTS! FEB:70; BAR:122, 137; APB:210, 216; BAT:265, 287, 305-306; 
IBFOBBATIOB—EXCHANGE FEB:57 , 72; 
IBSUBABCE APR:189—191, 230; 
IBSUBABCB—UBBBPLOTBBBT APB:214; 
INTER-GOTERNHBNTAL HARITIHE CONSULTATIVE OBGABISATIOB JAB:24; BAB:127; APB:218; BAT:299-300, 303; 
IBTBBBATIOBAL A10BIC EBEB6T AGEBCT HAS:102-103, 125; 
IBTEBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBUCTIOB ABD DEVBLOPBBBT JAB:11; APR: 194-200, 202-203, 206-209, 211-212, 216-217, 237; BAT:26S-271, 

273-277, 297; 
IBTEBBATIOBAL DETBL0P8EBT ASSOCIATION APB:193-199, 201-210; BAT:268, 270-272, 275-277; 
IBTEBBATIOBAL FOB» FOB AGRICULTURAL DETELOPHENT JAB:16; PBB:47-49; 
IBTEBBATIOBAL IBSTITOTE FOB COTTON JAB:6; 
IBTEBBATIOBAL IBSTITUTE FOB COTTON (BASHINGTON) JAB:6; 
IBTEBBATIOBAL LABOUB OBGABISATIOB FEB:68; HAS :105; 
IBTEBBATIOBAL LEAD ABD IIBC STUDY 6BOUP PBB:50; 
IBTBBBATIOBAL BOBETABT FOBD BAT:293; 
IBTEBBATIOBAL OIL POLLUTION G08PBBSATIOB FUND BIB: 107; 
IBTEBBATIOBAL BICE COBBISSIOB FEB:71; 
IBTEBBATIOBAL TEA PBOBOTIOB ASSOCIATION HAT:284; 
IBTBBBATIOBAL TELECOBBBBKATIOB OBIOB BAT:325; 
IBTESTBEBTS JAB:4; FIB:»3; HAS: 110; APR-.164, 213; 8AT:308; 
IRAN FBB:51-52; 8AB:113, 127; APB:181, 215; 811:281, 319; 
IB1Q FEB:4»; BAB:105; APB:215, 230; BAT:278, 281; 
IBBLABD FBB:51-52; BAB:126; APS:215; HAY:281, 318; 

IBBIGATIOB FBB:41, 47-49; BAB:114, 119, 123; APS:167, 170-171, 173-174, 183, 195, 200, 208; 
ISLE OF BAB BAT:318; 

IStAEL PBB:51-52; BAB:135; APR:192, 215, 232; 811:291, 300, 318; 
IT1LT JAB:3, 6, 16, 23, 26; FEB:51-52, 72, 76, 79; APB:215; BAY:318; 
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IID1I (PB1BC1IS) 
FOIB ES-EXPOSITIOIS PBT:56; 

FOIDS D'EQDIPEHEBT DIS B1TIOBS UBIES 811:319; 
POBDS IBTEHB1TIOBAL D'lBDEBBlSlTIOB DBS DOBB1GBS DOS 1 LI POLLUTIOB PIE LBS BIEBOC1BBUBES BIBS:107; 
POBDS IBTEBB1TIOB1L DB DETBLOPPEBEBT 1GBIC0LE Jll:16: PET:47-49; 
POBDS BONBT1IBE I1TEBE1TIOB1L «11:293; 
FORAGB 1TB:226; 
FOBBATIOB PBOPBSSIOVRELLB PBT:46; B1BS:10«; ATB:19B: BAI:272, 285; 
PR1BCE J1B:1«, IS, 25; PET:42-43, 51-53, 61, 72-73; HIBSMOB; 1TB:214-215, 219 , 226 , 234 , 238; 811:281, 288, 318, 320 
PBOHTIEBBS Jll: 1-2; 
POSEES 1TB:191; 

G1BOB PET:51, 73, 79-80; B1BS:120; 1TB:215; 811:308-309, 311, 318; 
G1BBIÇ R1BS:115, 132-134; 1TB:235; B1I:281, 318; 

G1B1RTIES—BDCLEAIEES BIBS:102-103, 125; 
G1TT 811:309-316, 318; 
G1Z 1TB:166, 199, 203; 811:271; 
G EH ETE—COBTBBTIOHS 811:308-309; 
GEBIE CITIL 1TB:199, 205, 210; 811:269; 
GEHOCIDE JIB:15; 
GEODESIE B1I:292; 
GE0GB1PBIE J1B:6; 
GEOLOGIE 1TB:191; 811:282; 
GEOPHYSIQUE ATB:190; 
GEOTBEBBIQOES—BBSSOOBCES 811:269; 
GHASA B1BS:106, 121; 1TB:173, 191, 215; 811:281, 318; 
GB11DS LACS 1TB:189, 223-224; 
GBBCE JIB:3; PBT:46, 52, 72, 79; 1TB:188, 215; 811:281, 300, 304, 311, 318; 
GBBB1DE 1TB:213, 218, 235; 
GROUPE D'ETUDE IBTER11IIOB1L DO PLOHB EI DO ZIBC PBT:50; 
GU1TEB1L1 JA»:23; ATB:178, 215; B1I:266, 278, 316; 
GUEBBE—TICTIBES 811:308-309; 
GOIBBE 1TB:205, 215; 811:282; 
GUINEE BQU1TOBI1LB 1TB:213-214, 233; 811:286, 298, 323; 
GUIBEB—BISSAU 1TB:235; 811:272, 281; 
GUTIBE 1TB:215; B1I:281, 295, 303, 318; 

HABIT1T FET:47; 
HAITI JIB :2; PET:47, 60; B1BS:123; ITS:180, 215, 225-226; 811:318; 
HAUT—COHHISSIIBE DBS 11TIOBS UBIES PODS LES BBPUGIBS 811:289; 
H1UTE BEB All:299; 
H1UTE-TOLT1 J1B:8; PBT:79; B1BS:109; 1TB:215; 811:282-283, 318; 
HORDUB1S JIB:3—4; 1TB:177, 215; B1I:269, 287; 
HOBG-KOBG BIBS:137; 1TB:230; 
HOtlGBIE J1H:4, 8; PET:40—41, 49, 51, 53; BIBS: 108, 114; 1TB:177, 214-215, 220, 233; 811:281, 294, 318; 
HOPIT1UX FET:46; BIBS:122; 1TB:173; 
HUILE HABS:107; 1TB:166; 811:271, 298-300; 
HTDBOC1BBUBBS PET:41; 
HYDROGRAPHIE 1TB:183; H1I:287; 

ILE DE BAI BAI:318; 
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I8DEI ( n u i s H) 

IVOBI COIST PEB:51, 58, 77; 1PB:174, 196, 212 , 215 , 230 ; 881:276, 283, 318; 

JABAIC1 J1I:3; 888:103; ABB:176, 106, 215, 227; 811:274-275, 281, 318; 

JAPAB JAB:2, 18; FEB: 51-52, 7», 76, 79; APB:177, 193, 215, 228; BAI:293-29», 310, 318-319; 
JOBDAI FBB:»3, 51; BAB:110-111, 138; APB:16», 185, 202, 215; 881:273, 281, 285, 293; 
JODICIAL 1SSIST1BCB APB:185, 229; 
JUDICIAL BITTBBS J1B:18; 811:290, 29», 320; 

KBBTA PBB:70; HAS:107, 121; APB:167, 195, 215; B1T:269, 277, 281-282, 28», 318; 

K0H1IT JAI:3, 12; 818:130; 1PB:215; 811:278, 281, 303, 318; 

LIBOOB P<B:»5, 67-69; B1B:10», 126, 137; 1PB:183, 228, 230-231; 811:285, 308-308; 
LABOOB IBSPBCTIOB BAT :307; 

L1BD BBBLIB PBB:52; B1T:313; 
LAID DEVBLOPBBBT APB:182, 200; BAT:271; 
LAO PEOPLE*S DEHOCBATIC BEPOBLIC JAB:2, 1»; PBB:«9; 818:131; APB:215; 
L1TIB AHEBICA BAB:105; 
LATIB 1BEBICAB PACOLTI OP SOCIAL SCIEBCBS HAT-.303; 
LAI OP TBE1TIES JAB:3, 19; 
LAB—POBEIGI PBB:72; 
LEBABOB PEB:56; APB:215; BAT:281; 

LEOAL BATTEBS JAB:3, 13, 19, 24; PEB:55, 57, 72, 81; BA1:101, 105, 127, 129, 138; APB:218; 8AT:300, 303, 308, 318, 322; 
LESOTHO JAI:3, 8; HA»:112; APR:169, 215; 811:281; 
LBTTBBS JAI:21; PBB:64-65; BAB:133; 
LIABILITI—CIVIL JAB:13; HAS:130; HAI:300; 
LIABILITY—XWTESBATXOIAL HAT: 300; 
LIBBBIA PEB:71; HAB:111; APB:165, 201, 215, 223; BAI:273, 282; 
L1BT1B ABAB JAHAHIBIYA PBB:79; APB:215; BAY:281; 
LIBCBTEBSTEIB J1B:23; PEB:52, 74; 
LITBB1BT BOBKS PEB:53, 77-80; 
LIVESTOCK APB: 196, 206, 208; 
LOAD LISES BAT:299; 
LOABS JAB:7-9; PEB:47-51; HAB:108, 114, 138-139; APB:165-176, 183-184, 188, 194-200, 202-203. 206-209, 211-212, 216-217, 220, 225, 

230; HAY:265-267. 269-271. 273-277, 283, 287-288, 290, 297, 323; 
L01B5—DBVELOPBEBT PBB:48-49; 818:138; 1PB:212, 217, 230; 
L01BS—G01B1ITEE VEB:«7; APB:'191, 194-195, 197, 199, 202-203, 206, 208-209, 211-212, 216; HAI:266-267, 269, 276 , 297; 

LOXEBBOOBG PEB:51-52, 61, 72-73, 76, 79; BAB:105, 129, 137; APB:215; 8AI:281, 318; 

BAC» 1PB:225; 
BADAG1SC1B PBB:43, 51, 61, 73; APB:196, 215; HAX:281, 318; 
HAIBTEBABCE OBLIGATIOBS JAI:18; 
BALABIA APB:188; 

HALAtI PEB:51, 73; BAR:117-118. 138; APB:164. 174. 215. 218, 222. 235-236; 811:281-282. 318; 
BAL1ISI1 JAI:»; PBB:41; APR:16», 200, 215; 811:296, 314, 318; 
BALDIVES JAI:16; BAS:127; APB:215; BAT:281; 
HALI PEB:79; HA8:115; APR:173, 193-194, 215; BAI:281-282; 
HALTA JAI:5; PEB:42, 77; APR:215; 8AT:281. 318; 
HAEITIHX HATTERS JAI:1-2, 2»; PEB:50, 67-68; BAB:127; AP»:189-190, 214, 218, 230, 232-233; 881:299, 303-304, 323; 
B1BKETIHG APB:196; 
B1TEBI1LS—EDDC1TIOBAL PBB:71; 
BATEBBITT APB:187; 
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N U T (PBIBCIIS) 

• XLBS BO CIF-TBBT gilt 282; 
O i l fOBBLlOO riTiH-U; 
m O M - I I M H J1B:7; RliSt, 71; BUS: 109-110, 115-116, 118-120; I U : H S - 1 U , M , 170-171, 173, 175-102, 185-18», 20V-205; 
tSPOSITIOl JAB s 3, 8; PBT:39, «2-**; BIBS: 106-107; A*B|165, 212, 222-223; l U l M t , 29*. 3201 
nrOSITIOB—«OBTOBI JABSS; PET: 39, 44; BAIS : 106; ATB:222-223; BAI:320; 
XBP0SXÏZ0B—HBtRACS BIBS:107; 
IBPOSITIOl—IBTBBD J1B:3, 8; PBT-.39, «2-*»; BABS: 106; kf8:212, 222-223; BAI:286, 29*, 320; 
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SOOTH IPBICI PEB:77; H1B:107; 1PB:215; B1T:314; 
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l i r a i (FRANÇAIS) 

POIIS BIBS:114; 1TB:169; 
POPULATION JAH:<I; 1VB:202, 207; BAI:272, 297; 
POETS HABS:107, 113, 117; 1TR:168-169, 175, 198, 202, 211; BAI:290; 
POBTOGAL JA»:1, 13-1», 2»; PET:50, 72, 76, 79; BABS:103. 116, 129; 138; AVR:192, 209, 212, 23*-235; 8*1:286, 290, 299, 318, 32» 
PORTUGAL (BACAO) ATS:225; 

POSTES JAB:19-21; PET:«3, 62-6»; BIBS:131-133; ATB:182; BAI:291-293, 295, 321; 
POUSSE ATS : 202 ; 

PBITILBGES-IBBDNITES J1B:6, 15; ATB:190, 213, 225, 233; 
PROCEDURE CIVILE PET:55; 811:318; 
PRODUITS DE BASB JAB:12; FSV:55-56, 58; B1BS:116, 136; 1TB:175, 185-186, 191, 193, 220, 225-228; 811:287-291, 293-29S, 321, 

323-32»; 
PBOPBSSIOBBBL—BATEBIEL PET:56; 
PROFESSIONS PST:68; B1BS:10»; 
PROJECTION AVB:18», 229; 
PBOPBIETE COLTOBELLE PET:58-59; 
PROPRIETE INTELLECTUELLE J1N:17; PEV:59-60, 72; 
PROSTITUTION JAB:16; 
PBOTECTIOB CIVILE 1TB:181; 

PSTCBOTROPE5—SUBSTANCES J1N:23; PBV:58; AVR:218; 

QATAR AVB :235; B1I:281, 298-299, 301; 

BADAB AVB:189; 

BADIODIPPOSION BABS:119; 1TE:183, 223-22»; 
B1PATBIEBEBT PET:68; 
RBACTBUR NUCLEAIRE BAI:288, 321; 
BECBBBCRE BARS:113; AVB:18», 191-193, 203, 210, 22»; 811:268, 290, 295, 320; 
BECBEBCBE NUCLEAIBE JAB:13; 
BECOBSTBUCTION ATB:211-212; 
BBCOUVBBBEBTS JAI:22; FBV:66-67; HABS:134; 
REFUGIES JAN:12-13; PEV:71; HABS:128, 139; AVB:231-232; 
RELATIONS BUTUELLES PET:10; 
SEN SEIGBEHBNTS—ECHANGE PET:57, 72; 
BBPRESENTATIOB COHHBBCIALE H1RS:108; ATS:163; 
BEPUBLIQUB ARABE SIBIENNB JlB:3-">; PEV:S1; 1VB:215; 811:273, 281; 
REPUBLIQUE ARABE UNIE PBV:51; 
REPUBLIQUE CEBTB1FBIC1INE J1N:3; PEV:51, 73, 79; 1VB:203, 215; 811:282, 318; 
BEPOBLIQUE DE CBIBB 1VB:225, 229; 811:291; 
BBPUBLIQUE DE COBEE JAB:3, 5, 2»; 81BS:122; 1TB:173, 177, 186, 215-217, 226; 811:281, 286, 297, 310, 318; 
REPUBLIQUE DEBOCBATIQOE 1LLBB1BDE PEV:76, 79; B1BS:106, 136; 1VB:163, 177, 235; 811:295; 
REPUBLIQUE DBHOCBATIQUE DO VIET—HAH AVB:235; 
BBPUBLIQUE DEBOCBATIQOE POPULAIRB LAO J1B:2, 1»; PBV:»9; BARS:131; 1VB:215; 
REPUBLIQUE DOHIBICAIBE HABS:136; AVB:179, 215; 811:281, 296, 313, 315, 318; 
REPUBLIQUE POPULAIRE DEHOCB1TIQUB DE COREE AVB:235; HAI:281; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIBTIQUB D"URBAINE 1VB:215; 
BBPUBLIQUE SOCI1LISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE AVR:215; 
REPUBLIQUE-UBIE DE T1BZ1BIE J1B:3, 9, 23; B1BS:112-113; ATB:175-176, 187, 206, 215; 811:284-282, 293, 318-319; 
BEPUBLIQUE-UBIE DU CABEBOUB PBV:«2, 51, 73, 77, 80; H1BS:123; AVB:169, 215; 811:276, 318; 
RESPONSABILITE CIVILE J1N:13; BARS:130; H1I:300; 
RESPONSABILITE CIVILE IBTEBBATIOBALE HA 1:300; 
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IBDBX (BBGLISH) 
SPICE 1PB:191-192; 
SP1IB Jll:1, 3, 5-6, 13-14; PEB:«2, 45—46, 52, 57, 76-77; BtB:104-105. 131-136; lPR:213-2»5, 233; U U 2 I 1 , 284-286, 318, 323; 
SPECULIEZ» 1GEBCIES JIB: IS; 
SPORTS FEB:45; 

SBI LIB» J1B:9; FEB:39, 47. 49, 77; 818:110; 1PB:191, 209-210, 215; B1I:318; 
ST. L0CI1 1PB:218; 
ST1TISTICS 1PB:234; 
STEEL 8*1:266; 

SOBSCBIPTIOBS J*l:23; PEB:67; BIB:135; 
S0D1B B*B:104; 1PB:188, 196, 235; 8*1:268, 281; 
SOBZ C*B*L *PB:183; 
SDG*R J*B:12; FBB:55-56: 811:118, 136: *PB:168, 220; 
S0BII1BE FEB:52, 76-77, 79; B1B:103; 1PB:192, 235; 811:318; 
SOBTETIBG 1PB:183; 

SB1ZIL1BD 818:109; 1PI:235; BIT:281; 
S1EDE* J1B:3; FEB:39—40, 50-52, 69-70, 73, 77; 818:129; 1PB:235; 8*1:265, 278, 281, 302, 3*8; 
SBITZEBL1BD JU:4, 14, 18, 24; FEB:51-52, 70; 81B:125; 1PB:214 , 235; 8*1:281, 288, 302, 310; 
STBI1B 1B1B BZPOBLIC JlB:3-4; FEB:51; 1P1:215; 811:273, 281; 

T1X1TI0B JIB:3, 8; FEB:39, 42-44; B1B:106-107; 1PB:165, 212, 222-223; 811:286, 294, 320; 
T1X1TI0B—C1PIT1L Jll :8; FBB:39, 44; BIB: 106; lPB:222-223; 811:320; 
T1X1TXOB—GIFTS BIB: 107; 
T1I1TIOB—I1COBB JIB:3, 8; PBB:39, 42-44; 818:106; 1PR-.212 , 222-223; B*T:286, 294, 320; 
T1X1TI01—I1BEBIT1ICB B1B:107; 
TECBIOLOGT FEB:39; BIB:104, 113; 1PB:183, 189, 198, 228; 811:288, 297, 321; 
TBLECOBHUBIC1TIOBS FEB:46; 1PB:192, 201, 223-224; 
TELEPBOBE 1PB:182; 
TBLBTISIOl 1PB:186, 213; 

TEXTILES 1PR:182, 187, 190-191, 225-227, 229; B1X:290, 294, 296, 313-316, 322, 324; 
TB1IL1BD JIB:2, 14, 24; FEB:47; B1B:123, 138; 1PB:174, 199-200, 213, 215, 227; 
TOGO JIB:3-4, 9; FE8:51, 73, 79; 81B:113; 1PB:173, 215; 811:277, 281-282, 294, 318; 
TOKELIO ISL1BDS FEB:68-69; 
TOBG1 818:113; 1PB:171, 235; 
TODBISB BIB:104-105; 1PB:181, 194; 

TB1DB JIB:5, 12, 23-24; FBB:40-41, 55-58; B1B:101, 108, 110, 126, 135-136; *PB:163, 176-182, 186-187, 190-193, 220-221, 225-^227, 
229; 811:265, 281, 285, 287, 290-291, 294, 296. 300, 309-316. 318, 322, 324; 

TBIDE Lia PEB:55; 811:318; 
TBIDE BBPBBSB1T1TIOB B1B:108; 1PB:163; 
TB1DE-B1BKS BIB:137; 
TB1FFIC IB PBBSOBS JIB:16: 
TB1IBIBG Jll:4; FEB:«6; 818:110-111, 123; 1PB:164,.171, 182-184, 187-188, 198, 228; 811:272, 284-285; 
TB1IBIBG——TOC1TIOB1L FEB:46; BIB:104; 1PB:198; 811:272, 285; 
TB1BSPOBT Jll:5-7, 26; FBB:43-44; 818:105-108, 112-113, IIS, 117, 119-120, 126; 1PB:171, 187; 811:277-279, 281, 285-286, 299, 302, 

320; 

TB1ISPOBT—1IB JIB:5-7, 26; PEB:43-44, 50, 70-71; B1B:105-108, 138-139; 811:277-279, 281, 285, 302, 304; 
TB11SPOBT—B1BITIBB BIB: 106, 119, 123; 1PB:171; BIT:290 , 299-300, 320; 
TB1ISPOBT—BEBCB1BDISE Jll: 15; FEB:60; 811:286 , 304; 
TB11SPOBT—B01D BIB :126; 

TB1ISPOBT—SE1 BIB:117; 1PB:189-190, 230; H1T:286; 
TBITELLEBS• CBEOOES JlB:21-22; FEB:65-66; BIB:134; 
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liras (PBABC1IS) 

BESSOOBCES HDBAIBES RIBS: 108; 
BESSOOBCES BIDBAOLIQOBS FBT:41, «9; 8888:109. 112, 11*. 121s 8*8x167, 169-171, 173-175, 18*. 195, 198, 201, 205, 210-211, 226; 

811:267, 269, 275, 288: 
BESSOOBCES BIBBBILBS PB»:41; 1*8:18», 191; 881:275: 
BESSOOBCES B1T0BELLBS 1TB:226; 
' 8X8 FB*:71; ITS: 18», 19»; 
BOOB1BIE JIB : 1, 6; PET:*4, 51, 60, 7«: 178:206, 215: 811:281, 285, 318, 320: 
1 BOUTES 8183:109, 111, 113, 116-117, 120, 123, 130, 139; 1*B:165, 169, 176; 811:267, 272-273, 275, 30*; 
BODTIBBS—BESE1UX 1*B:19S, 203, 207, 212, 216; B8I:268-270, 27»-277J 
' BOY1BBE—OBI DE 6BlRDE-BB8tlCBB BT D'IBLIBDE DO B08D J18:2-3, 6-7, 1«, 18, 26; PB*:*9-52, 55, 61. 70-71, 73; BIBS: 106-107. 138-139 

1*8:212-213 , 215. 222-223, 226, 230; fllI:283-28«, 291-292 , 303, 318, 321; 
1 BOYIOBB-UBI DE SB1BDE—BBET1GBB ET D'IBLIBDE DO BOBD (BBBBODES) 881:292; 
BOT 1BRB—UBI DE OBIBDE—BBBT10BB 8* D'IBUBSB BO 808» (8080-8080) 881:292; 
8B1BD1 JIB:12-13, 19: B1BS:117; 1*8:17», 215: 811:282, 318; 

S1IBT SIBBE J1B:3; PET:51-52, 79; 
S1XBT-M8XB 811:298; 
S8IBT-SIMB FET: 59-60; 
S1IBT-VIBCEIT-ET-GBBI1DIBES FBT:58 ; 
SAIBTE-LOCIE 1TB:218; 
S1L1IBBS 811:307; 
S1B01 BIBS:103; 1*8:165, 215; 
'SIBOA-OCCIDEBTAL 1*8:220; 

S1BTÈ JIB :10-11; FET:»6, «9; 1TB:171, 181-182, 186-188 , 205 , 214-215, 23»-235; 811:272, 29<3, 298; 
S10 TOBE-IT-PBIBCIPE 1*8:235; 
SATELLITES RIBS:128; 8TB:192; 811:295; 
S10TET16E 811:299; 
SCIEITIFIQOES—QOESTIOBS FBT :39; 
8BCBBB8SSB 1TB:182; 
SECODBS BB CIS DE C1T1STBOFBB 811:286; 
1SBCOBXTE SOCULE J1B:1, 13-1»; PBT:»2; ATB:212, 23»; 811:285-286, 323; 
SECOBITE—TIE 1TB: 181; 
SBBEBCB (BBSB8BBCEBBBT) B1I:266; 
SENEGAL FET:51, 73, 79; 1*B:210, 215; 811:273, 288 , 318 , 323; 
SEPARATION DE COBPS H1I:318; 
SEBTICE C0BBEBCI1L 1*B:196; 
SEBTICBS 1TB:166; 

SBTCHHLLBS SABS; 108; 1*8:174, 231-232, 234; 811:298, 319; 
SIB6B5 (D'OBGABISATIOBS) J1B:2, 6; FBT:50; 8183:107; 1*8:230; 811:282, 284; 
SXBBB1 LEONE B1BS:123, 131; 811:282, 318; 
SIBOAPOUR JAB:7; 811:279, 281, 293, 318; 

SOCIALES—0OESTIOBS FBT:45; 8183:104, 114; 8*8:184; B1I:303; 
SOCIETES 1TB:183; 

S081LIB 8185:120; 1*1:175, 198, 215, 227; 
SOOD1B BIBS:104; 1*B:188, 196, 235; 811:268, 281; 
SPOBTS PET:45; 

SBI L1BK1 J1B:9; PET:39, 47, 49, 77; 81BS:110; 1*B:191, 209-210, 215; 811:318; 
STlflSTIQOES 1*8:234; 

SÏ0PBPX1BTS JIB:17-18, 23; PBT:58; 1*8:218: 811:286, 296, 301-302, 322; 
1SOCBB JIB: 12; FE*:55-56; 8183:118, 136; 1*8:168 , 220; 

351 



X8DEI (EBGLISB) 
TBEITIES-IGREEBEBTS Jll:3, 19; 
TBBE-PIBBIBG IPS: 209; 

m i m t BID TO 81 GO 1PB:215; 811:315, 3IB; 
T0BISI1 JIB:3; PBB:79; 1PB:171, 215, 238; 811:261, 281, 310; 
TOBKEI J1B:7; PBB:47; 811:122; 1PB:166, 188-189, 21-, 215; 811:266 , 281, 295, 309, 311-312, 318, 320 , 325; 
10» H O J1B:11; 

; 081BOl 1PB:215; 811:281-282, 318; 
0KB1IBI1B SOTIBT S OCULIST BBPOBLIC 1PB:215; 

1OBE8PLOIBEBT PBB:67-68; 1PB:214; 

'OBZOB OP SOVIET SOCI1LISÏ BBPOBLICS PBB:39-40, 51, 56, 73, 76; 1FB:16S, 189-190, 215, 224-225, 230; 811:281; 
OBITED 1B1B BBIB1TES BIB: 127; 1PB:235; 
'OBITED 1B1B BBPOBLIC PBB:51; 
OBITBD KIBGDOB OP GBB1T BBIT1IB 1BD B08TBBB IBBL1BD JIB >2-3, 6-7, 14, 18, 26; PIB:«9-52, 55, 61, 70-71, 73; 818:106-107, 138-139; 

1PB:212-213, 215, 222-223, 226, 230; Bl(:283-284, 291-292, 303, 318, 321; 
OBITBD KIBGDOB OP G BEIT BBIT1IB 1BD IOBÏHER» IBEUBD (BBBB0D1) 811:292; 
OBITBD KIBGDOB OP GBB1T BBIT1I» 1BD BOBTBBB IBELIBD (HO»G BO»G) 811:292; 

OBITBD B1TIOBS JIB: 1-2, 4; PEB:41, 43; 1PB:163, 176, 230, 237; 811:277; 
OBITBD B1TIOBS (HE1DQ01BTBBS 1GBBEBBBTS) 1PB:230; 
OBITBD B1TIOIS (OBITBD E1TIOBS C1PIT1L DEVBLOPBBBT POBD) PBB:41; 818:104, 131; 817:282, 319; 

OBITBD B1TIOBS (DIITED B1TIOBS CHILDBB*S POBD) 1PB:213; 811:278; 
OBITBD B1TIOBS (OBITBD B1TIOBS DETELOPBBIT PBOGB1BBE) J18:1; 

OBITED B1TI0BS C1PIT1L DEVELOP BE» T PDBD 811:319; 
OBITBD B1TIOBS BIGB C088ISSI0BEB POB BBPOGBBS 811:289; 
DIITED B1TIOBS JOIBT ST1PP PBBSIOB BOIBD J1B:11; PEB:54; 818:125; lPB:216t 
OBITED B1TIOBS PBBSOBBEL J1B:11; PBB:S4; BIB: 125; 1PB:230; 

OBITED BBPOBLIC OP C1BEBOOB PBB:42, 51, 73, 77, 80; 818:123; IPB:169, 215; 811:276 , 318; 
OBITED BBPOBLIC OP TIBZIBII J1B:3, 9, 23; B1B:112-113; 1PB: 175-176, 187 , 206 , 215; 811:201-282 , 293, 318-319; 

OBITED ST1TBS OP 1BEBIC1 Jll: 1-2, 5, 7, 12; PEB:46, 52; M8:101-102, 107; 1PB:176-193, 215 , 218, 221-230; 811:201, 286-296, 304, 
318-325; 

OBIVEBS1L POST1L OBIOB JIB: 19-23; PEB:62-67; 818:131-135; 
OPPEB TOLT1 J11:8; PEB:79; 818:109; 1PB:215; 811:282-283, 318; 
UB1BI0B BIB:102; 
0BB1B DBVELOPBEBT 1PB:202, 207, 209; 811:265 , 267, 287 , 290 , 294, 323; 
0B0G01T PEB:79-80; 1PB:198, 215; 811:277, 281, 318; 
VBBBZOBL1 B1B:131; 1PB:167, 190, 215; 811:277, 281; 
VESSELS B1B:107, 128, 140; 1PB:171; 811:299-300, 305; 
VETBB1BS 1PB:186; 
VIET BIB JIB:9; PEB:39, 41, 49; 818:102, 106; 1PB:215; 
TIS1S 1PB:191, 214, 233; 
TOLT» (LIKE) 818:121; 

V1GBS 811:307; 

BIB VICTIBS 811:308-309; 
• V1TEB BBSOOBCBS PEB:41, 49; B1B:109, 112, 114, 121; IP»: 167, 169-171, 173-175. 184, 195, 198, 201, 205, 210-211, 226; 811:267, 

269, 275, 288; 

•V1TBBCODBSBS BIB:122; 1PB:223; 
VEAPOIS—BDCLB1B BIB: 102-103, 125; 

BEST 1PBIC1 1PB:172; 
1VBSTBBB SI801 1PB:220; 
BH1LIBG 1PB:189; 
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I «DIX (F(ABCIIS) 

SOB DB J1B:3; PB»:39-40, 50-52, 69-70, 73, 77; B1BS:129; XT»:235: HAI:265. 278, 281. 302, 318; 
S08Z (CABAL) ATS:183; 

SOISSB JAB:4, 10, 18. 2«; FBT:51—52, 70) HABS:125; A*B:214, 235; BAI:281, 288, 302, 318; 
SOBIBABB FBT:52, 76-77, 79; 81BS:103; ATS:192, 235; 881:318; 
SBAZILABD BIBS:109; ATB:235; HAI:281; 
STLTICOLTOBB BASS:123; HAI:27», 276-277; 

TAXATIOl—DOHATXOHS HABS:107; 
TCBAD FBT:51, 73; 1*B:215; HAI:289, 318; 

TCHBCOSLOTIQOIE JAB:5, 18; FBT:39, 55, 59-60, 76, 79; 8888:101, 108, 127; 8*8:218-215; 881:281, 306-307, 313, 318; 
TBCHBOLOGIB P£T:39; HABS: 10», 113; ATS: 183, 189, 198, 228 ; 811:288, 297, 321; 
TBUCOBBOIICATIOBS FBT:«6; 1*B:192, 201, 223-22»; 
TELEPBOBB 1*8:182; 
TBLETISIOB 1*8:186, 213; 
TBBBBS—HISB BB T1L80B 1*1:182, 200; HAI:271; 
TEXTILES ATB-.182, 187, 190-191, 225-227, 229; B1I:290 , 294 , 296 , 313-316 , 322, 32»; 
THAILAIDE JAB:2, 14, 2»; PET:«7; BASS:123, 138; 1TB:174, 199-200, 213, 215, 227; 
TOGO JAI:3-4, 9; PET:51, 73, 79; 8ABS:113; 1*8:173, 215; 811:277, 281-282, 294, 318; 
TOBG1 BIBS:113; 1TB:171, 235; 
T00BIS8B B1BS:104-105; 1*1:181, 194; 
TOXX0OES—S0BST1BCBS 811:307; 

T81ITE DBS BIBBS HUB1IBS JIB;16; 
TBI ITBS—1CC0BDS JAB:3, 19; 
TBABSPOBT J1BS5-7, 26; FBT:43-4»; BIBS :105-108, 112-113, 115, 117, 119-120, 126; A*B:171, 2187; 8A1:277-279, 281, 285-286, 299, 

302, 320; 
TB1BSPOBT DB B1BCB1BDISES JAI:15; PBV:60; 811:286, 304; 
ÏH1BSP0BT—BBB B1BS:117; 1*8:189-190, 230; B1I:286; 
TBAISPOBTS 1BBIBBS JlB:5-7, 26; FB*:43-4«, SO, 70-71; BIBS: 105-108, 138-139; 811:277-279, 2S1, 285, 302, 304; 
TKAHSPOBTS HABITIHES BABS:106, 119, 123; A*l:171; B1I:290, 299-300, 320; 
TRAISPOBTS BODIIEBS BIBS:126; 
TBATAIL PET:45, 67-69; BIBS:104, 126, 137; A*B:183, 228, 230-231; 811:205, 304-308; 
TB1V1IL—IISPECTIOI 811:307; 
TBI*1ILLEOBS FB*:46; ATS:188, 231; 
TB1TAILLB01S—PBOTBCTIOB 1*1:231; 811:307; 
TBIBXTE-BÏ-TOB1GO 1*B:215; 811:315, 318; 
TOBISIB JIB:3; PET:79; ATS:171. 21S, 238; HAI:267, 281, 310; 
TUBQUIE J11:7; FBT:47; BASS: 122; ATB:166, 168-189, 211, 215; UI:266 , 281, 295, 309 , 311-312 , 318 , 320, 325; 
TDT1LO JAB:11; 

OBIOB DES KEPOBLIOOES SOCIALISTES SOVIBTIOOBS FBT:39-40, 51, 56, 73, 76; A*B:165, 189-190, 215, 224-225, 230; BAIS281; 
O H 0 1 BCOIOBIOOE BBLGO-LOIBBBOOBGBOISB FBT:»»; 
OBIOI IITBBB1TI0I1LB DBS TBLBCOBBOIICITIOBS 811:325; 
OIIOI POSTALE OBITEBSELLE JlB:19-23; FET:62-67; 811S:131-135; 
DB1BI0B BIBS:102; 
DBB1BISBB 1TB:202, 207, 209; UI:265, 267, 287, 290, 294, 323; 

0B0GD1I PET:79-80; 1TB:198, 215; 811:277, 281, 318; 

T1ISSE10X HABS:107, 128, 140; 1TK:171; 811:299-300, 305; 

TBGBT10X PET:61; ATS:218; 
TEBICOLES I BOTBOB J1B:24; PB*:55; HISS:136; 811:318; 
TBBEZ0EL1 B1BS:131; 1TB:167, 190, 215; 811:277, 281; 
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I • N X (8I0LI5B) 
m n a n i i 
•001 APR 1225-226 s 
u i m i m i w t ira :188, 231; 
aoKias—raotocnoa 1M1231: uiiio?i 
m i * M O O COBOCXL Olll7i| 

m u aitin ooeiBintioa JII:IO-II; 0*8:10*1 101:215, 235; ait:29st 

ttaao Jii: 13> iriiiM. m , 21S1 ot«:2«8, 201: 
YODT8 011:307; 
llaosuill JLL:3; r m 151-52, 70; 110:105; IBB:190, 212, 215; B1Y:281, 310; 

Ulll J1B:3, 19-22; P D t H , 7*1 81B:10t, 113; >II:1M, 191, 21S; 111:281-282, 289, 318 
8108X8 8*811181 1*0:10», 207, 21S* 8*T:282; 
XI811111 017:298 , 3 M ; 



IBDBI (P11IC1IS) 

*BlfBS IBTBBB1TI0I1LBS 1*1:176, 181, 191, 193, 227-228 ; 811:269-290 , 293, 295, 32»; 
TI1IDB 011:7; 1*8:169, 176-181; 
*IBt 818 Jll:9; F8*:39, 41, «9; 8185:102, 106; 1*8:215; 

*IB88BBTS POST1UX Jll:22; FB*:66; 8188:13»; 
I*IS1S 1*B:191, 21», 233; 
*OL*l (UC) 8183:121; 

XBBBB Jll :13; 1TB:164, 197, 215; 81I:26B, 281; 

XBBBB DBBOCBlTXgOB 1*B:201, 235; 811:281-282; 

TOOSOSL1*IB J 11:3; rB*:51-52, 79; B1BS:105; 1*1:190, 212, 215; 811:281, 318; 

Z1IBB Jll:3, 19-22; PB*:»6, 79; 81BS:106, 113; 1*B:16«, 191, 215; 811:281-282, 289, 318 
ZIBBIB BIBS:118; 1*1:186, 207, 215; 811:282; 
ZIBB1BBB 811:298, 318; 
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